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I. MEMORIA 
 
1. Memoria descriptiva 
 
1.1. Agentes 
 
 
Promotor  DIRECCIÓN GENERAL DE EVENTOS E INSTALACIONES DEPORTIVAS 

CONSEJERÍA DE CULTURA Y DEPORTE -JUNTA DE ANDALUCÍA 
C.I.F. S4111001F 
Estadio La Cartuja, Puerta 16 
Isla de la Cartuja, Sector Norte; 41942 – Sevilla. 

 
   
Proyectista    ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 

     Domiciliada en C/Arapiles nº 15, Almería. 
     C.I.F. B-04736716 
 

     Segundo Cañadas Espinar, Arquitecto. 
     María del Mar Fernández Viciana, Arquitecta. 
     Alfonso Monje de Pro, Arquitecto. 
 
 
1.2. Información previa 
 
1.2.1. Antecedentes y condicionantes de partida 
Se recibe por parte de la Consejería de Cultura y Deporte de la Junta de Andalucía, (Expte.24SVA04005) el encargo 
de la redacción del Proyecto Básico y de Ejecución y Estudio de Seguridad y Salud para las obras de SUSTITUCIÓN 
DEL PAVIMENTO DE PISTA DEL PABELLÓN POLIDEPORTIVO “ANTONIO RIVERA”. 
en Almería. 
El encargo surge ante la necesidad de adecuación de las condiciones del pavimento deportivo del pabellón 
polideportivo “Antonio Rivera”, ubicado en el Complejo Deportivo de la Juventud en el barrio del Zapillo, que 
actualmente se encuentra en un estado de deterioro por desgaste, que lo hace no adecuado para la práctica 
deportiva.  
La superficie del parquet de madera presenta un desgaste generalizado en su superficie, con marcaje de juntas en 
entablillado y encuentros del borde de la pista con otros paramentos, en mal estado. 
La actuación se centra en la renovación-sustitución del actual pavimento de tarima deportiva para el desarrollo de 
competiciones deportivas en las condiciones óptimas de seguridad y funcionalidad.  
Inmueble sin ningún tipo de protección según PGOU. 
 

1.2.2. Emplazamiento 
C/ Isla de Fuerteventura 9. 04007 – ALMERÍA 
Referencia Catastral 9364015WF4796S0001KX.  

1.2.3. Entorno físico 
El pabellón polideportivo de la Juventud “Antonio Rivera”, dependiente de la Delegación Territorial en Almería de la 
Consejería de Cultura y Deporte, se encuentra en una parcela urbana con referencia catastral 
9364015WF4796S0001KX.  
El edificio limita al oeste por la calle Isla de Fuerteventura, al Sur con dos bloques de viviendas y el fondo de la calle 
Isla de la Gomera, al Norte con el albergue Inturjoven Almería y al este con la plaza Jairán. 
 
El pabellón se encuentra emplazado en la zona norte del barrio del Zapillo, lindando con las barriadas de Ciudad 
Jardín al oeste y Quinientas Viviendas al norte. El acceso se realiza por la calle Isla de Fuerteventura. 

1.2.4. Descripción general del edificio existente 
Se trata de un edificio de planta rectangular de dimensiones aproximadas 52x38m, en forma de caja. Presenta una 
altura PB+1 (13,65 m de altura) desde el interior del recinto deportivo y PB (10,95m de altura) desde el exterior, al 
tener semisoterrada la planta inferior Presenta eje de simetría Este-Oeste, y la pista es simétrica Norte-Sur, con la 
zona de vestuarios ubicada al oeste, rompiendo la simetría en este eje. 
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Tiene dos pasillos laterales a dos niveles y locales para usos vinculados con la actividad deportiva bajo el graderío 
(vestuarios, aseos, almacenes, etc). La cubierta se desarrolla mediante estructura tridimensional tubular sin apoyos 
intermedios. 
La pista deportiva está configurada para la actividad de distintos deportes, que requieren una configuración y marcaje 
específico, alguno de ellos compartido; Futbol Sala, Balonmano, Baloncesto y Voleibol, presentando una configuración 
de pista central longitudinal y dos pistas transversales en los laterales. Además, en ella también se podrán practicar 
otros deportes, que no requieren marcaje, como la gimnasia rítmica. 
El acceso principal se produce por la fachada oeste, desde la calle Isla de Fuerteventura. Los núcleos de comunicación 
se ubican en las esquinas del edificio, los vestuarios están situados en la fachada oeste y las galerías, gradas y pasillos 
en las fachadas norte y sur. 
La evacuación del Pabellón se realiza por las fachadas norte, sur y oeste, en planta baja. La planta alta dispone de 
dos escaleras de evacuación, situadas en las esquinas norte y sur; y la planta semisótano dispone de cuatro escaleras 
de evacuación, situadas en las esquinas, para evacuar a través de la planta baja. 

1.2.5. Uso característico del edificio 
El uso característico del edificio es Deportivo 

1.2.6. Normativa urbanística 
 
Marco normativo estatal y autonómico: 
 

 Ley 38/1999, de 5 de noviembre, de Ordenación de la Edificación. 
 Ley 7/2002, de 17 de diciembre, de Ordenación Urbanística de Andalucía (LOUA) 
 Decreto 60/2010, de 16 de marzo, Reglamento de Disciplina Urbanística de Andalucía 
 Real Decreto Legislativo 7/2015, de 30 de octubre, Texto Refundido de la Ley del Suelo. 
 Plan General de Ordenación Urbana. Almería 

 
El edificio objeto de actuación se encuentra ubicado en una parcela grafiada en los planos del vigente PGOU como 
EQUIPAMIENTO DEPORTIVO. Las actuaciones proyectadas no alteran los parámetros urbanísticos del edificio 
existente (edificabilidad, ocupación, alturas, etc.). 

 
Clasificación: SUELO URBANO 
Categoría: DOTACIONES, SISTEMAS Y ESPACIOS LIBRES 
Calificación: EQUIPAMIENTO DEPORTIVO 
Zona (Subzona): --- 
Ordenanza: --- 
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Detalle hoja Calificación y Usos / PGOU Almería 

No se conocen servidumbres legales o físicas sobre el edificio. El edificio no presenta dificultades especiales en cuanto 
al acceso y/o emplazamiento de la maquinaria necesaria para la ejecución de las obras. 

 

1.2.7. Fotografías del estado actual 

Se incluye a continuación reportaje fotográfico del edificio: 

 

 
Vista interior del pabellón Antonio Rivera 
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Vistas del estado actual del suelo deportivo  

 

 

  
Vistas del estado actual del suelo deportivo  
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Estado actual del suelo deportivo, fijaciones Interior de las fijaciones 

 

 

  
Estado actual rejilla de ventilación Rejilla ventilación en perímetro de pista 
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1.3. Descripción del proyecto 

1.3.1. Objeto del proyecto  
El objeto del presente proyecto es definir a nivel de PROYECTO BÁSICO y de EJECUCIÓN la actuación de sustitución 
del pavimento de pista del Pabellón Polideportivo “ANTONIO RIVERA”, con objeto de garantizar en el edifico la 
práctica deportiva en óptimas condiciones.  

1.3.2. Programa de necesidades 
Al tratarse de una sustitución del pavimento deportivo, no se modifica el programa de necesidades existentes en la 
redacción del presente proyecto. La nueva superficie será apta para seguir albergando las distintas especialidades 
deportivas que se desarrollan actualmente (baloncesto, futbol sala, balonmano y voleibol), con las condiciones de 
funcionalidad y seguridad necesarias para tal fin.  
 
El proyecto engloba la renovación del pavimento deportivo actual por otro de alta resistencia al desgaste. 
 
El equipamiento deportivo existente no interfiere en el proceso constructivo, ya que las porterías de futbol 
sala/balonmano no están ancladas al suelo y el resto del equipamiento está anclado a la cubierta sin apoyos sobre 
la pista.  
 
Teniendo lo anterior en cuenta han sido factores a considerar en el diseño de la solución adoptada, los económicos, 
sociales y administrativos, todo ello de acuerdo con la normativa de obligado cumplimiento vigente, con especial 
atención al Código Técnico de la Edificación y al Decreto 293/2009 sobre la accesibilidad y eliminación de barreras 
arquitectónicas, urbanísticas y en el transporte de Andalucía, así como a las normas municipales y demás 
reglamentaciones que sean de aplicación. 
 
En general en la elección de los diferentes materiales e instalaciones se tendrá en cuenta el que las características 
técnicas propias garanticen una adecuada durabilidad con un gasto mínimo de conservación. 

1.3.3. Justificación de la solución adoptada 
Los criterios generales de la intervención se resumen en los siguientes apartados:  

PISTA POLIDEPORTIVA 

Se reemplazará el pavimento deportivo actual por otro de alta resistencia al desgaste y con un rendimiento EN 14904 
class A4 & FIBA level 1. 
Se diseñan nuevas pistas para baloncesto, futbol sala, balonmano y voleibol conforme normas NIDE. 
Colocación de conducciones en vacío bajo el parqué de la pista para futuras instalaciones. 
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1.4. Prestaciones del edificio 
Por requisitos básicos y en relación con las exigencias básicas del CTE. Son requisitos básicos, conforme a la Ley de 
Ordenación de la Edificación, los relativos a la funcionalidad, seguridad y habitabilidad. 

Requisitos Básicos de Seguridad 
 

CTE En 
proyecto 

Superan el 
CTE  

SE 
Seguridad 
estructural 

Asegurar un comportamiento estructural adecuado del edificio frente a las 
acciones e influencias previsibles a las que pueda estar sometido durante su 
construcción y uso previsto, teniendo en cuenta las posibles modificaciones de 
uso y ampliaciones. 

No 
procede 

No 
procede 

SI 
Seguridad en caso 
de incendio 

Reducir a límites aceptables el riesgo de que los usuarios del edificio sufran 
daños derivados de un incendio de origen accidental. DB SI No 

procede 

SUA 
Seguridad de 
utilización y 
accesibilidad 

Reducir a límites aceptables el riesgo de que los usuarios sufran daños 
inmediatos durante el uso previsto de los edificios. DB SUA UNE-EN 

14904:2007 

Requisitos Básicos de Habitabilidad 
 

HS  
Salubridad 

Reducir a límites aceptables el riesgo de que los usuarios, dentro de los 
edificios y en condiciones normales de utilización, padezcan molestias o 
enfermedades, así como el riesgo de que los edificios se deterioren y de que 
deterioren el medio ambiente en su entorno inmediato. 

No 
procede 

No 
procede 

HR  
Protección frente al 
ruido 

Limitar dentro de los edificios, y en condiciones normales de utilización, el 
riesgo de molestias o enfermedades que el ruido pueda producir a los 
usuarios. 

No 
procede 

No 
procede 

HE  
Ahorro de energía 
y aislamiento 
térmico 

Conseguir un uso racional de la energía necesaria para la utilización de los 
edificios, reduciendo a límites sostenibles su consumo y conseguir asimismo que 
una parte de este consumo proceda de fuentes de energía renovable. 

No 
procede 

No 
procede 

 
LIMITACIONES 

 

Limitaciones de uso 
del local 

El edificio solo podrá destinarse a los usos previstos en el proyecto. La dedicación de algunas de sus 
dependencias a uso distinto del proyectado requerirá de un proyecto de reforma y cambio de uso que 
será objeto de licencia nueva. Este cambio de uso será posible siempre y cuando el nuevo destino no 
altere las condiciones del resto del edificio ni sobrecargue las prestaciones iniciales del mismo en cuanto 
a estructura, instalaciones, etc. 

Limitaciones de uso 
de las 
dependencias 

Las dependencias solamente podrán usarse según lo dibujado en los planos. 

Limitación de uso 
de las instalaciones Las instalaciones se diseñan para los usos previstos en proyecto. 
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1.5. Declaración de obra completa 
 
El técnico autor declara que el proyecto constituye una OBRA COMPLETA, entendiéndose por tal la susceptible de ser 
entregada al uso general o al servicio correspondiente, y que comprenda todos y cada uno de los elementos precisos 
para lograr el fin propuesto (art.125 del Reglamento de la Ley de Contratos de las Administraciones Públicas), sin 
perjuicio de las ulteriores ampliaciones de que posteriormente pueda ser objeto. 

 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 
Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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1.6. Resumen de presupuesto 
 
 
 
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”  
     
  RESUMEN GENERAL DEL PRESUPUESTO      
01 DEMOLICIONES Y TRABAJOS PREVIOS 6,86% 15.364,90 € 
02 ALBAÑILERÍA Y VARIOS 0,23% 519,36 € 
03 IMPERMEABILIZACIONES 17,60% 39.438,44 € 
04 REVESTIMIENTOS 71,82% 160.960,69 € 
05 PINTURA 1,53% 3.424,68 € 
06 INSTALACIONES 0,15% 329,98 € 
07 GESTIÓN DE RESIDUOS 0,25% 553,95 € 
08 SEGURIDAD Y SALUD 0,72% 1.605,48 € 
09 CONTROL DE CALIDAD 0,85% 1.907,40 €  

     
 PRESUPUESTO DE EJECUCIÓN MATERIAL   224.104,88 € 

 Gastos generales     13,00% 29.133,63 € 
 Beneficio industrial       6,00% 13.446,29 € 
 Suma  266.684,80 € 
 IVA     21,00% 56.003,81 € 

 PRESUPUESTO BASE DE LICITACIÓN   322.688,61 € 
 
Asciende el presupuesto a la expresada cantidad de TRESCIENTOS VEINTIDOS MIL SEISCIENTOS OCHENTA Y OCHO 
EUROS con SESENTA Y UN CÉNTIMOS 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 

Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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2. Memoria constructiva 
 
Los parámetros que determinan las previsiones técnicas a considerar en proyecto respecto a los sistemas sobre los que 
se actúa pretenden conseguir soluciones constructivas sencillas a la par que de calidad y resistentes, aptas para resistir 
y con un mantenimiento reducido. 
 
En las soluciones propuestas se atenderá al principio de funcionalidad y economía. En general, en la elección de los 
diferentes materiales e instalaciones se considerará que las características técnicas propias garanticen una adecuada 
durabilidad con un gasto mínimo de conservación. 
 
Se tiene en cuenta además la necesaria seguridad del recinto destinado a la práctica deportiva, evitando soluciones 
y elementos que puedan dar lugar a accidentes. 
 
En particular, son parámetros que determinan las previsiones técnicas los derivados de la aplicación de la normativa 
urbanística y técnica de aplicación y en especial por la adopción de las soluciones indicadas en las normas NIDE y en 
los diferentes Documentos Básicos del Código Técnico de la Edificación que resulten de aplicación. 
 
Se describen a continuación de forma somera algunos de los sistemas que conforman las soluciones constructivas a 
adoptar. 

2.1. Demoliciones y actuaciones previas 
 
Pista deportiva 
 
Se procederá al levantamiento del pavimento de pista existente, la rejilla perimetral de ventilación del mismo y 
aquellos elementos de equipamiento fijo afectados por la sustitución del pavimento. 
Se realizarán dos anclajes las redes de voleibol y se limpiará y se impermeabilizará la solera existente. 
 

2.2. Sistema estructural 
 
No se interviene en la estructura. 

2.3. Sistema envolvente 
 
No se interviene en la envolvente. 
 
2.4. Sistema de compartimentación 
 
No se interviene en la compartimentación. 
 
2.5. Sistema de acabados 
 
Pista deportiva 
 
La actuación no contempla la modificación de los elementos de acabado sobre paramentos verticales. Sólo se interviene 
en el solado interior del pabellón, sobre el área dedicada a la actividad deportiva. 
Se proyecta una superficie de pavimento siguiendo las directrices de la normativa NIDE de Salas y Pabellones en 
concreto el cumplimiento de las condiciones del pavimento deportivo correspondientes a los pavimentos multiuso de 
interior según UNE-EN 14904:2007 “Superficies deportivas. Suelos multideportivos de interior.”, tipo área-elástico, 
donde ante un impacto la deformación del pavimento se produce en un área más amplia entorno al punto del mismo. 
Cuando se aplica una fuerza puntual esta provoca una deformación sobre una superficie relativamente importante 
alrededor del punto de aplicación de la fuerza. Genéricamente se consideran pavimentos área-elásticos los sistemas 
con acabado superficial en madera instalada sobre una subbase elástica inferior. Presentan una elevada absorción 
de impactos y protección para los jugadores. Deben mantenerse controladas las condiciones de temperatura y 
humedad del pabellón, para garantizar las máximas prestaciones del mismo. 
La solución técnica que se propone para la sustitución del pavimento actual es un sistema de suelo deportivo área-
elástico mediante una tarima maciza de Haya clavada sobre rastreles de madera laminada, con un rendimiento EN 
14904 class A4 & FIBA level 1 (Sistema UNOBAT 53 de Junckers o equivalente). 
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El entablado se compone de tarima maciza de Haya, con dureza Brinell no inferior a 3,66HB, de 22 mm de espesor, 
3700 mm de largo y 129 mm de ancho. Tablas machihembradas en sus cuatro caras. Lijadas y barnizadas en fábrica, 
listas para instalar, con varias capas de barniz deportivo conforme a la EN4904 equivalente a HP SPORT semimate 
y otras 2 con barniz de poliuretano- isocianato – ISO - (laca de uretano de 2 componentes con base de isocianato). 
Parte inferior marcada, estampada y sellada con el nombre del fabricante con un recubrimiento de uretano que actúa 
como barrera de vapor adicional y estabilizador de la madera. Cada tabla de 3700 mm, estará compuesta por 
dobles tablillas uniformes de 620 mm de largo, unidas entre sí mediante “ Doble Cola de Milano “. Cantos de las 
tablas sellados para evitar la panelización. Posibilidad de lijado hasta 8-10 veces. Clasificación de reacción al fuego 
del barniz mínima (según normativa DIN EN 13501-1 ):   C fl – S1 - para materiales de construcción resistentes a las 
llamas -.(Cfl –  Combustible, apenas inflamable; S1 – Sin/Poca formación de humo). 
La solera existente se impermeabilizará mediante la ejecución de membrana epoxi para suprimir la humedad residual 
y la humedad ascendente (el contenido de humedad residual de la solera no debe exceder del 90 % HR, es decir un 
2 % de la masa seca), formada por: aplicación de una capa de resinas epoxi de dos componentes, HYTEC E336 
XTREM de BOSTIK o similar, con un rendimiento mínimo de 0,8 kg/m2 en las zonas de menor espesor de la capa 
aplicada, sobre solera limpia de grasas, particulas, polvo o cualquier otro contaminante. Se dejará secar 24 h y se 
aplicará una imprimación GRIP A936 XPRESS de BOSTIK o similar con rodillo de pelo corto con un rendimiento mínimo 
de 80 a 120 g/m2, sobre la que aplicará una pasta autonivelante para conseguir una superficie nivelada sobre la 
que instalar los rastreles del paqué. 
Las tablas de haya maciza se clavarán en oculto, sobre los rastreles de madera laminada de picéa, de 45mm de 
ancho y 31mm de alto. No sobrepasando un perfil de 53mm.  La distancia entre rastreles será en paralelo de 336mm 
(FIBA1). La combinación del sistema deportivo y la madera proporcionará una absorción de choque no inferior al 58%, 
con el fin de minimizar considerablemente el desgaste de las articulaciones de los jugadores y sus lesiones. La 
instalación del sistema se realizará mediante distanciador homologado suministrado por el fabricante, para facilitar 
el montaje y asegurar la correcta instalación del sistema evitando irregularidades de instalación por falta de apoyo 
y por tanto no cumpliendo los resultados de la normativa (modulación seleccionada). Como elemento elástico, los 
rastreles, tendrán prefijadas en su parte inferior 1 tira de espuma de fabricación especial de 130Kg/m3, para dar 
elasticidad al conjunto. Todo este conjunto se instalará sobre una membrana plástica anti-humedad de un espesor 
mínimo de 0,20 mm. Dicha membrana estará solapada en sus uniones como mínimo 20cms (según especificaciones del 
fabricante del parqué). 
Se prevé la instalación de anclajes para fijación de elementos (redes). El diámetro interno del anclaje deberá ser 
superior al diámetro del tubo/poste, al menos 40 mm. Las tapas de anclaje deberán ser instaladas de forma que no 
obstaculicen los movimientos verticales y horizontales de la tarima. 
La ventilación del pavimento se calcula en base a 1,5 mm por metro de ancho a cada lado, y 1mm por metro de largo, 
a cada lado (sup. suelo 45x30m). El perímetro quedará rematado con una cámara ventilada de 4,5 cm de espesor 
de ranura, remata con rodapié con separación a pared y anclado a la misma, y libre sobre el pavimento, para 
garantizar el libre movimiento y ventilación de la pista. 
 
 
2.6. Sistema de acondicionamiento e instalaciones 
 
Se indicarán los datos de partida, los objetivos a cumplir, las prestaciones y las bases de cálculo para cada uno de 
los subsistemas siguientes: 

1. Protección contra incendios, anti-intrusión, pararrayos, electricidad, alumbrado, ascensores, transporte, 
fontanería, evacuación de residuos líquidos y sólidos, ventilación, telecomunicaciones, etc. 

2. Instalaciones térmicas del edificio proyectado y su rendimiento energético, suministro de combustibles, ahorro 
de energía e incorporación de energía solar térmica o fotovoltaica y otras energías renovables. 

 
  Prestaciones Objetivos a cumplir 

Protección contra-incendios Procede Suelos DB SI-1 CFL-S1  (Suelos DB SI-1) 

Anti-intrusión No procede -  - 

Pararrayos No procede - - 

Electricidad No procede - - 

Alumbrado No procede - - 

Ascensores No procede - - 

Transporte No procede - - 

Fontanería No procede - - 

Evacuación de residuos líquidos y sólidos No procede - - 
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Ventilación No procede - - 

Telecomunicaciones No procede - - 

Instalaciones térmicas del edificio No procede - - 

Suministro de Combustibles No procede - - 

Ahorro de energía No procede - - 
Incorporación energía solar térmica o 
fotovoltaica No procede - - 

Otras energías renovables No procede - - 

    

 
2.7. Equipamiento 
 
Definición de baños, cocinas y lavaderos, equipamiento industrial, etc. 
 

Baños No procede 

Cocinas No procede 

Lavaderos No procede 

Equipamiento industrial No procede 

Equipamiento de pistas No procede 
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2.8. Programa de trabajos 
Se estima la duración de la ejecución de las obras en 8 semanas. 
 
 

SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO 
RIVERA”          

CAPÍTULO INICIO 
(SEM) 

DURACIÓN 
(SEMANAS) 

PRESUPUESTO 
(EUROS) 

PORCENTAJE 
PRESUPUESTO 

SEMANAS   
1 2 3 4 5 6 7 8 

DEMOLICIONES Y TRABAJOS 
PREVIOS 1 2 15.364,90 € 6,86% 

        
ALBAÑILERÍA Y VARIOS 2 1 519,36 € 0,23%         
IMPERMEABILIZACIONES 3 2 39.438,44 € 17,60%         
REVESTIMIENTOS (RENOVACIÓN 
PISTA) 5 3 160.960,69 € 71,82% 

        
PINTURA 8 1 3.424,68 € 1,53%         
INSTALACIONES 6 1 329,98 € 0,15%         
GESTIÓN DE RESIDUOS 1 8 553,95 € 0,25%         
SEGURIDAD Y SALUD 1 8 1.605,48 € 0,72%         
CONTROL DE CALIDAD 1 8 1.907,40 € 0,85%         

TOTAL PRESUPUESTO EJECUCIÓN MATERIAL  224.104,88 € 100% 
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 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 

Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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3. Cumplimiento del CTE 

Para justificar que el edificio proyectado cumple las exigencias básicas que se establecen en el Código Técnico 
de la Edificación se ha optado por adoptar soluciones técnicas basadas en los DB indicados a continuación, cuya 
aplicación en el proyecto es suficiente para acreditar el cumplimiento de las exigencias básicas relacionadas con 
dichos DB según art. 5. Parte 1. 
 
Los requisitos básicos del CTE se aplicarán en función de las obras a realizar y cuando estas afecten a los 
requisitos básicos indicados. La intervención proyectada no menoscaba las condiciones de seguridad 
preexistentes. 
 

• Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba el Código Técnico de la Edificación 
• Real Decreto 1027/2007, de 20 de julio, por el que se aprueba el Reglamento de Instalaciones 

Térmicas en los Edificios 
• Real Decreto 1371/2007, de 19 de octubre, por el que se aprueba el documento básico DB HR 

Protección frente al ruido del Código Técnico de la Edificación y se modifica el Real Decreto 314/2006 
• Corrección de errores del Real Decreto 1371/2007 (BOE de 20 de diciembre 2007) 
• Corrección de errores y erratas del Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que se aprueba el 

Código Técnico de la Edificación (BOE nº 22, de 25 de enero de 2008) 
• Real Decreto 1675/2008, de 17 de octubre, por el que se modifica el Real Decreto 1371/2007, de 

19 de octubre, por el que se aprueba el Documento Básico "DB HR Protección frente al ruido" del 
Código Técnico de la Edificación y se modifica el Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, por el que 
se aprueba el Código Técnico de la Edificación. 

• Orden VIV/984/2009, de 15 de abril, por la que se modifican determinados documentos básicos del 
Código Técnico de la Edificación aprobados por el Real Decreto 314/2006, de 17 de marzo, y el Real 
Decreto 1371/2007, de 19 de octubre. 

• Corrección de errores de Orden VIV/984/2009 (BOE de 23 de septiembre de 2009) 
• Modificado por Sentencia de 4 de mayo de 2010 de la Sala Tercera del TS. 
• Modificado por Ley 8/2013, de 26 de junio, de rehabilitación, regeneración y renovación urbanas 

(BOE de 27 de junio de 2013) 
• Orden FOM/1635/2013, de 10 de septiembre, por la que se actualiza el Documento Básico DB-HE 

“Ahorro de Energía” 
• Corrección de errores de la Orden FOM/1635/2013 (BOE de 8 de noviembre de 2013). 

 
3.1. Seguridad en caso de incendio (DB-SI) 
 

Definición del tipo de proyecto, tipo de obras previstas y alcance de las mismas 
 
Tipo de proyecto (1) Tipo de obras previstas (2) Alcance de las obras (3) Cambio de uso (4) 

    
Básico y ejecución Reforma Sustitución de pavimento No 

 
(1) Proyecto de obra; proyecto de cambio de uso; proyecto de acondicionamiento; proyecto de instalaciones; proyecto 
de apertura... 
(2) Proyecto de obra nueva; proyecto de reforma; proyecto de rehabilitación; proyecto de consolidación o refuerzo 
estructural; proyecto de legalización... 
(3) Reforma total; reforma parcial; rehabilitaión integral... 
(4) Indíquese si se trata de una reforma que prevea un cambio de uso o no. 
 
Los establecimientos y zonas de uso industrial a los que les sea de aplicación el Reglamento de seguridad contra 
incendios en los establecimientos industriales (RD. 2267/2004, de 3 de diciembre) cumplen las exigencias básicas 
mediante su aplicación. 
 
Deben tenerse en cuenta las exigencias de aplicación del Documento Básico CTE-SI que prescribe el apartado III 
(Criterios generales de aplicación) para las reformas y cambios de uso. 
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3.1.4. SECCIÓN SI 1: Propagación interior 
 

Compartimentación en sectores de incendio 

Sector 
Superficie construida (m2) (1) Uso previsto 

(2) 

Resistencia al fuego del elemento 
compartimentador (3) (*) 

Norma Proyecto Norma Proyecto 
      
Pabellón 
deportivo  2500 - 

Pública 
concurrencia EI 120 - 

(1) A efectos del cómputo de la superficie de un sector de incendio, se considera que los locales de riesgo 
especial y las escaleras y pasillos protegidos contenidos en dicho sector no forman parte del mismo.  

(2) Según se consideran en el Anejo SI-A (Terminología) del DB SI. Para los usos no contemplados en el DB, debe 
procederse por asimilación en función de la densidad de ocupación, movilidad de los usuarios, etc. 

(3) Los valores mínimos están establecidos en la Tabla 1.2 del DB SI 1 
 

Locales de riesgo especial 

Local o zona 
Superficie construida 
(m2) 

Nivel de 
riesgo 
(1) 

Vestíbulo de 
independencia (2) 

Resistencia al fuego del 
elemento compartimentador (y 
sus puertas) (3) 

Norma Proyecto Norma Proyecto Norma Proyecto 
No existen - - - - - - - 
 
(1) Según criterios establecidos en la Tabla 2.1 del DB SI 1 
(2) La necesidad de vestíbulo de independencia está en función del nivel de riesgo del local o zona, conforme 

exige la Tabla 2.2 del DB SI 1 
(3) Los valores mínimos están establecidos en la Tabla 2.2 del DB SI 1  
 
Reacción al fuego de elementos constructivos, decorativos y de mobiliario (1) 

Situación del elemento 
Revestimiento 
De techos y paredes De suelos 
Norma Proyecto Norma Proyecto 

     
Pavimento Pista Deportiva - - CFL-S1 CFL-S1 

Zonas de circulación que no 
sean protegidas (2) C-s2, d0 - EFL - 

Pasillos y Escaleras protegidas B-s1, d0 - CFL-s1 - 
Aparcamientos y recintos de 
riesgo especial B-s1, d0 - BFL-s1 - 

Espacios ocultos no estancos, 
tales como patinillos, falsos 
techos, suelos elevados (2) o 
que, siendo estancos, contengan 
instalaciones susceptibles de 
iniciar o de propagar un 
incendio. 

B-s3, d0 - BFL-s2 - 

(1) Según criterios establecidos en la Tabla 4.1 del DB SI 1 
(2) Excluye el interior de las viviendas 

 
SECCIÓN SI 2: Propagación exterior 
 
No es objeto de este proyecto. 
 
SECCIÓN SI 3: Evacuación de ocupantes 
 
No es objeto de este proyecto. 
 
SECCIÓN SI 4: Instalaciones de protección contra incendios 
 
No es objeto de este proyecto. 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Cumplimiento del C.T.E. 

 

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 18 
C/ Arapiles 15, 1º.  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

SECCIÓN SI 5: Intervención de los bomberos 
 
No es objeto de este proyecto. 
 
SECCIÓN SI 6: Resistencia al fuego de la estructura 
 
No es objeto de este proyecto. 
 
 
3.2. Seguridad de utilización y accesibilidad (DB-SUA) 
 
Se adoptan los criterios de aplicación para edificios existentes integrados en el DB SUA: 
 
En obras de reforma en las que se mantenga el uso, este DB debe aplicarse a los elementos modificados por la 
reforma, siempre que ello suponga una mayor adecuación a las condiciones de seguridad y accesibilidad establecidas 
en este DB. 
 
En todo caso, las obras de reforma no podrán menoscabar las condiciones de seguridad y accesibilidad preexistentes, 
cuando estas sean menos estrictas que las contempladas en este DB. 
 
3.2.1. SUA 1. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE CAIDAS 
 
El objeto del proyecto es la sustitución del pavimento deportivo por uno nuevo de madera que cumple con la 
normativa EN 14904 clase A3, por lo que cumple con los requerimientos de utilización para la correcta práctica 
deportiva. 
 
SUA 1.1. Resbaladicidad de los suelos 
 

De aplicación a los suelos de los edificios o zonas de uso Residencial Público, Sanitario, 
Docente, Comercial, Administrativo y Pública Concurrencia, excluidas las zonas de 
ocupación nula definidas en el Anejo SI A del DB SI. 

Clase (Rd) 
NORMA PROYECTO 
  

 Zonas interiores secas con pendiente < 6% 1 >1 
(Tipo 4 Rd > 45) 

 Zonas interiores secas con pendiente ≥ 6% y escaleras 2 - 
 Zonas interiores húmedas con pendiente < 6% 2 - 
 Zonas interiores húmedas con pendiente ≥ 6% y escaleras 3 - 
 Zonas exteriores. Piscinas. Duchas 3 - 
 Clasificación del suelo en función de su grado de deslizamiento UNE ENV 12633:2003 

 
SUA 1.2. Discontinuidades en el pavimento 
 

Excepto en zonas de uso restringido o exteriores: NORMA PROYECTO 

El suelo no tendrá juntas que presenten un resalto de más de 4 mm. Los elementos salientes 
del nivel de pavimento, puntuales y de pequeña dimensión (por ejemplo, los cerraderos de 
puertas) no deben salir del pavimento más de 12 mm y el saliente que exceda de 6 mm en 
sus caras enfrentadas al sentido de circulación de las personas no debe formar un ángulo 
con el pavimento que exceda de 45º. 

Cumple 
Los desniveles que no exceden de 5 cm se resuelven con una pendiente que no excede 
del 25 %.  

En zonas para circulación de personas, el suelo no presenta perforaciones o huecos por los 
que pueda introducirse una esfera de 1,5 m de diámetro. 

Altura de barreras para la delimitación de zonas de circulación ≥ 80 cm - 
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Número de escalones mínimo en zonas de circulación 
Excepto en los casos siguientes: 
En las zonas comunes de los edificios de uso Residencial Vivienda. 
En los accesos y en las salidas de los edificios 
En el acceso a un estrado o escenario 
En estos casos, si la zona de circulación incluye un itinerario accesible, el o los 
escalones no podrán disponerse en el mismo. 

3 - 

 
SUA 1.3. Desniveles 
 
No procede. 
 
SUA 1.4. Escaleras y rampas 
 
No procede. 
 
SUA 2. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE IMPACTO O ATRAPAMIENTO 
 
No procede. 
 
SUA 3. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE APRISIONAMIENTO EN RECINTOS 
 
No procede. 
 
SUA 4. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR ILUMINACIÓN INADECUADA 
 
No procede. 
 
SUA 5. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR SITUACIONES DE ALTA OCUPACIÓN 
 
No procede. 
 
SUA 6. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO DE AHOGAMIENTO 
 
No procede. 
 
SUA 7. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR VEHÍCULOS EN MOVIMIENTO 
 
No procede. 
 
SUA 8. SEGURIDAD FRENTE AL RIESGO CAUSADO POR LA ACCIÓN DEL RAYO 
 
No procede. 
 
SUA 9. ACCESIBILIDAD 
 
No procede. 
 
 

3.3. Salubridad (DB-HS) 
 
Para satisfacer esta exigencia se aplicará el Documento Básico HS Salubridad en aquellos aspectos que afecten 
a las obras proyectadas. 
 
Dada la naturaleza de la intervención se aplica esta exigencia a las obras proyectadas conforme a los criterios 
generales de las diferentes secciones del DB HS. 
 
3.3.1. SECCIÓN HS 1: Protección frente a la humedad 
 
Esta sección se aplica a los muros y los suelos que están en contacto con el terreno y a los cerramientos que están 
en contacto con el aire exterior (fachadas y cubiertas) de todos los edificios incluidos en el ámbito de aplicación 
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general del CTE. 
 
SUELOS 
 
Se colocará una membrana de plástico de 0,2 mm bajo el solado de madera, para garantizar el aislamiento frente posibles 
focos de humedad del paramento base. 
 
 
3.3.2. SECCIÓN HS 2: Recogida y evacuación de residuos 
 
No procede. 
 
3.3.3. SECCIÓN HS 3: Calidad del aire interior 
 
No procede. 
 
3.3.4. SECCIÓN HS 4: Suministro de agua 
 
No procede. 
 
3.3.5. SECCIÓN HS 5: Evacuación de aguas 
 
No procede. 
 
3.4. Protección contra el ruido (DB-HR) 
 
Dada la naturaleza de la intervención esta exigencia no resulta de aplicación al proyecto, al no tratarse de una 
obra de rehabilitación integral. 
 
3.5. Ahorro de energía (DB-HR) 
 
Para satisfacer esta exigencia se aplicará el Documento Básico HE Ahorro de Energía en aquellos aspectos que 
afecten a las obras proyectadas. Dada la naturaleza de la intervención se aplica esta exigencia a las obras 
proyectadas conforme a los criterios generales de las diferentes secciones del DB HE. 
 
3.5.6. HE 0 – LIMITACIÓN DEL CONSUMO ENERGÉTICO 
 
Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto, al no 
tratarse de: 

- Edificio de nueva construcción y ampliación del existente. 
- Edificación o partes de la misma que, por sus características de utilización estén 

abiertas de forma permanente y sean acondicionadas. 
 
3.5.7. HE 1 – LIMITACIÓN DE LA DEMANDA ENERGÉTICA 
 
Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto, al no 
quedar encuadrada en ninguno de los siguientes supuestos: 

- Edificio de nueva construcción. 
- Intervenciones en edificios existentes: 

 Ampliación: aquellas en las que se incrementa la superficie o el volumen 
construido. 

 Reforma: cualquier trabajo u obra en un edificio existente distinto del que se 
lleve a cabo para el exclusivo mantenimiento del edificio (*) 

 Cambio de uso. 
 

(*) Intervenciones en edificios existentes (apartado 2.2.2. HE-1): 
 Cuando la intervención produzca modificaciones en las condiciones interiores o exteriores de un 

elemento de la envolvente térmica que supongan un incremento de la demanda energética del 
edificio, las características de este elemento se adecuarán a las establecidas en este Documento 
Básico. 

 En las obras de reforma en las que se renueve más del 25% de la superficie total de la envolvente 
térmica final del edificio y en las destinadas a un cambio de uso característico del edificio se 
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limitará la demanda energética conjunta del edificio de manera que sea inferior a la del edificio 
de referencia. 

 En las obras de reforma no consideradas en el caso anterior, los elementos de la envolvente 
térmica que se sustituyan, incorporen, o modifiquen sustancialmente, cumplirán las limitaciones 
establecidas en la tabla 2.3. Cuando se intervenga simultáneamente en varios elementos de la 
envolvente térmica, se podrán superar los valores de transmitancia térmica de dicha tabla si la 
demanda energética conjunta resultante fuera igual o inferior a la obtenida aplicando los valores 
de la tabla a los elementos afectados. 
 

3.5.8. HE 2. RENDIMIENTO DE LAS INSTALACIONES TÉRMICAS 
 

Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto. 
 

 
3.5.9. HE 3. EFICIENCIA ENERGÉTICA DE LAS INSTALACIONES DE ILUMINACIÓN 

 
Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto. 

 
3.5.10. HE 4. CONTRIBUCIÓN SOLAR MÍNIMA DE AGUA CALIENTE SANITARIA 

 
Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto. 

 
 
3.5.11. HE 5. CONTRIBUCIÓN FOTOVOLTAICA MÍNIMA DE ENERGÍA ELÉCTRICA 

 
Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto. 

 
3.6. Seguridad estructural 
 
Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto 
 
 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 
Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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4. Cumplimiento de otros reglamentos y disposiciones 

4.1. Accesibilidad en Andalucía 
 Ley 1/1999, de 31 de marzo, de atención a las personas con discapacidad 
 
 DECRETO 293/2009, de 7 de julio, por el que se aprueba el reglamento que regula las normas para la 
accesibilidad en las infraestructuras, el urbanismo, la edificación y el transporte en Andalucía. 
 

 Dada la naturaleza de la intervención está sección no resulta de aplicación al presente proyecto. 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 
Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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5. Anejos a la Memoria 

5.1. Plan de control de calidad 

5.2. Estudio de gestión de residuos 

5.3. Estudio de Seguridad y Salud 

5.4. Resumen normas NIDE, UNE-EN 14904:2007 y características técnicas de la solución 
adoptada 

5.5. Pliego de condiciones 
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    5.1. PLAN DE CONTROL DE CALIDAD 
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PLAN DE CONTROL DE CALIDAD 
 
Se prescribe el presente Plan de Control de Calidad, como anejo al presente proyecto, con el objeto de dar 
cumplimiento a lo establecido en el RD 314/2006, de 17 de marzo por el que se aprueba el Código Técnico de 
la Edificación. 
 
Antes del comienzo de la obra el Director de la Ejecución de la Obra realizará la planificación del control de 
calidad correspondiente a la obra objeto del presente proyecto, atendiendo a las características del mismo, a lo 
estipulado en el Pliego de Condiciones de éste, y a las indicaciones del Director de Obra, además de a las 
especificaciones de la normativa de aplicación vigente. Todo ello contemplando los siguientes aspectos: 
 
1.- El control de recepción de productos, equipos y sistemas  
2.- El control de la ejecución de la obra 
3.- El control de la obra terminada 
 
Para ello: 
 

A) El Director de la Ejecución de la Obra recopilará la documentación del control realizado, verificando que 
es conforme con lo establecido en el proyecto, sus anejos y modificaciones. 
B) El Constructor recabará de los suministradores de productos y facilitará al Director de Obra y al Director 
de la Ejecución de la Obra la documentación de los productos anteriormente señalada, así como sus 
instrucciones de uso y mantenimiento, y las garantías correspondientes cuando proceda; y 
C) La documentación de calidad preparada por el Constructor sobre cada una de las unidades de obra 
podrá servir, si así lo autorizara el Director de la Ejecución de la Obra, como parte del control de calidad 
de la obra. 

 
Una vez finalizada la obra, la documentación del seguimiento del control será depositada por el Director de la 
Ejecución de la Obra en el Colegio Profesional correspondiente o, en su caso, en la Administración Pública 
competente, que asegure su tutela y se comprometa a emitir certificaciones de su contenido a quienes acrediten un 
interés legítimo. 
 
El control de calidad incluye en el caso de productos de la construcción, que deban tener el marcado CE según la 
Directiva 89/106/CEE, del Consejo, de 21 de diciembre de 1988, para el control de procedencia de los 
materiales, se llevará a cabo la verificación documental de que los valores declarados en los documentos que 
acompañan al marcado CE cumplen las especificaciones establecidas en el pliego de prescripciones técnicas de la 
obra. No obstante lo anterior, sin perjuicio de lo establecido en el Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, 
por el que se dictan disposiciones para la libre circulación de productos de la  construcción  en  aplicación de la 
Directiva 89/106/CEE, del Consejo, de 21 de diciembre de 1988, el pliego de prescripciones técnicas o la 
dirección facultativa de la obra, podrá disponer la realización de comprobaciones o ensayos adicionales sobre 
los materiales  que considere oportunos, al objeto  de asegurar las propiedades y la calidad establecidas en la 
obra. En el caso de productos que   no dispongan de marcado CE, se deberán llevar a cabo obligatoriamente los 
ensayos de control de procedencia exigidos por el plan de control de calidad del proyecto, el pliego de 
prescripciones técnicas o por la dirección facultativa de la obra. 
El control y seguimiento de la calidad de lo que se va a ejecutar en obra se encuentra regulado a través del 
Pliego de condiciones del presente proyecto garantiza la supervisión mediante el marcado CE de las 
propiedades: 
 
-Propiedades físicas y mecánicas de la madera. 
-Densidad  |  UNE 56531:1977. 
-Resistencia a la rotura (suelos rastrelados) |  UNE-EN 1533:2010 
-Deslizamiento  | UNE-CEN/TS  15676:2008 
 -Conductividad térmica UNE-EN 12667:2002 
-Tratamiento de la madera. Clase de uso  |  UNE EN 335:2013. 
-Penetración  |  EN 351-1:2023 
-Retención  |  EN 351-1:2023 
-Contenido de pentaclorofenol  |  UNE-EN 14342:2013. 
-Emisión de formaldehido  |  EN 717-1:2006. 
-Reacción al fuego  |  EN 13501 o EN 14081-1. 
-Calidad visual (norma de aplicación: tarima, parquet mosaico, suelo multicapa, etc.)  | UNE-EN 1309-3:2018. 
-Control dimensional (norma de aplicación: tarima, parqué mosaico, suelo multicapa,etc) | UNE-EN 13647:2021. 
-Control de humedad  |  EN 13183. 
 
Por lo que se refiere al Plan de control de calidad que cita el Anejo I de la Parte I del CTE, en el apartado 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Plan de control de calidad 

 

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P. 3 
C/ Arapiles 15, 1º. 04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com  

correspondiente a los Anejos de la Memoria, podrá ser elaborado, atendiendo a las prescripciones de la 
normativa de aplicación vigente, Decreto 67/2011, de 5 de abril, a las características del proyecto y a lo 
estipulado en el Pliego de condiciones de éste, por el Proyectista, por el Director de Obra o por el Director de la 
Ejecución. En este último caso se realizará, además, siguiendo las indicaciones del Director de  Obra. 
En su contenido regirán las siguientes prescripciones  generales: 
 
 
1.- Control de recepción en obra de productos, equipos y sistemas 
 
El control de recepción abarcará ensayos de comprobación sobre aquellos productos a los que así se les exija en 
la reglamentación vigente, en el documento de proyecto o por la Dirección Facultativa. Este control se efectuará 
sobre el muestreo del producto, sometiéndose a criterios de aceptación y rechazo y adoptándose en consecuencia 
las decisiones determinadas en el Plan o, en su defecto, por la Dirección Facultativa. 
 
El Director de Ejecución de la Obra cursará instrucciones al Constructor para que aporte certificados de calidad, 
el marcado CE para productos, equipos y sistemas que se incorporen a la obra. 
 
Durante la obra se realizarán los siguientes controles: 
 
1.1.- Control de la documentación de los suministros 
 
Los suministradores entregarán al Constructor, quien los facilitará al Director de Ejecución de la Obra, los 
documentos de identificación del producto exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por 
el proyecto o por la Dirección Facultativa. Esta documentación comprenderá, al menos, los siguientes documentos: 
 

- Los documentos de origen, hoja de suministro y etiquetado. 
- El certificado de garantía del fabricante, firmado por persona física. 
- Los documentos de conformidad o autorizaciones administrativas exigidas reglamentariamente, incluida la 

documentación correspondiente al marcado CE de los productos de construcción, cuando sea pertinente, de 
acuerdo con las disposiciones que sean transposición de las Directivas Europeas que afecten a los productos 
suministrados. 
 
1.2.- Control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad 
 
El suministrador proporcionará la documentación precisa sobre: 
 

- Los distintivos de calidad que ostenten los productos, equipos o sistemas suministrados, que aseguren las 
características técnicas de los mismos exigidas en el proyecto y documentará, en su caso, el reconocimiento oficial 
del distintivo de acuerdo con lo establecido en el artículo 5.2.3 del capítulo 2 del CTE. 

- Las evaluaciones técnicas de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos y sistemas innovadores, de 
acuerdo con lo establecido en el artículo 5.2.5 del capítulo 2 del CTE, y la constancia del mantenimiento de sus 
características técnicas. 
 
El Director de la Ejecución de la Obra verificará que esta documentación es suficiente para la aceptación de los 
productos, equipos y sistemas amparados por ella. 
 
1.3.- Control mediante ensayos 
 
Para verificar el cumplimiento de las exigencias básicas del CTE puede ser necesario, en determinados casos, 
realizar ensayos y pruebas sobre algunos productos, según lo establecido en la reglamentación vigente, o bien 
según lo especificado en el proyecto u ordenados por la Dirección Facultativa. 
 
La realización de este control se efectuará de acuerdo con los criterios establecidos en el proyecto o indicados 
por la Dirección Facultativa sobre el muestreo del producto, los ensayos a realizar, los criterios de aceptación y 
rechazo y las acciones a adoptar.  
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2.- Control de calidad en la ejecución 
 

Durante la construcción, el Director de la Ejecución de la Obra controlará la ejecución de cada unidad de obra 
verificando su replanteo, los materiales que se utilicen, la correcta ejecución y disposición de los elementos 
constructivos y de las instalaciones, así como las verificaciones y demás controles a realizar para comprobar su 
conformidad con lo indicado en el proyecto, la legislación aplicable, las normas de buena práctica constructiva y 
las instrucciones de la Dirección Facultativa. En la recepción de la obra ejecutada se tendrán en cuenta las 
verificaciones que, en su caso, realicen las Entidades de Control de Calidad de la Edificación. 
 
Se comprobará que se han adoptado las medidas necesarias para asegurar la compatibilidad entre los 
diferentes productos, elementos y sistemas constructivos. 
En el control de ejecución de la obra se adoptarán los métodos y procedimientos que se contemplen en las 
evaluaciones técnicas de idoneidad para el uso previsto de productos, equipos y sistemas innovadores, previstas 
en el artículo 5.2.5 del CTE. 
 
En concreto, para la sustitución del pavimento se verificará: 
 
Contenido de humedad residual de la solera 
 

- Se comprobará que el contenido de humedad residual de la solera no exceda del 90% HR (es decir un 
2% de la masa seca), esta humedad deberá ser comprobada con los equipos necesarios. 

 
Planeidad de la solera 
 

- Se comprobará que la base de apoyo de los rastreles para la colocación del parqué presenta una 
planeidad tal que no existan diferencias mayores a 2 mm medidos con regla de 1,5 m (1/1000). 

 
Instalación: 

- El control de la instalación del pavimento será efectuado rigurosa y sistemáticamente para lograr el 
máximo nivel de calidad y precisión requerido. 

- El material empleado ha de cumplir con las especificaciones de la UNE-EN 14904:2007. 
 
Durante la ejecución de las obras que recoge el presente Proyecto, se realizarán, además, en su caso, con cargo 
al presupuesto y un límite del 1% de éste, aquellos ensayos que a criterio de la Dirección Facultativa, fuesen 
necesarios para comprobar la naturaleza y funcionamiento de los materiales empleados. 

 
Los costes de las Pruebas de Instalaciones se consideran incluidos en los precios de las partidas de instalaciones. El 
resto de los Ensayos y Pruebas, se incluyen como partidas independientes valoradas en un capítulo de Mediciones 
especifico de Control de Calidad. 
 
El importe total destinado al control de calidad es de 1907,40 euros. Los ensayos no obligatorios están por 
debajo del 1% del PEM por lo que no se valoran. 
 
  



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Plan de control de calidad 

 

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P. 5 
C/ Arapiles 15, 1º. 04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com  

3.- Control de la obra terminada 
 

 
De la acreditación del control de recepción en obra, del control de ejecución y del control de recepción de la 
obra terminada, se dejará constancia en la documentación de la obra ejecutada. 
 
Se realizarán las pruebas de servicio prescritas por la legislación aplicable, programadas en el Plan de control y 
especificadas en el Pliego de Condiciones, así como aquellas ordenadas por la Dirección Facultativa. 
 
Sobre la pista polideportiva se realizarán las siguientes pruebas y comprobaciones, realizadas por laboratorio 
homologado: 
 
Exactitud dimensional: 
 
Conforme a normas NIDE 
 
Características de la superficie deportiva: 
 
Conforme a UNE-EN 14904:2007: 
 

- Absorción de impacto 
- Deformación vertical 
- Rebote 
- Fricción lineal 
- Resistencia a la abrasión 
- Brillo especular 
- Planeidad del pavimento deportivo 
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CONSIDERACIONES GENERALES 
 
El contratista estará obligado a realizar, a su costa el CONTROL DE CALIDAD DE MATERIALES indicado en la 
normativa vigente aplicable. En concreto, y como mínimo los controles especificados en el de Control de Calidad (a 
concretar por los Directores de Obra al comienzo de la misma) y en el Pliego de Condiciones contenidos en el 
Proyecto. 
 
En caso de que los ensayos de Control de Calidad arrojaran resultados negativos, o no acordes con los exigidos en 
el proyecto, se redactará, conjuntamente con la Dirección de Obra y la Propiedad, un plan de ensayos de 
comprobación que deberá ser llevado a cabo por el Contratista de las obras, a su costa. Se informará a la 
Propiedad y a la dirección de obra de los resultados obtenidos de dicho Plan y se remitirán los informes oportunos. 
 
El control de calidad debe ir incluido con cargo al contratista hasta el 1% del PEM, conforme a la Cláusula 38 del 
Decreto 3854/1970, de 31 de diciembre, por el que se aprueba el Pliego de Cláusulas Administrativas Generales 
para la Contratación de Obras del Estado: 
 
“La Dirección puede ordenar que se verifiquen los ensayos y análisis de materiales y unidades de obra que en cada caso 
resulten pertinentes y los gastos que se originen serán de cuenta del contratista hasta un importe máximo del uno por 
ciento del presupuesto de la obra. 
La misma Dirección fijará el número, forma y dimensiones y demás características que deben reunir las muestras y 
probetas para ensayo y análisis, caso de que no exista disposición general al efecto, ni establezca tales datos el pliego 
de prescripciones técnicas particulares” 
 
 
 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 
 

 

Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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5.2. ESTUDIO DE GESTIÓN DE RESIDUOS
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1. MEMORIA INFORMATIVA DEL ESTUDIO DE GESTIÓN DE RESIDUOS 
 
Los datos informativos de la obra son: 
 
Proyecto: 
sustitución del pavimento de pista del Pabellón Polideportivo “ANTONIO RIVERA”. 

 
Redactor Estudio de Gestión: 
 
ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
D. Segundo Cañadas Espinar 
Dña. María del Mar Fernández Viciana 
D. Alfonso Monje de Pro 
 
Dirección de la obra:  C/ Isla de Fuerteventura nº9 
Localidad:   Almería 
Provincia:   ALMERÍA 
Promotor:  DIRECCIÓN GENERAL DE EVENTOS E INSTALACIONES Y DEPORTIVAS, CONSEJERÍA 

DE CULTURA Y DEPORTE, JUNTA DE ANDALUCÍA 
 
Se redacta este Estudio de Gestión de Residuos de Construcción y Demolición en cumplimiento del Real Decreto 
105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y gestión de los residuos de construcción y de 
demolición que establece. 
 
El poseedor de residuos de construcción y de demolición, conforme al artículo 5, adaptará el presente estudio 
mediante un plan que refleje cómo llevará a cabo las obligaciones que le incumban en relación con los residuos 
de construcción y demolición que se vayan a producir en la obra, en particular las recogidas en los artículos 4 y 
5 de dicho Real Decreto. Este plan, una vez aprobado por la dirección facultativa y aceptado por la propiedad, 
pasará a formar parte de los documentos contractuales de la obra. 
 
Este Estudio de Gestión los Residuos cuenta con el siguiente contenido: 
 
Estimación de la CANTIDAD, expresada en toneladas y en metros cúbicos, de los residuos de construcción y 
demolición que se generarán en la obra, codificados con arreglo a la lista europea de residuos publicada por 
Orden MAM/304/2002, por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la 
lista europea de residuos. 
 
Relación de MEDIDAS para la PREVENCIÓN de residuos en la obra objeto del proyecto. 
 
Las operaciones de REUTILIZACIÓN, VALORIZACIÓN o ELIMINACIÓN a que se destinarán los residuos que se 
generarán en la obra. 
 
Las MEDIDAS para la SEPARACIÓN de los residuos en obra, en particular, para el cumplimiento por parte del 
poseedor de los residuos, de la obligación de separación establecida en el artículo 5 del citado Real Decreto 
105/2008. 
 
Las prescripciones del PLIEGO de PRESCRIPCIONES técnicas particulares del proyecto, en relación con el 
almacenamiento, manejo, separación y, en su caso, otras operaciones de gestión de los residuos de construcción y 
demolición dentro de la obra. 
 
Una VALORACIÓN del coste previsto de la gestión de los residuos de construcción y demolición que formará 
parte del presupuesto del proyecto en capítulo independiente. 
 
En su caso, un INVENTARIO de los RESIDUOS PELIGROSOS que se generarán. 
 
PLANOS de las instalaciones previstas para el almacenamiento, manejo, separación y, en su caso, otras 
operaciones de gestión de los residuos de construcción y demolición dentro de la obra. (SE INCOORPORARAN EN 
EL PROYECTO DE EJECUCIÓN) 
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2. DEFINICIONES 
 
Para un mejor entendimiento de este documento se realizan las siguientes definiciones dentro del ámbito de la 
gestión de residuos en obras de construcción y demolición: 
 
Residuo: Según la ley 10/98 se define residuo a cualquier sustancia u objeto del que sus poseedores desprenda 
o del que tenga la intención u obligación de desprenderse. 
 
Residuo peligroso: Son materias que en cualquier estado físico o químico contienen elementos o sustancias que 
pueden representar un peligro para el medio ambiente, la salud humana o los recursos naturales. En última 
instancia, se considerarán residuos peligrosos los indicados en la "Orden MAM/304/2002 por la que se publican 
las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos" y en el resto de 
normativa nacional y comunitaria. 
También tendrán consideración de residuo peligroso los envases y recipientes que hayan contenido residuos o 
productos peligrosos. 
 
Residuos no peligrosos: Todos aquellos residuos no catalogados como tales según la definición anterior. 
 
Residuo inerte: Aquel residuo No Peligroso que no experimenta transformaciones físicas, químicas o biológicas 
significativas, no es soluble ni combustible, ni reacciona física ni químicamente ni de ninguna otra manera, no es 
biodegradable, no afecta negativamente a otras materias con las cuales entra en contacto de forma que pueda 
dar lugar a contaminación del medio ambiente o perjudicar a la salud humana. La lixivialidad total, el contenido 
de contaminantes del residuo y la ecotoxicidad del lixiviado deberán ser insignificantes y en particular no 
deberán suponer un riesgo para la calidad de las aguas superficiales o subterráneas. 
 
Residuo de construcción y demolición: Cualquier sustancia u objeto que cumpliendo con la definición de residuo 
se genera en una obra de construcción y de demolición. 
 
Código LER: Código de 6 dígitos para identificar un residuo según la Orden MAM/304/2002. 
 
Productor de residuos: La persona física o jurídica titular de la licencia urbanística en una obra de construcción o 
demolición; en aquellas obras que no precisen de licencia urbanística, tendrá la consideración de productor de 
residuos la persona física o jurídica titular del bien inmueble objeto de una obra de construcción o demolición. 
 
Poseedor de residuos de construcción y demolición: la persona física o jurídica que tenga en su poder los 
residuos de construcción y demolición y que no ostente la condición de gestor de residuos. En todo caso, tendrá la 
consideración de poseedor la persona física o jurídica que ejecute la obra de construcción o demolición, tales 
como el constructor, los subcontratistas o los trabajadores autónomos. En todo caso, no tendrán la consideración 
de poseedor de residuos de construcción y demolición los trabajadores por cuenta ajena. 
 
Volumen aparente: volumen total de la masa de residuos en obra, espacio que ocupan acumulados sin 
compactar con los espacios vacíos que quedan incluidos entre medio. En última instancia, es el volumen que 
realmente ocupan en obra. 
 
Volumen real: Volumen de la masa de los residuos sin contar espacios vacíos, es decir, entendiendo una teórica 
masa compactada de los mismos. 
 
Gestor de residuos: La persona o entidad pública o privada que realice cualquiera de las operaciones que 
componen la gestión de los residuos, sea o no el productor de los mismos. Han de estar autorizados o registrados 
por el organismo autonómico correspondiente. 
 
Destino final: Cualquiera de las operaciones de valorización y eliminación de residuos enumeradas en la "Orden 
MAM/304/2002 por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista 
europea de residuos". 
 
Reutilización: El empleo de un producto usado para el mismo fin para el que fue diseñado originariamente. 
 
Reciclado: La transformación de los residuos, dentro de un proceso de producción para su fin inicial o para otros 
fines, incluido el compostaje y la biometanización, pero no la incineración con recuperación de energía. 
 
Valorización: Todo procedimiento que permita el aprovechamiento de los recursos contenidos en los residuos sin 
poner en peligro la salud humana y sin utilizar métodos que puedan causar perjuicios al medio ambiente. 
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Eliminación: todo procedimiento dirigido, bien al vertido de los residuos o bien a su destrucción, total o parcial, 
realizado sin poner en peligro la salud humana y sin utilizar métodos que puedan causar perjuicios al medio 
ambiente. 

3. MEDIDAS PREVENCIÓN DE RESIDUOS 

3.1. Prevención en Tareas de Desmontado de elementos y derribo 
En la medida de lo posible, las tareas de desmontado de elementos y derribo se realizarán empleando técnicas 
de desconstrucción selectiva y de desmontaje con el fin de favorecer la reutilización, reciclado y valoración de los 
residuos. 
Como norma general, las operaciones se iniciarán con los residuos peligrosos, posteriormente los residuos 
destinados a reutilización, tras ellos los que se valoricen y finalmente los que se lleven a planta. 

3.2. Prevención en la Adquisición de Materiales 
La adquisición de materiales se realizará ajustando la cantidad a las mediciones reales de obra, ajustando al 
máximo las mismas para evitar la aparición de excedentes de material al final de la obra. 
Se requerirá a las empresas suministradoras a que reduzcan al máximo la cantidad y volumen de embalajes 
priorizando aquellos que minimizan los mismos. 
Se primará la adquisición de materiales reciclables frente a otros de mismas prestaciones pero de difícil o 
imposible reciclado. 
Se realizará un plan de entrega de los materiales en que se detalle para cada uno de ellos la cantidad, fecha 
de llegada a obra, lugar y forma de almacenaje en obra, gestión de excedentes y en su caso gestión de 
residuos. 
Se priorizará la adquisición de productos "a granel" con el fin de limitar la aparición de residuos de envases en 
obra. 
Aquellos envases o soportes de materiales que puedan ser reutilizados como los palets, se evitará su deterioro y 
se devolverán al proveedor. 
Se incluirá en los contratos de suministro una cláusula de penalización a los proveedores que generen en obra 
más residuos de los previstos y que se puedan imputar a una mala gestión. 
Se intentará adquirir los productos en módulo de los elementos constructivos en los que van a ser colocados para 
evitar retallos. 

3.3. Prevención en la Puesta en Obra 
Se optimizará el empleo de materiales en obra evitando la sobredosificación o la ejecución con derroche de 
material especialmente de aquellos con mayor incidencia en la generación de residuos. 
Los materiales prefabricados, por lo general, optimizan especialmente el empleo de materiales y la generación 
de residuos por lo que se favorecerá su empleo. 
En la puesta en obra de materiales se intentará realizar los diversos elementos a módulo del tamaño de las 
piezas que lo componen para evitar desperdicio de material. 
Se vaciarán por completo los recipientes que contengan los productos antes de su limpieza o eliminación, 
especialmente si se trata de residuos peligrosos. 
En la medida de lo posible se favorecerá la elaboración de productos en taller frente a los realizados en la 
propia obra que habitualmente generan mayor cantidad de residuos. 
Se primará el empleo de elementos desmontables o reutilizables frente a otros de similares prestaciones no 
reutilizables. 
Se agotará la vida útil de los medios auxiliares propiciando su reutilización en el mayor número de obras para 
lo que se extremarán las medidas de mantenimiento. 
 
Todo personal involucrado en la obra dispondrá de los conocimientos mínimos de prevención de residuos y 
correcta gestión de ellos. 
· Se incluirá en los contratos con subcontratas una cláusula de penalización por la que se desincentivará la 
generación de más residuos de los previsibles por una mala gestión de los mismos. 

3.4. Prevención en el Almacenamiento en Obra 
Se realizará un almacenamiento correcto de todos los acopios evitando que se produzcan derrames, mezclas 
entre materiales, exposición a inclemencias meteorológicas, roturas de envases o materiales, etc. 
Se extremarán los cuidados para evitar alcanzar la caducidad de los productos sin agotar su consumo. 
Los responsables del acopio de materiales en obra conocerán las condiciones de almacenamiento, caducidad y 
conservación especificadas por el fabricante o suministrador para todos los materiales que se recepción en obra. 
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En los procesos de carga y descarga de materiales en la zona de acopio o almacén y en su carga para puesta 
en obra se producen percances con el material que convierten en residuos productos en perfecto estado. Es por 
ello que se extremarán las precauciones en estos procesos de manipulado. 
 
Se realizará un plan de inspecciones periódicas de materiales, productos y residuos acopiados o almacenados 
para garantizar que se mantiene en las debidas condiciones. 

4. CANTIDAD DE RESIDUOS 
 
A continuación, se presenta una estimación de las cantidades, expresadas en toneladas y en metros cúbicos, de 
los residuos de construcción y demolición que se generarán en la obra, codificados con arreglo a la lista europea 
de residuos publicada por Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las operaciones de 
valorización y eliminación de residuos y la lista europea de residuos. 
Siguiendo lo expresado en el Real Decreto 105/2008 que regula la producción y gestión de los residuos de 
construcción y demolición, no se consideran residuos y por tanto no se incluyen en la tabla las tierras y piedras no 
contaminadas por sustancias peligrosas reutilizadas en la misma obra, en una obra distinta o en una actividad de 
restauración, acondicionamiento o relleno, siempre y cuando pueda acreditarse de forma fehaciente su destino a 
reutilización.  
La estimación de cantidades se realiza tomando como referencia los ratios estándar publicados en el país sobre 
volumen y tipificación de residuos de construcción y demolición más extendidos y aceptados. Dichos ratios han 
sido ajustados y adaptados a las características de la obra. La utilización de ratios en el cálculo de residuos 
permite la realización de una "estimación inicial" que es lo que la normativa requiere en este documento, sin 
embargo los ratios establecidos para "proyectos tipo" no permiten una definición exhaustiva y precisa de los 
residuos finalmente obtenidos para cada proyecto con sus singularidades por lo que la estimación contemplada 
en la tabla inferior se acepta como estimación inicial y para la toma de decisiones en la gestión de residuos pero 
será el fin de obra el que determine en última instancia los residuos obtenidos. 
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ESTIMACIÓN DE LA CANTIDAD, EXPRESADA EN TONELADAS Y METROS CUBICOS DE LOS RESIDUOS DE 
CONSTRUCCIÓN QUE SE GENERARÁN EN LA OBRA, CODIFICADOS CON ARREGLO A LA ORDEN 
MAM/304/2002, DE 8 DE FEBRERO (BOE nº 43, de 19 de febrero de 2002) Y SU CORRECCION DE ERRORES 
(BOE nº 61, de 12 de marzo de 2002). 
 

4.a. Estimación cantidades totales. 

 

Tipo de obra 
Superficie construida 

(m²) 
Coeficiente (m³/m²) 

(2) 
Volumen total RCDs 

(m³) 
Peso Total RCDs  

(t) (3) 

Nueva construcción  0,12 0 0 

Demolición  0,027 0 0 

Reforma 1335 0,015 20,025 29,600 

Total   20,025 29,600 

 

4.b. Estimación cantidades por tipo de RCDs, codificados según Listado Europeo de Residuos (LER). 

 
Introducir Peso Total de RCDs (t) de la tabla anterior 29,600  

RESIDUOS NO PELIGROSOS 

Código LER Tipo de RCD Porcentaje  sobre  totales 
(5) 

Peso (t) (6) 

17 01 01 Hormigón 0,030 0,888 

17 01 02; 17 01 03 
Ladrillos; Tejas y materiales 
cerámicos 

0,000 0 

17 02 01 Madera 0,950 28,120 
17 02 02 Vidrio 0,000 0 
17 02 03 Plástico 0,010 0,296 
17 04 07 Metales mezclados 0,010 0,296 

17 08 02 
Materiales de construcción a 
base de yeso no contaminados 
con sustancias peligrosas 

0,000 0 

20 01 01 Papel y cartón 0,000 0 

17 09 04 
Otros RCDs mezclados que no 
contengan mercurio, PCB o 
sustancias peligrosas 

0,000 0 

 

5. SEPARACIÓN DE RESIDUOS 
Según el Real Decreto 105/2008 que regula la producción y gestión de los residuos de construcción y demolición 
los residuos de construcción y demolición deberán separarse en las siguientes fracciones, cuando, de forma 
individualizada para cada una de dichas fracciones, la cantidad prevista de generación para el total de la obra 
supere las siguientes cantidades: 

5.1. Descripción Cantidad 
Hormigón       80 t. 
Ladrillos, tejas, cerámicos      40 t. 
Metal        2 t. 
Madera       1 t. 
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Vidrio        1 t. 
Plástico        0,5 t. 
Papel y cartón       0,5 t. 

6. MEDIDAS PARA LA GESTIÓN EN OBRA 
Con objeto de conseguir una mejor gestión de los residuos generados en la obra de manera que se facilite su 
reutilización, reciclaje o valorización y para asegurar las condiciones de higiene y seguridad requeridas en el 
artículo 5.4 del Real Decreto 105/2008 que regula la producción y gestión de los residuos de construcción y de 
demolición se tomarán las siguientes medidas: 
Las zonas de obra destinadas al almacenaje de residuos quedarán convenientemente señalizadas y para cada 
fracción se dispondrá un cartel señalizador que indique el tipo de residuo que recoge. 
Todos los envases que lleven residuos deben estar claramente identificados, indicando en todo momento el 
nombre del residuo, código LER, nombre y dirección del poseedor y el pictograma de peligro en su caso. 
Los residuos se depositarán en las zonas acondicionadas para ellos conforme se vayan generando. 
Los residuos se almacenarán en contenedores adecuados tanto en número como en volumen evitando en todo 
caso la sobrecarga de los contenedores por encima de sus capacidades límite. 
Los contenedores situados próximos a lugares de acceso público se protegerán fuera de los horarios de obra con 
lonas o similares para evitar vertidos descontrolados por parte de terceros que puedan provocar su mezcla o 
contaminación. 

7. MEDIDAS PARA LA PREVENCION DE RESIDUOS EN LA OBRA 

X Separación en origen de los residuos peligrosos contenidos en los RCD 
X Reducción de envases y embalajes en los materiales de construcción 
X Aligeramiento de los envases 
X Envases plegables: cajas de cartón, botellas….. 
X Optimización de la carga en los palets. 
 Suministro a granel de productos. 
X Concentración de los productos. 
 Utilización de materiales con mayor vida útil. 
 Instalación de caseta de almacenaje de productos sobrantes reutilizables. 
 Otros (indicar) 

7.1. OPERACIONES PREVISTAS DE REUTILIZACIÓN, VALORIZACIÓN O ELIMINACIÓN A QUE SE 
DESTINARÁN LOS RESIDUOS GENERADOS EN OBRA 

REUTILIZACIÓN 
X No se prevé operación de reutilización alguna 

 Reutilización de tierras procedentes de la excavación 
 Reutilización de residuos minerales o pétreos en áridos reciclados o en urbanización 

 Reutilización de materiales cerámicos 

 Reutilización de materiales no pétreos: madera, vidrio….. 

 Reutilización de materiales metálicos 
 Otros (indicar) 

 
VALORIZACIÓN  
X No se prevé operación alguna de valorización en obra 
 Utilización principal como combustible o como otro medio de generar energía 
 Recuperación o regeneración de disolventes 
 Reciclado o recuperación de sustancias orgánicas que no utilizan disolventes 
 Reciclado y recuperación de metales o compuestos metálicos 
 Reciclado o recuperación de otras materias inorgánicas 
 Regeneración de ácidos y bases 
 Tratamiento de suelos para una mejora ecológica de los mismos 
 Acumulación de residuos para su tratamiento según el Anejo II.B de la Decisión Comisión 96/350/CE 
 Otros (indicar) 
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ELIMINACIÓN 
 No se prevé operación de eliminación alguna 
X Depósito en vertedero de residuos inertes 
X Depósito en vertederos de residuos no peligrosos 
X Depósito en vertederos de residuos peligrosos 
 Otros (indicar) 

7.2. MEDIDAS PARA LA SEPARACIÓN DE LOS RESIDUOS EN OBRA 

X Eliminación previa de elementos desmontables y/o peligrosos 

X 
Derribo separativo / segregación en obra nueva (ej.: pétreos, madera, metales, plásticos + cartón + 
envases, orgánicos, peligrosos) 

X 
Derribo integral o recogida de escombros en obra nueva "todo mezclado", y posterior tratamiento 
en planta 

8. PRESCRIPCIONES DEL PLIEGO SOBRE RESIDUOS 

8.1. Obligaciones Agentes Intervinientes 
Además de las obligaciones previstas en la normativa aplicable, la persona física o jurídica que ejecute la obra 
estará obligada a presentar a la propiedad de la misma un plan que refleje cómo llevará a cabo las 
obligaciones que le incumban en relación con los residuos de construcción y demolición que se vayan a producir 
en la obra. El plan, una vez aprobado por la dirección facultativa y aceptado por la propiedad, pasará a 
formar parte de los documentos contractuales de la obra. 
El poseedor de residuos de construcción y demolición, cuando no proceda a gestionarlos por sí mismo, y sin 
perjuicio de los requerimientos del proyecto aprobado, estará obligado a entregarlos a un gestor de residuos o 
a participar en un acuerdo voluntario o convenio de colaboración para su gestión. Los residuos de construcción y 
demolición se destinarán preferentemente, y por este orden, a operaciones de reutilización, reciclado o a otras 
formas de valorización y en última instancia a depósito en vertedero. 
Según exige el Real Decreto 105/2008, que regula la producción y gestión de los residuos de construcción y de 
demolición, el poseedor de los residuos estará obligado a sufragar los correspondientes costes de gestión de los 
residuos. 
El productor de residuos (promotor) habrá de obtener del poseedor (contratista) la documentación acreditativa 
de que los residuos de construcción y demolición producidos en la obra han sido gestionados en la misma ó 
entregados a una instalación de valorización ó de eliminación para su tratamiento por gestor de residuos 
autorizado, en los términos regulados en la normativa y, especialmente, en el plan o en sus modificaciones. Esta 
documentación será conservada durante cinco años. 
En las obras de edificación sujetas a licencia urbanística la legislación autonómica podrá imponer al promotor 
(productor de residuos) la obligación de constituir una fianza, o garantía financiera equivalente, que asegure el 
cumplimiento de los requisitos establecidos en dicha licencia en relación con los residuos de construcción y 
demolición de la obra, cuyo importe se basará en el capítulo específico de gestión de residuos del presupuesto 
de la obra. 
Se incluirán los criterios medioambientales en el contrato con contratistas, subcontratistas y autónomos, definiendo 
las responsabilidades en las que incurrirán en el caso de incumplimiento. 
Todos los trabajadores intervinientes en obra han de estar formados e informados sobre el procedimiento de 
gestión de residuos en obra que les afecta, especialmente de aquellos aspectos relacionados con los residuos 
peligrosos. 

8.2. Gestión de Residuos 
Según requiere la normativa, se prohíbe el depósito en vertedero de residuos de construcción y demolición que 
no hayan sido sometidos a alguna operación de tratamiento previo. 
El poseedor de los residuos estará obligado, mientras se encuentren en su poder, a mantenerlos en condiciones 
adecuadas de higiene y seguridad, así como a evitar la mezcla de fracciones ya seleccionadas que impida o 
dificulte su posterior valorización o eliminación. 
Se debe asegurar en la contratación de la gestión de los residuos, que el destino final o el intermedio son centros 
con la autorización autonómica del organismo competente en la materia. Se debe contratar sólo transportistas o 
gestores autorizados por dichos organismos e inscritos en los registros correspondientes. 
Para el caso de los residuos con amianto se cumplirán los preceptos dictados por el RD 396/2006 sobre la 
manipulación del amianto y sus derivados. 
Las tierras que puedan tener un uso posterior para jardinería o recuperación de suelos degradados, serán 
retiradas y almacenadas durante el menor tiempo posible, en condiciones de altura no superior a 2 metros. 
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El depósito temporal de los residuos se realizará en contenedores adecuados a la naturaleza y al riesgo de los 
residuos generados. 
Dentro del programa de seguimiento del Plan de Gestión de Residuos se realizarán reuniones periódicas a las 
que asistirán contratistas, subcontratistas, dirección facultativa y cualquier otro agente afectado. En las mismas se 
evaluará el cumplimiento de los objetivos previstos, el grado de aplicación del Plan y la documentación 
generada para la justificación del mismo. 
Se deberá asegurar en la contratación de la gestión de los RCDs, que el destino final (Planta de Reciclaje, 
Vertedero, Cantera, Incineradora, Centro de Reciclaje de Plásticos/Madera...) sean centros autorizados. Así 
mismo se deberá contratar sólo transportistas o gestores autorizados e inscritos en los registros correspondientes. 
Se realizará un estricto control documental, de modo que los transportistas y gestores de RCDs deberán aportar 
los vales de cada retirada y entrega en destino final. 

8.3. Derribo y Demolición 
En los procesos de derribo se priorizará la retirada tan pronto como sea posible de los elementos que generen 
residuos contaminantes y peligrosos. Si es posible, esta retirada será previa a cualquier otro trabajo. 
Los elementos constructivos que desmontar que tengan como destino último la reutilización, se retirarán antes de 
proceder al derribo o desmontaje de otros elementos constructivos, todo ello para evitar su deterioro. 
En la planificación de los derribos se programarán de manera consecutiva todos los trabajos de desmontaje en 
los que se genere idéntica tipología de residuos con el fin de facilitar los trabajos de separación. 

8.4. Separación 
El depósito temporal de los residuos valorizables que se realice en contenedores o en acopios, se debe señalizar 
y segregar del resto de residuos de un modo adecuado. 
Los contenedores o envases que almacenen residuos deberán señalizarse correctamente, indicando el tipo de 
residuo, la peligrosidad, y los datos del poseedor. 
El responsable de la obra al que presta servicio un contenedor de residuos adoptará las medidas necesarias 
para evitar el depósito de residuos ajenos a la misma. Igualmente, deberá impedir la mezcla de residuos 
valorizables con aquellos que no lo son. 
El poseedor de los residuos establecerá los medios humanos, técnicos y procedimientos de separación que se 
dedicarán a cada tipo de residuo generado. 
Los contenedores de los residuos deberán estar pintados en colores que destaquen y contar con una banda de 
material reflectante. En los mismos deberá figurar, en forma visible y legible, la siguiente información del titular 
del contenedor: razón social, CIF, teléfono y número de inscripción en el Registro de Transportistas de Residuos. 
Cuando se utilicen sacos industriales y otros elementos de contención o recipientes, se dotarán de sistemas 
(adhesivos, placas, etcétera) que detallen la siguiente información del titular del saco: razón social, CIF, teléfono 
y número de inscripción en el Registro de Transportistas o Gestores de Residuos. 
Los residuos generados en las casetas de obra producidos en tareas de oficina, vestuarios, comedores, etc. 
tendrán la consideración de Residuos Sólidos Urbanos y se gestionarán como tales según estipule la normativa 
reguladora de dichos residuos en la ubicación de la obra,  

8.5. Documentación 
La entrega de los residuos de construcción y demolición a un gestor por parte del poseedor habrá de constar en 
documento fehaciente, en el que figure, al menos, la identificación del poseedor y del productor, la obra de 
procedencia y, en su caso, el número de licencia de la obra, la cantidad, expresada en toneladas o en metros 
cúbicos, o en ambas unidades cuando sea posible, el tipo de residuos entregados, codificados con arreglo a la 
lista europea de residuos publicada por Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero y la identificación del gestor 
de las operaciones de destino. 
El poseedor de los residuos estará obligado a entregar al productor los certificados y demás documentación 
acreditativa de la gestión de los residuos a que se hace referencia en el Real Decreto 105/2008 que regula la 
producción y gestión de los residuos de construcción y de demolición. 
El poseedor de residuos dispondrá de documentos de aceptación de los residuos realizados por el gestor al que 
se le vaya a entregar el residuo. 
El gestor de residuos debe extender al poseedor un certificado acreditativo de la gestión de los residuos 
recibidos, especificando la identificación del poseedor y del productor, la obra de procedencia y, en su caso, el 
número de licencia de la obra, la cantidad, expresada en toneladas o en metros cúbicos, o en ambas unidades 
cuando sea posible, y el tipo de residuos entregados, codificados con arreglo a la lista europea de residuos 
publicada por Orden MAM/304/2002. 
Cuando el gestor al que el poseedor entregue los residuos de construcción y demolición efectúe únicamente 
operaciones de recogida, almacenamiento, transferencia o transporte, en el documento de entrega deberá 
figurar también el gestor de valorización o de eliminación ulterior al que se destinan los residuos. 
Según exige la normativa, para el traslado de residuos peligrosos se deberá remitir notificación al órgano 
competente de la comunidad autónoma en materia medioambiental con al menos diez días de antelación a la 
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fecha de traslado. Si el traslado de los residuos afecta a más de una provincia, dicha notificación se realizará al 
Ministerio de Medio Ambiente. 
Para el transporte de los residuos peligrosos se completará el Documento de Control y Seguimiento. Este 
documento se encuentra en el órgano competente en materia medioambiental de la comunidad autónoma. 
El poseedor de residuos facilitará al productor acreditación fehaciente y documental que deje constancia del 
destino final de los residuos reutilizados. Para ello se entregará certificado con documentación gráfica. 

9. NORMATIVA 

 
La legislación aplicable que sirve de base para el tratamiento y gestión de los residuos susceptibles a producirse 
en obra: 
 
UNIÓN EUROPEA: 
 
- Reglamento 196/2006, de 3 de febrero, por el que se modifica el anexo I del Reglamento 761/2001, para 
tener en cuenta la norma europea en ISO 14001:2004, y se deroga la Decisión 97/265. 
- Directiva 2006/12, de 5 de abril, relativa a los residuos. 
- Reglamento 1013/2006, de 14 de junio, relativo a los traslados de residuos. 
- Reglamento 1379/2007, de 26 de noviembre, por el que se modifican los Anexos del Reglamento 1013/2006, 
relativo al traslado de residuos, para adaptarlos al progreso técnico y a los cambios acordados en el marco del 
Convenio de Basilea. 
 
ESTADO: 
 
- Real Decreto 833/1988, de 20 de julio, por el que se aprueba el Reglamento para la ejecución de la Ley 
20/1986 básica de residuos tóxicos y peligrosos. 
- Real Decreto 108/1991, de 1 de febrero, sobre la prevención y reducción de la contaminación del medio 
ambiente producida por el amianto. 
- Ley 11/1997, de 24 de abril, de envases y residuos de envases  
- Real Decreto 952/97, de 20 de junio, por el que se modifica el Reglamento de ejecución de la Ley 20/86, 
Básica de Residuos Tóxicos y Peligrosos aprobado mediante Real Decreto 833/1988. 
- Ley 10/98 de 21 de abril de residuos. 
- Real Decreto 782/1998 de 30 de abril, por el que se aprueba el Reglamento para el desarrollo y ejecución de 
la Ley 11/1997 de Envases y Residuos de Envases. 
- Orden MAM/304/2002, de 8 de febrero, por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación 
de residuos y la lista europea de residuos. 
- Real Decreto 208/2005, de 25 de febrero sobre aparatos eléctricos y electrónicos y la gestión de sus residuos. 
- Real Decreto 679/2006, de 2 de junio, por el que se regula la gestión de los aceites industriales usados. 
- Real Decreto 105/2008, de 1 de febrero, por el que se regula la producción y gestión de los residuos de 
construcción y demolición. 
- Real Decreto 106/2008, de 1 de febrero, sobre pilas y acumuladores y la gestión ambiental de sus residuos. 
 
ANDALUCÍA: 
 
- Decreto 283/1995, de 21 de noviembre, por el que se aprueba el Reglamento de Residuos de la Comunidad 
Autónoma de Andalucía. 
- Orden 7 de febrero de 2000, por la que se establecen sistemas de gestión para los envases usados y residuos 
de envases de productos fitosanitarios. 
- Orden de 12 de julio de 2002, por la que se regulan los documentos de control y seguimiento a emplear en la 
recogida de residuos peligrosos en pequeñas cantidades. 
- Decreto 257/2003, de 16 de septiembre, por el que se regula el procedimiento de autorización de grupos de 
gestión o sistemas lineales de gestión de los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos así como de pilas y 
baterías usadas. 
- Decreto 99/2004, de 9 de marzo, por el que se aprueba la revisión del plan de gestión de residuos peligrosos 
de Andalucía. 
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10. PRESUPUESTO 
 
A continuación, se detalla listado de partidas para la gestión de residuos de la obra. Esta valoración forma 
parte del presupuesto general de la obra como capítulo independiente. 
 
PARTIDA Cantidad Precio unitario (€) Costes indirectos (€) Precio total (€) 

RETIRADA RESIDUOS MADERA 28,120 t 17,99 10,12 516,00 

RETIRADA RESIDUOS HORMIGON 0,888 t 10,10 0,18 9,15 

RETIRADA RESIDUOS PLÁSTICOS Y SINTÉTICOS 0,296 t 73,87 0,45 22,61 

RETIRADA RESIDUOS MEZCLADOS 0,296 t 20,50 0,12 6,19 

TOTAL PEM GESTIÓN DE RESIDUOS 553,95 

 
El presupuesto estimado para la gestión de residuos asciende a la cantidad de QUINIENTOS CINCUENTA Y 
TRES EUROS CON NOVENTA Y CINCO CÉNTIMOS. 
 

 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

  

 
Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
 
 
 
 
 
 

El promotor 
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5.3. ESTUDIO DE SEGURIDAD Y SALUD 
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MEMORIA 

INTRODUCCIÓN 

Justificación del Estudio de Seguridad y Salud 

El Real Decreto 1627/1.997 de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y 
salud en las obras de construcción, establece en el apartado 1 del Artículo 4 que en los proyectos de obra, el 
promotor estará obligado a que en la fase de redacción del proyecto se elabore un Estudio de Seguridad y 
Salud. 

Objeto del Estudio de Seguridad y Salud 

Este Estudio de Seguridad y Salud, establece las previsiones respecto a la prevención de riesgos de accidente, 
enfermedades profesionales, así como las instalaciones preceptivas de higiene y bienestar social de los 
trabajadores durante la ejecución de la obra. 

En virtud de la legislación vigente que fija unas condiciones mínimas de seguridad en el trabajo del sector de la 
construcción se establece la necesidad de la redacción del presente Estudio de Seguridad y Salud, en el cual se 
analiza el proceso constructivo de esta obra concreta y las secuencias de trabajo y sus riesgos inherentes; 
posteriormente analizaremos cuales de estos riesgos se pueden eliminar y si se pueden adoptar medidas 
preventivas y protecciones técnicas adecuadas, tendentes a reducir e incluso anular dichos riesgos. 

Datos del proyecto de obra 

Tipo de Obra: 

Situación: 

Población: 

Provincia: 

Promotor: 

Proyectista: 

P.E.M actuación: 

Coordinador de Seguridad y Salud en 
fase de proyecto 

Plazo de ejecución de obra: 

Número de trabajadores: 

Asistencia sanitaria: 

REFORMA 

C/ ISLA DE FUERTEVENTURA, 9. 04007 
ALMERÍA 
ALMERÍA 
DIRECCIÓN GENERAL DE EVENTOS E INSTALACIONES Y 
DEPORTIVAS 
CONSEJERÍA DE CULTURA Y DEPORTE -JUNTA DE ANDALUCÍA 
C.I.F. S4111001F
Estadio La Cartuja, Puerta 16
Isla de la Cartuja, Sector Norte; 41942 – Sevilla.

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15, S.L.P. 

224.104,88 € 

NO SE PRECISA 

8 SEMANAS 

3 

El centro asistencial más próximo es el Hospital “Torrecárdenas” en 
Almería a una distancia de 5 Km. 
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NORMAS DE SEGURIDAD APLICABLES EN LA OBRA  

• Ley 31/ 1.995 de 8 de noviembre, de Prevención de Riesgos Laborales. 
• Real Decreto 485/1997 de 14 de abril, sobre Señalización de seguridad en el trabajo. 
• Real Decreto 486/1997 de 14 de abril, sobre Seguridad y Salud en los lugares de trabajo. 
• Real Decreto 487/1997 de 14 de abril, sobre Manipulación de cargas. 
• Real Decreto 773/1997 de 30 de mayo, sobre Utilización de Equipos de Protección Individual. 
• Real Decreto 39/1997 de 17 de enero, Reglamento de los Servicios de Prevención. 
• Real Decreto 1215/1997 de 18 de julio, sobre Utilización de Equipos de Trabajo. 
• Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y 

salud en las obras de construcción. 
• Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de 

enero, por el que aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el Real Decreto 1627/1997, de 24 
de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción. 

• Estatuto de los Trabajadores (Ley 8/1.980, Ley 32/1.984, Ley 11/1.994). 
• Ordenanza de Trabajo de la Construcción, Vidrio y Cerámica (O.M. 28-08-70, O.M. 28-07-77, O.M. 4- 07-

83, en los títulos no derogados). 
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MEMORIA DESCRIPTIVA  

 
DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS  

 
DESCRIPCIÓN DEL EDIFICIO EXISTENTE 
 
Se trata de un edificio de planta rectangular de dimensiones aproximadas 52x38m, en forma de caja. 
Presenta una altura PB+1 (13,65 m de altura) desde el interior del recinto deportivo y PB (10,95m de 
altura) desde el exterior, al tener semisoterrada la planta inferior Presenta eje de simetría Este-Oeste, y la 
pista es simétrica Norte-Sur, con la zona de vestuarios ubicada al oeste, rompiendo la simetría en este eje. 
 
Tiene dos pasillos laterales a dos niveles y locales para usos vinculados con la actividad deportiva bajo el 
graderío (vestuarios, aseos, almacenes, etc). La cubierta se desarrolla mediante estructura tridimensional 
tubular sin apoyos intermedios. 
La pista deportiva está configurada para la actividad de distintos deportes, que requieren una 
configuración y marcaje específico, alguno de ellos compartido; Futbol Sala, Balonmano, Baloncesto y 
Voleibol, presentando una configuración de pista central longitudinal y dos pistas transversales en los 
laterales. Además, en ella también se podrán practicar otros deportes, que no requieren marcaje, como la 
gimnasia rítmica. 
El acceso principal se produce por la fachada oeste, desde la calle Isla de Fuerteventura. Los núcleos de 
comunicación se ubican en las esquinas del edificio, los vestuarios están situados en la fachada oeste y las 
galerías, gradas y pasillos en las fachadas norte y sur. 
La evacuación del Pabellón se realiza por las fachadas norte, sur y oeste, en planta baja. La planta alta 
dispone de dos escaleras de evacuación, situadas en las esquinas norte y sur; y la planta semisótano 
dispone de cuatro escaleras de evacuación, situadas en las esquinas, para evacuar a través de la planta 
baja. 

 
TRABAJOS PREVIOS A LA REALIZACIÓN DE LA OBRA  

 
Deberá realizarse la revisión de la señalización y balizamiento del perímetro de la zona afectada por las 
obras antes del inicio de la obra. 

 
Deberá presentar como mínimo la señalización de: 

 
• Prohibido aparcar en la zona de entrada de vehículos. 
• Prohibido el paso de peatones por la entrada de vehículos. 
• Obligatoriedad del uso del casco en el recinto de la obra. 
• Prohibición de entrada a toda persona ajena a la obra. 
• Cartel de obra. 
 
SERVICIOS HIGIENICOS, VESTUARIO Y OFICINA DE OBRA  

 
Se trata de una actuación sobre un edificio existente de uso deportivo, actualmente en funcionamiento, que 
dispone de vestuarios, servicios, que pueden utilizar los trabajadores de la obra. 
 
INSTALACIÓN ELÉCTRICA PROVISIONAL DE LA OBRA  

 
Riesgos detectables más comunes 
• Heridas punzantes en manos. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Electrocución; contactos eléctricos directos e indirectos derivados esencialmente de: 

 
-Trabajos con tensión. 
-Intentar trabajar sin tensión, pero sin cerciorarse de que está efectivamente interrumpida o que no puede 
conectarse inopinadamente. 
-Mal funcionamiento de los mecanismos y sistemas de protección. 
-Usar equipos inadecuados o deteriorados. 
-Mal comportamiento o incorrecta instalación del sistema de protección contra contactos eléctricos 
indirectos en general, y de la toma de tierra en particular. 
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Normas o medidas preventivas tipo 
 
A) Sistema de protección contra contactos indirectos. Para la prevención de posibles contactos eléctricos 
indirectos, el sistema de protección elegido es el de puesta a tierra de las masas y dispositivos de corte por 
intensidad de defecto (interruptores      diferenciales). 

 
B) Normas de prevención tipo para los cables. 

• El calibre o sección del cableado será el especificado en planos y de acuerdo a la carga eléctrica 
que ha de soportar en función de la maquinaria e iluminación prevista. 

• Todos los conductores utilizados serán aislados de tensión nominal de 1000 voltios como mínimo y sin 
defectos apreciables (rasgones, repelones y asimilables). No se admitirán tramos defectuosos en este 
sentido. 

• La distribución desde el cuadro general de obra a los cuadros secundarios (o de planta), se 
efectuará mediante canalizaciones enterradas. 

• En caso de efectuarse tendido de cables y mangueras, este se realizará a una altura mínima de 
2m. en los lugares peatonales y de 5 m. en los de vehículos, medidos sobre el nivel del 
pavimento. 

• El tendido de los cables para cruzar viales de obra, como ya se ha indicado anteriormente, se 
efectuará enterrado. 

• Se realizará el "paso del cable" mediante una cubrición permanente de tablones que tendrán por 
objeto el proteger mediante reparto de cargas, y señalar la existencia del "paso eléctrico" a los 
vehículos. La profundidad de la zanja mínima, será entre 40 y 50 cm.; el cable irá además protegido 
en el interior de un tubo rígido, bien de fibrocemento, bien de plástico rígido curva. 

• Caso de tener que efectuar empalmes entre mangueras se tendrá en cuenta: 
 

a) Siempre estarán elevados. Se prohíbe mantenerlos en el suelo. 
b) Los empalmes provisionales entre mangueras, se ejecutarán mediante conexiones normalizadas estancos 
antihumedad. 
c) Los empalmes definitivos se ejecutarán utilizando cajas de empalmes normalizados estancos de 
seguridad. 

• La interconexión de los cuadros secundarios en planta baja, se efectuará mediante canalizaciones 
enterradas, o bien mediante mangueras, en cuyo caso serán colgadas a una altura sobre el pavimento 
en torno a los 2m., para evitar accidentes por agresión a las mangueras por uso a ras del suelo. 

• El trazado de las mangueras de suministro eléctrico no coincidirá con el de suministro 
provisional de agua a las plantas. 

• Las mangueras de "alargadera". 
a) Si son para cortos períodos de tiempo, podrán llevarse tendidas por el suelo, pero arrimadas a los 
paramentos verticales. 
b) Se empalmarán mediante conexiones normalizadas estancos antihumedad o fundas aislantes termorretráctiles, 
con protección mínima contra chorros de agua (protección recomendable IP. 447). 

 
C) Normas de prevención tipo para los interruptores 

• Se ajustarán expresamente, a los especificados en el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 
• Los interruptores se instalarán en el interior de cajas normalizadas, provistas de puerta de entrada 

con cerradura de seguridad. 
• Las cajas de interruptores poseerán adherida sobre su puerta una señal normalizada de 

"peligro, electricidad". 
• Las cajas de interruptores serán colgadas, bien de los paramentos verticales, bien de "pies 

derechos" estables. 
 

D) Normas de prevención tipo para los cuadros eléctricos. 
• Serán metálicos de tipo para la intemperie, con puerta y cerraja de seguridad (con llave), según 

norma UNE-20324. 
• Pese a ser de tipo para la intemperie, se protegerán del agua de lluvia mediante viseras 

eficaces como protección adicional. 
• Los cuadros eléctricos metálicos tendrán la carcasa conectada a tierra. 
• Poseerán adherida sobre la puerta una señal normalizada de "peligro, electricidad". 
• Se colgarán pendientes de tableros de madera recibidos a los parámetros verticales o bien, a "pies 

derechos" firmes. 
• Poseerán tomas de corriente para conexiones normalizadas blindadas para intemperie, en numero 

determinado según el cálculo realizado. (Grado de protección recomendable IP. 447). 
• Los cuadros eléctricos de esta obra estarán dotados de enclavamiento eléctrico de apertura. 

 
E) Normas de prevención tipo para las tomas de energía. 
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• Las tomas de corriente irán provistas de interruptores de corte omnipolar que permita dejarlas sin 
tensión cuando no hayan de ser utilizadas. 

• Las tomas de corriente de los cuadros se efectuarán de los cuadros de distribución, mediante clavijas 
normalizadas blindadas (protegidas contra contactos directos). 

• La instalación poseerá todos los interruptores automáticos definidos en los planos como necesarios: Su 
cálculo se ha efectuado siempre minorando con el fin de que actúen dentro del margen de seguridad; 
es decir, antes de que el conductor al que protegen, llegue a la carga máxima admisible. 

• Los interruptores automáticos se hallarán instalados en todas las líneas de toma de corriente de los 
cuadros de distribución, así como en las de alimentación a las máquinas, aparatos y máquinas-
herramienta de funcionamiento eléctrico, tal y como queda reflejado en el esquema unifilar. 

• Los circuitos generales estarán igualmente protegidos con interruptores automáticos o 
magnetotérmicos. 

• Todos los circuitos eléctricos se protegerán asimismo mediante disyuntores diferenciales. 
• Los disyuntores diferenciales se instalarán de acuerdo con las siguientes sensibilidades: 

- 300 mA.- (según R.E.B.T.) - Alimentación a la maquinaria. 
- 30 mA.- (según R.E.B.T.) - Alimentación a la maquinaria como mejora del nivel de 
seguridad. 
- 30 mA.- Para las instalaciones eléctricas de alumbrado no portátil. 

• El alumbrado portátil se alimentará a 24 v. mediante transformadores de seguridad, 
preferentemente con separación de circuitos. 

 
F) Normas de prevención tipo para las tomas de tierra. 

• La red general de tierra deberá ajustarse a las especificaciones detalladas en la Instrucción 
MIBT.039 del vigente Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión, así como todos aquellos aspectos 
especificados en la Instrucción MI.BT.023 mediante los cuales pueda mejorarse la instalación. 

• Caso de tener que disponer de un transformador en la obra, será dotado de una toma de tierra 
ajustada a los Reglamentos vigentes y a las normas propias de la compañía eléctrica suministradora 
en la zona. 

• Las partes metálicas de todo equipo eléctrico dispondrán de toma de tierra. 
• El neutro de la instalación estará puesto a tierra. 
• La toma de tierra en una primera fase se efectuará a través de una pica o placa a ubicar junto al 

cuadro general, desde el que se distribuirá a la totalidad de los receptores de la instalación. Cuando 
la toma general de tierra definitiva del edificio se halle realizada, será esta la que se utilice para la 
protección de la instalación eléctrica provisional de obra. 

• El hilo de toma de tierra, siempre estará protegido con macarrón en colores amarillo y verde. Se 
prohíbe expresamente utilizarlo para otros usos. Únicamente podrá utilizarse conductor o cable de 
cobre desnudo de 95 mm de sección como mínimo en los tramos enterrados horizontalmente y que 
serán considerados como electrodo artificial de la instalación. 

• La red general de tierra será única para la totalidad de la instalación incluidas las uniones a tierra 
de los carriles para estancia o desplazamiento de las grúas. 

• Caso de que las grúas pudiesen aproximarse a una línea eléctrica de media o alta tensión carente de 
apantallamiento aislante adecuado, la toma de tierra, tanto de la grúa como de sus carriles, deberá 
ser eléctricamente independiente de la red general de tierra de la instalación eléctrica provisional de 
obra. 

• Los receptores eléctricos dotados de sistema de protección por doble aislamiento y los alimentados 
mediante transformador de separación de circuitos, carecerán de conductor de protección, a fin de 
evitar su referenciación a tierra. El resto de carcasas de motores o máquinas se conectarán 
debidamente a la red general de tierra. 

• Las tomas de tierra estarán situadas en el terreno de tal forma, que su funcionamiento y eficacia sea 
el requerido por la instalación. 

• La conductividad del terreno se aumentará vertiendo en el lugar de hincado de la pica (placa o 
conductor) agua de forma periódica. 

• El punto de conexión de la pica (placa o conductor), estará protegido en el interior de una arqueta 
practicable. 

 
G) Normas de prevención tipo para la instalación de alumbrado. 

• Las masas de los receptores fijos de alumbrado, se conectarán a la red general de tierra mediante  
el  correspondiente  conductor  de  protección.  Los  aparatos  de alumbrado portátiles, excepto los 
utilizados con pequeñas tensiones, serán de tipo protegido contra los chorros de agua (Grado de 
protección recomendable IP.447). 

• El alumbrado de la obra, cumplirá las especificaciones establecidas en las Ordenanzas de Trabajo 
de la Construcción, Vidrio y Cerámica y General de Seguridad e Higiene en el Trabajo. 

• La iluminación de los tajos será mediante proyectores ubicados sobre "pies derechos" firmes. 
• La energía eléctrica que deba suministrarse a las lámparas portátiles para la iluminación de tajos 
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encharcados, (o húmedos), se servirá a través de un transformador de corriente con separación de 
circuitos que la reduzca a 24 voltios. 

• La iluminación de los tajos se situará a una altura en torno a los 2 m., medidos desde la superficie de 
apoyo de los operarios en el puesto de trabajo. 

• La iluminación de los tajos, siempre que sea posible, se efectuará cruzada con el fin de disminuir 
sombras. 

• Las zonas de paso de la obra estarán permanentemente iluminadas evitando rincones oscuros. 
 

H) Normas de seguridad tipo, de aplicación durante el mantenimiento y reparaciones de la 
instalación eléctrica provisional de obra. 
• El personal de mantenimiento de la instalación será electricista, y preferentemente en posesión de 

carné profesional correspondiente. 
• Toda la maquinaria eléctrica se revisará periódicamente, y en especial, en el momento en el que se 

detecte un fallo, momento en el que se la declarara "fuera de servicio" mediante desconexión 
eléctrica y el cuelgue del rótulo correspondiente en el cuadro de gobierno. 

• La maquinaria eléctrica, será revisada por personal especialista en cada tipo de máquina. 
• Se prohíben las revisiones o reparaciones bajo corriente. Antes de iniciar una reparación se 

desconectará la máquina de la red eléctrica, instalando en el lugar de conexión un letrero visible, en 
el que se lea: "NO CONECTAR, HOMBRES TRABAJANDO EN LA RED". 

• La ampliación o modificación de líneas, cuadros y asimilables solo la efectuarán los electricistas. 
 

Normas o medidas de protección tipo 
• Los cuadros eléctricos de distribución, se ubicarán siempre en lugares de fácil acceso. 
• Los cuadros eléctricos no se instalarán en el desarrollo de las rampas de acceso al fondo de la 

excavación (pueden ser arrancados por la maquinaria o camiones y provocar accidentes). 
• Los cuadros eléctricos de intemperie, por protección adicional se cubrirán con viseras contra la lluvia. 
• Los postes provisionales de los que colgar las mangueras eléctricas no se ubicarán a menos de 2 m. 

(como norma general), del borde de la excavación, carretera y asimilables. 
• El suministro eléctrico al fondo de una excavación se ejecutará por un lugar que no sea la rampa de 

acceso, para vehículos o para el personal, (nunca junto a escaleras de mano). 
• Los cuadros eléctricos, en servicio, permanecerán cerrados con las cerraduras de seguridad de 

triángulo, (o de llave) en servicio. 
• No se permite la utilización de fusibles rudimentarios (trozos de cableado, hilos, etc.). Hay que utilizar 

"cartuchos fusibles normalizados" adecuados a cada caso. 
 

 
FASES DE EJECUCIÓN DE LA OBRA  

 
Cimentación  

 
Riesgos detectados más comunes. 

• Desplome de tierras. 
• Deslizamiento de la coronación de los pozos de cimentación. 
• Caída de personas desde el borde de los pozos. 
• Dermatosis por contacto con el hormigón. 
• Lesiones por heridas punzantes en manos y pies. 
• Electrocución. 

 
Normas y medidas preventivas tipo. 

• No se acopiarán materiales ni se permitirá el paso de vehículos al borde de los pozos de 
cimentación. 

• Se procurará introducir la ferralla totalmente elaborada en el interior de los pozos para no 
realizar las operaciones de atado en su interior. 

• Los vibradores eléctricos estarán conectados a tierra. 
• Para las operaciones de hormigonado y vibrado desde posiciones sobre la cimentación se 

establecerán plataformas de trabajo móviles, formadas por un mínimo de tres tablones que se 
dispondrán perpendicularmente al eje de la zanja o zapata. 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno (preferiblemente con barboquejo). 
• Guantes de cuero y de goma. 
• Botas de seguridad. 
• Botas de goma o P.V.C. de seguridad. 
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• Gafas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Trajes impermeables para tiempo lluvioso. 

 
 
TRABAJOS DE MANIPULACIÓN DEL HORMIGÓN 

 
Riesgos detectables más comunes. 

• Caída de personas al mismo nivel. 
• Caída de personas y/u objetos a distinto nivel. 
• Caída de personas y/u objetos al vacío. 
• Hundimiento de encofrados. 
• Rotura o reventón de encofrados. 
• Pisadas sobre objetos punzantes. 
• Pisadas sobre superficies de tránsito. 
• Las derivadas de trabajos sobre suelos húmedos o mojados. 
• Contactos con el hormigón (dermatitis por cementos). 
• Atrapamientos. 
• Electrocución. Contactos eléctricos. 

 
Normas o medidas preventivas tipo de aplicación durante el vertido del hormigón. 

 
Vertido mediante cubo o cangilón. 

• Se prohíbe cargar el cubo por encima de la carga máxima admisible de la grúa que lo sustenta. 
• La apertura del cubo para vertido se ejecutará exclusivamente accionando la palanca para ello, 

con las manos protegidas con guantes impermeables. 
• Se procurará no golpear con cubo los encofrados ni las entibaciones. 
• Del cubo (o cubilete) penderán cabos de guía para ayuda a su correcta posición de vertido. Se 

prohíbe guiarlo o recibirlo directamente, en prevención de caídas por movimiento pendular del 
cubo. 

 
Vertido de hormigón mediante bombeo. 

• El equipo encargado del manejo de la bomba de hormigón estará especializado en éste trabajo. 
• La manguera terminal de vertido, será gobernada por un mínimo a la vez de dos operarios, para 

evitar las caídas por movimiento incontrolado de la misma. 
• Antes del inicio del hormigonado de una determinada superficie (un forjado o losas por ejemplo), 

se establecerá un camino de tablones seguro sobre los que apoyarse los operarios que gobiernan 
el vertido con la manguera. 

• El manejo, montaje y desmontaje de la tubería de la bomba de hormigonado, será dirigido por un 
operario especialista, para evitar accidentes por "tapones" y "sobre presiones" internas. 

• Antes de iniciar el bombeo de hormigón se deberá preparar el conducto (engrasar las tuberías) 
enviando masas de mortero de dosificación, para evitar "atoramiento" o "tapones". 

• Se prohíbe introducir o accionar la pelota de limpieza sin antes instalar la "redecilla" de recogida 
a la salida de la manguera tras el recorrido total, del circuito. En caso de detención de la bola, se 
paralizará la máquina. Se reducirá la presión a cero y se desmontará a continuación la tubería. 

• Los operarios, amarrarán la manguera terminal antes de iniciar el paso de la pelota de limpieza, 
a elementos sólidos, 

• Se revisarán periódicamente los circuitos de aceite de la bomba de hormigonado, 
cumplimentando el libro de mantenimiento que será presentado a requerimiento de la Dirección 
Facultativa. 
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Acabados  
 

ALICATADOS Y SOLADOS 
 

Riesgos detectables más comunes. 
• Golpes por manejo de objetos o herramientas manuales. 
• Cortes por manejo de objetos con aristas cortantes o herramientas manuales. 
• Caídas a distinto nivel. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Cortes en los pies por pisadas sobre cascotes y materiales con aristas cortantes. 
• Cuerpos extraños en los ojos. 
• Dermatitis por contacto con el cemento. 
• Sobre esfuerzos. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Los tajos se limpiaran de "recortes" y "desperdicios de pasta". 
• Los andamios sobre borriquetas a utilizar, tendrán siempre plataformas de trabajo de anchura 

no inferior a los 60 cm. (3 tablones trabados entre si) y barandilla de protección de 90 cm. 
• Se prohíbe utilizar a modo de borriquetas para formar andamios, bidones, cajas de materiales, 

bañeras… 
• Las zonas de trabajo tendrán una iluminación mínima de 100 lux a una altura sobre el suelo de 

aprox. 2 m. 
• La iluminación mediante portátiles se harán con "portalámparas estancos con mango aislante" y 

rejilla de protección de la bombilla y alimentados a 24 V. 
• Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de alimentación sin la utilización de 

las clavijas macho-hembra, en prevención del riesgo eléctrico. 
• Las cajas de plaqueta en acopio, nunca se dispondrán de forma que obstaculicen los lugares de 

paso, para evitar accidentes por tropiezo. 
 

Prendas de protección personal recomendables. 
• Casco de polietileno (obligatorio para los desplazamientos por la obra y en aquellos lugares 

donde exista riesgo de caídas de objetos). 
• Guantes de P.V.C. o goma. 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Botas de goma con puntera reforzada. 
• Gafas antipolvo, (tajo de corte) 
• Mascarillas antipolvo con filtro mecánico recambiable específico para el material a cortar, (tajo 

de corte). 
• Ropa de trabajo. 

 
 

Pintura y Barnizado  
 

Riesgos detectables mas comunes. 
• Caída de personas al mismo nivel. 
• Caída de personas a distinto nivel. 
• Caída de personas al vacío (pintura de fachadas y asimilables). 
• Cuerpos extraños en los ojos (gotas de pintura, motas de pigmentos). 
• Los derivados de los trabajos realizados en atmósferas nocivas (intoxicaciones). 
• Contacto con sustancias corrosivas. 
• Los derivados de la rotura de las mangueras de los compresores. 
• Contactos con la energía eléctrica. 
• Sobre esfuerzos. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Las pinturas, (los barnices, disolventes, etc.), se almacenarán en lugares bien ventilados. 
• Se instalará un extintor de polvo químico seco al lado de la puerta de acceso al almacén de 

pinturas. 
• Se prohíbe almacenar pinturas susceptibles de emanar vapores inflamables con los recipientes 

mal o incompletamente cerrados, para evitar accidentes por generación de atmósferas tóxicas o 
explosivas. 

• Se evitará la formación de atmósferas nocivas manteniéndose siempre ventilado el local que se 
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esta pintando (ventanas y puertas abiertas). 
• Se tenderán cables de seguridad amarrados a los puntos fuertes de la obra, de los que amarrar 

el fiador del cinturón de seguridad en las situaciones de riesgo de caída desde altura. 
• Los andamios para pintar tendrán una superficie de trabajo de una anchura mínima de 60 cm. 

(tres tablones trabados), para evitar los accidente por trabajos realizados sobre superficies 
angostas. 

• Se prohíbe la formación de andamios a base de un tablón apoyado en los peldaños de dos 
escaleras de mano, tanto de los de apoyo libre como de las de tijera, para evitar el riesgo de 
caída a distinto nivel. 

• Se prohíbe la formación de andamios a base de bidones, pilas de materiales y asimilables, para 
evitar la realización de trabajos sobre superficies inseguras. 

• Se prohíbe la utilización en esta obra, de las escaleras de mano en los balcones, sin haber puesto 
previamente los medios de protección colectiva (barandillas superiores, redes, etc.), para evitar 
los riesgos de caídas al vacío. 

• La iluminación mínima en las zonas de trabajo será de 100 lux, medidos a una altura sobre el 
pavimento en torno a los 2 metros. 

• La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando "portalámparas estancos con mango 
aislante" y rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 V. 

• Se prohíbe el conexionado de cables eléctricos a los cuadros de suministro de energía sin la 
utilización de las clavijas macho- hembra. 

• Las escaleras de mano a utilizar, serán de tipo "tijera", dotadas con zapatas antideslizantes y 
cadenilla limitadora de apertura, para evitar el riesgo de caídas por inestabilidad. 

• Se prohíbe fumar o comer en las estancias en las que se pinte con pinturas que contengan 
disolventes orgánicos o pigmentos tóxicos. 

• Se advertirá al personal encargado de manejar disolventes orgánicos (o pigmentos tóxicos) de la 
necesidad de una profunda higiene personal (manos y cara) antes de realizar cualquier tipo de 
ingesta. 

• Se prohíbe realizar trabajos de soldadura y oxicorte en lugares próximos a los tajos en los que 
se empleen pinturas inflamables, para evitar el riesgo de explosión (o de incendio). 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno (para desplazamientos por la obra). 
• Guantes de P.V.C. largos (para remover pinturas a brazo). 
• Mascarilla con filtro mecánico especifico recambiable (para ambientes pulverulentos). 
• Mascarilla con filtro químico especifico recambiable (para atmósferas tóxicas por disolventes 

orgánicos). 
• Gafas de seguridad (antipartículas y gotas). 
• Calzado antideslizante. 
• Ropa de trabajo. 
• Gorro protector contra pintura para el pelo. 

 
Instalación eléctrica  

 
Riesgos detectables durante la instalación. 

 
• Caída de personas al mismo nivel. 
• Caída de personas a distinto nivel. 
• Cortes por manejo de herramientas manuales. 
• Cortes por manejo de las guías y conductores. 
• Golpes por herramientas manuales. 

 
Riesgos detectables durante las pruebas de conexionado y puesta en servicio de la instalación mas 
comunes. 

• Electrocución o quemaduras por la mala protección de cuadros eléctricos. 
• Electrocución o quemaduras por maniobras incorrectas en las líneas. 
• Electrocución o quemaduras por uso de herramientas sin aislamiento. 
• Electrocución o quemaduras por puenteo de los mecanismos de protección (disyuntores 

diferenciales, etc.). 
• Electrocución o quemaduras por conexionados directos sin clavijas macho-hembra. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Electrocución o quemaduras por conexionados directos sin clavijas macho-hembra. 
• En la fase de obra de apertura y cierre de rozas se esmerara el orden y la limpieza de la obra, 
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para evitar los riesgos de pisadas o tropezones. 
• La iluminación en los tajos no será inferior a los 100 lux, medidos a 2 m. del suelo. 
• La iluminación mediante portátiles se efectuará utilizando "portalámparas estancos con mango 

aislante", y rejilla de protección de la bombilla, alimentados a 24 voltios. 
• Se prohíbe el conexionado de cables a los cuadros de suministro eléctrico de obra, sin la 

utilización de las clavijas macho- hembra. 
• Las escaleras de mano a utilizar, serán del tipo "tijera", dotadas con zapatas antideslizantes y 

cadenilla limitadora de apertura, para evitar los riesgos por trabajos realizados sobre 
superficies inseguras y estrechas. 

• Se prohíbe la formación de andamios utilizando escaleras de mano a modo de borriquetas, para 
evitar los riesgos por trabajos sobre superficies inseguras y estrechas. 

• Se prohíbe en general en esta obra, la utilización de escaleras de mano o de andamios sobre 
borriquetas, en lugares con riesgo de caída desde altura durante los trabajos de electricidad, si 
antes no se han instalado las protecciones de seguridad adecuadas. 

• Las herramientas a utilizar por los electricistas instaladores, estarán protegidas con material 
aislante normalizado contra los contractos con la energía eléctrica. 

• Las pruebas de funcionamiento de la instalación eléctrica serán anunciadas a todo el personal de 
la obra antes de ser iniciadas, para evitar accidentes. 

• Antes de hacer entrar en carga a la instalación eléctrica se hará una revisión en profundidad de 
las conexiones de mecanismos, protecciones y empalmes de los cuadros generales eléctricos 
directos o indirectos, de acuerdo con el Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión. 

• Antes de hacer entrar en servicio las celdas de transformación se procederá a comprobar la 
existencia real en la sala, de la banqueta de maniobras, partidas de maniobra, extintores de 
polvo químico seco y botiquín, y que los operarios se encuentran vestidos con las prendas de 
protección personal. Una vez comprobados estos puntos, se procederá a dar la orden de 
entrada en servicio. 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno, para utilizar durante los desplazamientos por la obra y en lugares con 
riesgo de caída de objetos o de golpes. 

• Botas aislantes de electricidad (conexiones). 
• Botas de seguridad. 
• Guantes aislantes. 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón de seguridad. 
• Banqueta de maniobra. 
• Alfombra aislante. 
• Comprobadores de tensión. 
• Herramientas aislantes. 

 
 

MAQUINARIA DE OBRA.  
 

Maquinaria en general.  
 

Riesgos detectables más comunes. 
• Vuelcos. 
• Hundimientos. 
• Choques. 
• Formación de atmósferas agresivas o molestas. 
• Ruido. 
• Explosión e incendios. 
• Atropellos. 
• Caídas a cualquier nivel. 
• Atrapamientos. 
• Cortes. 
• Golpes y proyecciones. 
• Contactos con la energía eléctrica. 
• Los inherentes al propio lugar de utilización. 
• Los inherentes al propio trabajo a ejecutar. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Los motores con transmisión a través de ejes y poleas, estarán dotados de carcasas protectoras 
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antiatrapamientos (cortadoras, sierras, compresores, etc.). 
• Los motores eléctricos estarán cubiertos de carcasas protectoras eliminadoras del contacto 

directo con la energía eléctrica. Se prohíbe su funcionamiento sin carcasa o con deterioros 
importantes de estas. 

• Se prohíbe la manipulación de cualquier elemento componente de una máquina accionada 
mediante energía eléctrica, estando conectada a la red de suministro. 

• Los engranajes de cualquier tipo, de accionamiento mecánico, eléctrico o manual, estarán 
cubiertos por carcasas protectoras antiatrapamientos. 

• Las maquinas de funcionamiento irregular o averiadas serán retiradas inmediatamente para su 
reparación. 

• Las maquinas averiadas que no se puedan retirar se señalizaran con carteles de aviso con la 
leyenda: "MAQUINA AVERIADA, NO CONECTAR". 

• Se prohíbe la manipulación y operaciones de ajuste y arreglo de máquinas al personal no 
especializado específicamente en la maquina objeto de reparación. 

• Como precaución adicional para evitar la puesta en servicio de maquinas averiadas o de 
funcionamiento irregular, se bloquearan los arrancadores, o en su caso, se extraerán los fusibles 
eléctricos. 

• La misma persona que instale el letrero de aviso de "MAQUINA AVERIADA", será la encargada 
de retirarlo, en prevención de conexiones o puestas en servicio fuera de control. 

• Solo el personal autorizado será el encargado de la utilización de una determinada máquina o 
máquina herramienta. 

• Las máquinas que no sean de sustentación manual se apoyarán siempre sobre elementos nivelados 
y firmes. 

• La elevación o descenso a maquina de objetos, se efectuara lentamente, izándolos en directriz 
vertical. Se prohíben los tirones inclinados. 

• Los ganchos de cuelgue de los aparatos de izar quedaran libres de cargas durante las fases de 
descenso. 

• Las cargas en transporte suspendido estarán siempre a la vista, con el fin de evitar los accidentes 
por falta de visibilidad de la trayectoria de la carga. 

• Los ángulos sin visión de la trayectoria de carga, se suplirán mediante operarios que utilizando 
señales preacordadas suplan la visión del citado trabajador. 

• Se prohíbe la permanencia o el trabajo de operarios en zonas bajo la trayectoria de cargas 
suspendidas. 

• Los aparatos de izar a emplear en esta obra, estarán equipados con limitador de recorrido del 
carro y de los ganchos, carga punta giro por interferencia. 

• Los motores eléctricos de grúas y de los montacargas estarán provistos de limitadores de altura y 
del peso a desplazar, que automáticamente corten el suministro eléctrico al motor cuando se llegue 
al punto en el que se debe detener el giro o desplazamiento de la carga. 

• Los cables de izado y sustentación a emplear en los aparatos de elevación y transportes de 
cargas en esta obra, estarán calculados expresamente en función de los solicitados para los que 
se los instala. 

• La sustitución de cables deteriorados se efectuará mediante mano de obra especializada, 
siguiendo las instrucciones del fabricante. 

• Los lazos de los cables estarán siempre protegidos interiormente mediante forrillos guardacabos 
metálicos, para evitar deformaciones y cizalladuras. 

• Los cables empleados directa o auxiliarmente para el transporte de cargas suspendidas se 
inspeccionaran como mínimo una vez a la semana por el Delegado de Prevención, que previa 
comunicación al Jefe de Obra, ordenara la sustitución de aquellos que tengan mas del 10% de 
hilos rotos. 

• Los ganchos de sujeción o sustentación, serán de acero o de hierro forjado, provistos de "pestillo 
de seguridad". 

• Se prohíbe en esta obra, la utilización de enganches artesanales construidos a base de redondos 
doblados. 

• Todos los aparatos de izado de cargas llevaran impresa la carga máxima que pueden soportar. 
• Todos los aparatos de izar estarán sólidamente fundamentados, apoyados según las normas del 

fabricante. 
• Se prohíbe en esta obra, el izado o transporte de personas en el interior de jaulones, bateas, 

cubilotes y asimilables. 
• Todas las maquinas con alimentación a base de energía eléctrica, estarán dotadas de toma de 

tierra. 
• Los carriles para desplazamiento de grúas estarán limitados, a una distancia de 1 m. de su 

término, mediante topes de seguridad de final de carrera. 
• Se mantendrá en buen estado la grasa de los cables de las grúas (montacargas, etc.). 
• Semanalmente, el Delegado de prevención revisará el buen estado del lastre y contrapeso de la 
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grúa torre, dando cuenta de ello a la Jefatura de Obra, y esta, a la Dirección Facultativa. 
• Semanalmente, por el Delegado de prevención, se revisaran el buen estado de los cables 

contravientos existentes en la obra, dando cuenta de ello al Jefe de Obra, y este, a la Dirección 
Facultativa. 

• Los trabajos de izado, transporte y descenso de cargas suspendidas, quedaran interrumpidos 
bajo régimen de vientos superiores a los señalados para ello, por el fabricante de la maquina. 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 

 
 

Dumper (Montovolquete Autopropulsado).  
 

Riesgos detectables más comunes. 
• Vuelco de la maquina durante el vertido. 
• Vuelco de la maquina en transito. 
• Atropello de personas. 
• Choque por falta de visibilidad. 
• Caída de personas transportadas. 
• Golpes con la manivela de puesta en marcha. 
• Otros. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Con el vehículo cargado deben bajarse las rampas de espaldas a la marcha, despacio y 
evitando frenazos bruscos. 

• Se prohibirá circular por pendientes o rampas superiores al 20% en terrenos húmedos y al 30% 
en terrenos secos. 

• Establecer unas vías de circulación cómodas y libres de obstáculos señalizando las zonas 
peligrosas. 

• En las rampas por las que circulen estos vehículos existirá al menos un espacio libre de 70 cm. 
sobre las partes mas salientes de los mismos. 

• Cuando se deje estacionado el vehículo se parara el motor y se accionara el freno de mano. Si 
esta en pendiente, además se calzaran las ruedas. 

• En el vertido de tierras, u otro material, junto a zanjas y taludes se colocará un tope que impida 
el avance del dumper mas allá de una distancia prudencial, teniendo en cuenta el ángulo natural 
del talud. Si la descarga es lateral, dicho tope se prolongara el extremo próximo al sentido de 
circulación. 

• En la puesta en marcha, la manivela debe cogerse colocando el pulgar del mismo lado que los 
demás dedos. 

• La manivela tendrá la longitud adecuada para evitar golpear partes próximas a ella. 
• Deben retirarse del vehículo, cuando se deje estacionado, los elementos necesarios que impidan 

su arranque, en prevención de que cualquier otra persona no autorizado pueda utilizarlo. 
• Se revisará la carga antes de iniciar la marcha observando su correcta disposición y que no 

provoque desequilibrio en la estabilidad del dumper. 
• Las cargas serán apropiadas al tipo de volquete disponible y nunca dificultarán la visión del 

conductor. 
• En previsión de accidentes, se prohíbe el transporte de piezas (puntales, tablones y similares) que 

sobresalgan lateralmente del cubilote del dumper. 
• Se prohíbe expresamente en esta obra, conducir los dumperes a velocidades superiores a los 20 

km/h. 
• Los conductores de dumperes de esta obra estarán en posesión del carn de clase B, para poder 

ser autorizados a su conducción. 
• El conductor del dumper no debe permitir el transporte de pasajeros sobre el mismo, estará 

directamente autorizado por personal responsable para su utilización y deberá cumplir las 
normas de circulación establecidas en el recinto de la obra y, en general, se atendrá al Código 
de Circulación. 

• En caso de cualquier anomalía observada en su manejo se pondrá en conocimiento de su 
inmediato superior, con el fin de que se tomen las medidas necesarias para subsanar dicha 
anomalía. 
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• Nunca se parará el motor empleando la palanca del descompresor. 
• La revisión general del vehículo y su mantenimiento deben seguir las instrucciones marcadas por 

el fabricante. 
• Es aconsejable la existencia de una manual de mantenimiento preventivo en el que se indiquen 

las verificaciones, lubricación y limpieza a realizar periódicamente en el vehículo. 
 

Prendas de protección personal recomendables. 
• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo. 
• Cinturón elástico antivibratorio. 
• Botas de seguridad. 
• Botas de seguridad impermeables (zonas embarradas ). 
• Trajes para tiempo lluvioso. 

 
 

Hormigonera eléctrica.  
 

Riesgos detectables mas frecuentes. 
• Atrapamientos (paletas, engranajes, etc.) 
• Contactos con la energía eléctrica. 
• Sobre esfuerzos. 
• Golpes por elementos móviles. 
• Polvo ambiental. 
• Ruido ambiental. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Las hormigoneras se ubicarán en los lugares reseñados para tal efecto en los "planos de 
organización de obra". 

• Las hormigoneras a utilizar en esta obra, tendrán protegidos mediante una carcasa metálica los 
órganos de transmisión -correas, corona y engranajes-, para evitar los riesgos de atrapamiento. 

• Las carcasas y demás partes metálicas de las hormigoneras estarán conectadas a tierra. 
• La botonera de mandos eléctricos de la hormigonera lo sera de accionamiento estanco, en 

prevención del riesgo eléctrico. 
• Las operaciones de limpieza directa-manual, se efectuaran previa desconexión de la red eléctrica 

de la hormigonera, para previsión del riesgo eléctrico y de atrapamientos. 
• Las operaciones de mantenimiento estarán realizadas por personal especializado para tal fin. 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno. 
• Gafas de seguridad antipolvo (antisalpicaduras de pastas). 
• Ropa de trabajo. 
• Guantes de goma o P.V.C. 
• Botas de seguridad de goma o de P.V.C. 
• Trajes impermeables. 
• Mascarilla con filtro mecánico recambiable. 

 
Mesa de sierra circular.  

 
Riesgos detectables más comunes. 

• Cortes. 
• Golpes por objetos. 
• Atrapamientos. 
• Proyección de partículas. 
• Emisión de polvo. 
• Contacto con la energía eléctrica. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• Las sierras circulares en esta obra, no se ubicarán a distancias inferiores a tres metros, ( como 
norma general ) del borde de los forjados con la excepción de los que estén efectivamente 
protegidos ( redes barandillas, petos de remate, etc. ). 

• Las máquinas de sierra circular a utilizar en esta obra, estarán dotadas de los siguientes 
elementos de protección: 

-Carcasa de cubrición del disco. 
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-Cuchillo divisor del corte. 
-Empujador de la pieza a cortar y guía. 
-Carcasa de protección de las transmisiones por poleas. 
-Interruptor de estanco. 
-Toma de tierra. 

• Se prohíbe expresamente en esta obra, dejar en suspensión del gancho de la grúa las mesas de 
sierra durante los periodos de inactividad. 

• El mantenimiento de las mesas de sierra de esta obra, sera realizado por personal especializado 
para tal menester, en prevención de los riesgos por impericia. 

• La alimentación eléctrica de las sierras de disco a utilizar en esta obra, se realizara mediante 
mangueras antihumedad, dotadas de clavijas estancas a través del cuadro eléctrico de 
distribución, para evitar los riesgos eléctricos. 

• Se prohíbe ubicar la sierra circular sobre los lugares encharcados, para evitar los riesgos de 
caídas y los eléctricos. 

• Se limpiará de productos procedentes de los cortes, los aledaños de las mesas de sierra circular, 
mediante barrido y apilado para su carga sobre bateas emplintadas (o para su vertido 
mediante las trompas de vertido). 

• En esta obra, al personal autorizado para el manejo de la sierra de disco (bien sea para corte 
de madera o para corte cerámico), se le entregara la siguiente normativa de actuación. El 
justificante del recibí, se entregara a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra. 

 
Normas de seguridad para el manejo de la sierra de disco. 

• Antes de poner la maquina en servicio compruebe que no esta anulada la conexión a tierra, en 
caso afirmativo, avise al Delegado de Prevención. 

• Compruebe que el interruptor eléctrico es estanco, en caso de no serlo, avise al Delegado de 
Prevención. 

• Utilice el empujador para manejar la madera; considere que de no hacerlo puede perder los 
dedos de sus manos. Desconfíe de su destreza. Esta maquina es peligrosa. 

• No retire la protección del disco de corte. Estudie la forma de cortar sin necesidad de observar 
la "trisca". El empujador llevara la pieza donde usted desee y a la velocidad que usted necesita. 
Si la madera "no pasa", el cuchillo divisor esta mal montado. Pida que se lo ajusten. 

• Si la maquina, inopinadamente se detiene, retírese de ella y avise al Delegado de prevención 
para que sea reparada. No intente realizar ni ajustes ni reparaciones. 

• Compruebe el estado del disco, sustituyendo los que estén fisurados o carezcan de algún diente. 
• Para evitar daños en los ojos, solicite se le provea de unas gafas de seguridad antiproyeccion 

de partículas y úselas siempre, cuando tenga que cortar. 
• Extraiga previamente todos los clavos o partes metálicas hincadas en la madera que desee 

cortar. Puede fracturarse el disco o salir despedida la madera de forma descontrolada, 
provocando accidentes serios. 

 
-En el corte de piezas cerámicas: 

• Observe que el disco para corte cerámico no esta fisurado. De ser así, solicite al Delegado de 
Prevención que se cambie por otro nuevo. 

• Efectúe el corte a ser posible a la intemperie (o en un local muy ventilado), y siempre protegido 
con una mascarilla de filtro mecánico recambiable. 

• Efectúe el corte a sotavento. El viento alejara de usted las partículas perniciosas. 
• Moje el material cerámico, antes de cortar, evitara gran cantidad de polvo. 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 
• Mascarilla antipolvo con filtro mecánico recambiable. 
• Ropa de trabajo. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero (preferible muy ajustados). 

 
-Para cortes en vía húmeda se utilizará: 

• Guantes de goma o de P.V.C. (preferible muy ajustados). 
• Traje impermeable. 
• Polainas impermeables. 
• Mandil impermeable. 
• Botas de seguridad de goma o de P.V.C. 
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Vibrador  
 

Riesgos detectables más comunes 
• Descargas eléctricas. 
• Caídas desde altura durante su manejo. 
• Caídas a distinto nivel del vibrador. 
• Salpicaduras de lechada en ojos y piel. 
• Vibraciones. 

 
Normas preventivas tipo. 

• Las operaciones de vibrado se realizarán siempre sobre posiciones estables. 
• Se procederá a la limpieza diaria del vibrador luego de su utilización. 
• El cable de alimentación del vibrador deberá estar protegido, sobre todo si discurre por zonas 

de paso de los operarios. 
• Los vibradores debieran estar protegidos eléctricamente mediante doble aislamiento. 

 
Protecciones personales recomendables. 

• Ropa de trabajo. 
• Casco de polietileno. 
• Botas de goma. 
• Guantes de seguridad. 
• Gafas de protección contra salpicaduras. 

 
Soldadura por arco eléctrico (Soldadura eléctrica)  

 
Riesgos detectables más comunes. 

• Caída desde altura. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Atrapamientos entre objetos. 
• Aplastamiento de manos por objetos pesados. 
• Los derivados de las radiaciones del arco voltaico. 
• Los derivados de la inhalación de vapores metálicos. 
• Quemaduras. 

 
• Contacto con la energía eléctrica. 
• Proyección de partículas. 

 
Normas o medidas preventivas tipo. 

• En todo momento los tajos estarán limpios y ordenados en prevención de tropiezos y pisadas 
sobre objetos punzantes. 

• Se suspenderán los trabajos de soldadura a la intemperie bajo el régimen de lluvias, en 
prevención del riesgo eléctrico. 

• Los portaelectrodos a utilizar en esta obra, tendrán el soporte de manutención en material aislante 
de la electricidad. 

• Se prohíbe expresamente la utilización en esta obra de portaelectrodos deteriorados, en 
prevención del riesgo eléctrico. 

• El personal encargado de soldar será especialista en estas tareas. 
• A cada soldador y ayudante a intervenir en esta obra, se le entregará la siguiente lista de 

medidas preventivas; del recibí se dará cuenta a la Dirección Facultativa o Jefatura de Obra: 
 

Normas de prevención de accidentes para los soldadores: 
• Las radiaciones del arco voltaico con perniciosas para su salud. Protéjase con el yelmo de soldar 

o la pantalla de mano siempre que suelde. 
• No mire directamente al arco voltaico. La intensidad luminosa puede producirle lesiones graves 

en los ojos. 
• No pique el cordón de soldadura sin protección ocular. Las esquirlas descascarilla desprendida, 

pueden producirle graves lesiones en los ojos. 
• No toque las piezas recientemente soldadas; aunque le parezca lo contrario, pueden estar a 

temperaturas que podrían producirle quemaduras serias. 
• Suelde siempre en lugar bien ventilado, evitara intoxicaciones y asfixia. 
• Antes de comenzar a soldar, compruebe que no hay personas en el entorno de la vertical de su 

puesto de trabajo. Les evitara quemaduras fortuitas. 
• No deje la pinza directamente en el suelo o sobre la perfilería. Deposítela sobre un portapinzas 
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evitara accidentes. 
• Pida que le indiquen cual es el lugar mas adecuado para tender el cableado del grupo, evitara 

tropiezos y caídas. 
• No utilice el grupo sin que lleve instalado el protector de clemas. Evitara el riesgo de 

electrocución. 
• Compruebe que su grupo esta correctamente conectado a tierra antes de iniciar la soldadura. 
• No anule la toma de tierra de la carcasa de su grupo de soldar porque "salte" el disyuntor 

diferencial. Avise al Delegado de Prevención para que se revise la avería. Aguarde a que le 
reparen el grupo o bien utilice otro. 

• Desconecte totalmente el grupo de soldadura cada vez que haga una pausa de consideración 
(almuerzo o comida, o desplazamiento a otro lugar). 

• Compruebe antes de conectarlas a su grupo, que las mangueras eléctricas están empalmadas 
mediante conexiones estancas de intemperie. Evite las conexiones directas protegidas a base de 
cinta aislante. 

• No utilice mangueras eléctricas con la protección externa rota o deteriorada seriamente. Solicite 
se las cambien, evitara accidentes. Si debe empalmar las mangueras, proteja el empalme 
mediante "forrillos termorretractiles". 

• Escoja el electrodo adecuado para el cordón a ejecutar. 
• Cerciórese de que estén bien aisladas las pinzas porta electrodos y los bornes de conexión. 
• Utilice aquellas prendas de protección personal que se le recomienden, aunque le parezcan 

incomodas o poco practicas. Considere que solo se pretende que usted no sufra accidentes. 
 

Prendas de protección personal recomendables. 
• Casco de polietileno para desplazamientos por la obra. 
• Yelmo de soldador (casco + careta de protección). 
• Pantalla de soldadura de sustentación manual. 
• Gafas de seguridad para protección de radiaciones por arco voltaico (especialmente el 

ayudante). 
• Guantes de cuero. 
• Botas de seguridad. 
• Ropa de trabajo. 
• Manguitos de cuero. 
• Polainas de cuero. 
• Mandil de cuero. 
• Cinturón de seguridad clase A y C. 

 
 

Máquinas-Herramienta en general  
 

Riesgos detectables más comunes. 
• Cortes. 
• Quemaduras. 
• Golpes. 
• Proyección de fragmentos. 
• Caída de objetos. 
• Contacto con la energía eléctrica. 
• Vibraciones. 
• Ruido. 

 
Normas o medidas preventivas colectivas tipo. 

• Las máquinas-herramienta eléctricas a utilizar en esta obra, estarán protegidas eléctricamente 
mediante doble aislamiento. 

• Los motores eléctricos de las máquinas-herramienta estarán protegidos por la carcasa y 
resguardos propios de cada aparato, para evitar los riesgos de atrapamientos, o de contacto 
con la energía eléctrica. 

• Las transmisiones motrices por correas, estarán siempre protegidas mediante bastidor que soporte 
una malla metálica, dispuesta de tal forma, que permitiendo la observación de la correcta 
transmisión motriz, impida el atrapamiento de los operarios o de los objetos. 

• Las maquinas en situación de avería o de semiavería se entregaran al Delegado de Prevención 
para su reparación. 

• Las máquinas-herramienta con capacidad de corte, tendrán el disco protegido mediante una 
carcasa antiproyecciones. 

• Las máquinas-herramienta no protegidas eléctricamente mediante el sistema de doble 
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aislamiento, tendrán sus carcasas de protección de motores eléctricos, etc., conectadas a la red de 
tierras en combinación con los disyuntores diferenciales del cuadro eléctrico general de la obra. 

• En ambientes húmedos la alimentación para las máquinas-herramienta no protegidas con doble 
aislamiento, se realizara mediante conexión a transformadores a 24 V. 

• Se prohíbe el uso de máquinas-herramienta al personal no autorizado para evitar accidentes por 
impericia. 

• Se prohíbe dejar las herramientas eléctricas de corte o taladro, abandonadas en el suelo, o en 
marcha aunque sea con movimiento residual para evitar accidentes. 

 
Prendas de protección personal recomendables. 

• Casco de polietileno. 
• Ropa de trabajo. 
• Guantes de seguridad. 
• Guantes de goma o de P.V.C. 
• Botas de goma o P.V.C. 
• Botas de seguridad. 
• Gafas de seguridad antiproyecciones. 
• Protectores auditivos. 
• Mascarilla filtrante. 
• Mascara antipolvo con filtro mecánico o especifico recambiable. 

 
Herramientas manuales.  

 
Riesgos detectables más comunes. 

• Golpes en las manos y los pies. 
• Cortes en las manos. 
• Proyección de partículas. 
• Caídas al mismo nivel. 
• Caídas a distinto nivel. 

 
Normas o medidas preventiva tipo. 

• Las herramientas manuales se utilizarán en aquellas tareas para las que han sido concebidas. 
• Antes de su uso se revisarán, desechándose las que no se encuentren en buen estado de 

conservación. 
• Se mantendrán limpias de aceites, grasas y otras sustancias deslizantes. 
• Para evitar caídas, cortes o riesgos análogos, se colocaran en portaherramientas o estantes 

adecuados. 
• Durante su uso se evitará su deposito arbitrario por los suelos. 
• Los trabajadores recibirán instrucciones concretas sobre el uso correcto de las herramientas que 

hayan de utilizar. 
 

Prendas de protección personal recomendables. 
• Cascos. 
• Botas de seguridad. 
• Guantes de cuero o P.V.C. 
• Ropa de trabajo. 
• Gafas contra proyección de partículas. 
• Cinturones de seguridad 
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PRESUPUESTO DE SEGURIDAD Y SALUD  
 
El Presupuesto de Ejecución Material correspondiente al Estudio de Seguridad y Salud asciende a la cantidad de 
MIL QUINIENTOS SETENTA Y CUATRO EUROS CON TREINTA Y DOS CÉNTIMOS (1.574,32 €). 

 
 
OBLIGACIONES DEL PROMOTOR  
 
Antes del inicio de los trabajos, el promotor designará un Coordinador en materia de Seguridad y Salud, cuando 
en la ejecución de las obras intervengan más de una empresa, o una empresa y trabajadores autónomos o 
diversos trabajadores autónomos. 

 
La designación del Coordinador en materia de Seguridad y Salud no eximirá al promotor de las 
responsabilidades. 

 
El promotor deberá efectuar un aviso a la autoridad laboral competente antes del comienzo de las obras, que se 
redactará con arreglo a lo dispuesto en el Anexo III del Real Decreto 1627/1.997 debiendo exponerse en la 
obra de forma visible y actualizándose si fuera necesario. 

 
 
COORDINADOR EN MATERIA DE SEGURIDAD Y SALUD  
 
La designación del Coordinador en la elaboración del proyecto y en la ejecución de la obra podrá recaer en la 
misma persona. 

 
El Coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra, deberá desarrollar las siguientes 
funciones: 

 
• Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y seguridad. 
• Coordinar las actividades de la obra para garantizar que las empresas y personal actuante apliquen de 

manera coherente y responsable los principios de acción preventiva que se recogen en el Artículo 15 de la Ley de 
Prevención de Riesgos Laborales durante la ejecución de la obra, y en particular, en las actividades a que se 
refiere el Artículo 10 del Real Decreto 1627/1.997. 

• Aprobar el Plan de Seguridad y Salud elaborado por el contratista y, en su caso, las modificaciones 
introducidas en el mismo. 

• Organizar la coordinación de actividades empresariales previstas en el Artículo 24 de la Ley de Prevención de 
Riesgos Laborales. 

• Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 
• Adoptar las medidas necesarias para que solo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. 

 
La Dirección Facultativa asumirá estas funciones cuando no fuera necesario la designación del Coordinador. 

 
 
PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO  
 
En aplicación del Estudio de Seguridad y Salud, el contratista, antes del inicio de la obra, elaborará un Plan de 
Seguridad y Salud en el que se analicen, estudien, desarrollen y complementen las previsiones contenidas en este 
Estudio Básico y en función de su propio sistema de ejecución de obra. En dicho Plan se incluirán, en su caso, las 
propuestas de medidas alternativas de prevención que el contratista proponga con la correspondiente 
justificación técnica, y que no podrán implicar disminución de los niveles de protección previstos en este Estudio 
Básico. 

 
El Plan de Seguridad y Salud deberá ser aprobado, antes del inicio de la obra, por el Coordinador en materia 
de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra. Este podrá ser modificado por el contratista en función 
del proceso de ejecución de la misma, de la evolución de los trabajos y de las posibles incidencias o 
modificaciones que puedan surgir a lo largo de la obra, pero que siempre con la aprobación expresa del 
Coordinador. Cuando no fuera necesaria la designación del Coordinador, las funciones que se le atribuyen serán 
asumidas por la Dirección Facultativa. 

 
Quienes intervengan en la ejecución de la obra, así como las personas u órganos con responsabilidades en materia 
de prevención en las empresas intervinientes en la misma y los representantes de los trabajadores, podrán 
presentar por escrito y de manera razonada, las sugerencias y alternativas que estimen oportunas. El Plan estará 
en la obra a disposición de la Dirección Facultativa. 
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OBLIGACIONES DE CONTRATISTAS Y SUBCONTRATISTAS  
 
El contratista y subcontratistas estarán obligados a: 

 
1. Aplicar los principios de acción preventiva que se recogen en el Artículo 15 de la Ley de Prevención de 

Riesgos laborales y en particular: 
• El mantenimiento de la obra en buen estado de limpieza. 
• La elección del emplazamiento de los puestos y áreas de trabajo, teniendo en cuenta sus condiciones 

de acceso y la determinación de las vías o zonas de desplazamiento o circulación. 
• La manipulación de distintos materiales y la utilización de medios auxiliares. 
• El mantenimiento, el control previo a la puesta en servicio y control periódico de las instalaciones y 

dispositivos necesarios para la ejecución de las obras, con objeto de corregir los defectos que 
pudieran afectar a la seguridad y salud de los trabajadores. 

• La delimitación y acondicionamiento de las zonas de almacenamiento y depósito de materiales, en 
particular si se trata de materias peligrosas. 

• El almacenamiento y evacuación de residuos y escombros. 
• La recogida de materiales peligrosos utilizados. 
• La adaptación del período de tiempo efectivo que habrá de dedicarse a los distintos trabajos 

o fases de trabajo. 
• La cooperación entre todos los intervinientes en la obra. 
• Las interacciones o incompatibilidades con cualquier otro trabajo o actividad. 

 
2. Cumplir y hacer cumplir a su personal lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud. 
3. Cumplir la normativa en materia de prevención de riesgos laborales, teniendo en cuenta las obligaciones 

sobre coordinación de las actividades empresariales previstas en el Artículo 24 de la Ley de Prevención de 
Riesgos Laborales, así como cumplir las disposiciones mínimas establecidas en el Anexo IV del Real Decreto 
1627/1.997. 

4. Informar y proporcionar las instrucciones adecuadas a los trabajadores autónomos sobre todas las medidas 
que hayan de adoptarse en lo que se refiera a seguridad y salud. 

5. Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y salud 
durante la ejecución de la obra. 

 
Serán responsables de la ejecución correcta de las medidas preventivas fijadas en el Plan y en lo relativo a las 
obligaciones que le correspondan directamente o, en su caso, a los trabajos autónomos por ellos contratados. 
Además, responderán solidariamente de las consecuencias que se deriven del incumplimiento de las medidas 
previstas en el Plan. 

 
Las responsabilidades del Coordinador, Dirección Facultativa y el Promotor no eximirán de sus responsabilidades 
a los contratistas y a los subcontratistas. 

 
Cada contratista contará en obra con los recursos preventivos indicados en la Ley 31/1995 en los siguientes 
términos: 

 
 El plan de seguridad y salud determinará la forma de llevar a cabo los recursos preventivos. 
 Cuando, como resultado de la vigilancia, se observe un deficiente cumplimiento de las actividades 

preventivas, las personas a las que se asigne la presencia deberán dar las instrucciones necesarias para 
el correcto e inmediato cumplimiento de las actividades preventivas y poner tales circunstancias en 
conocimiento del empresario para que éste adopte las medidas necesarias para corregir las deficiencias 
observadas, si éstas no hubieran sido aún subsanadas. 

 Cuando, como resultado de la vigilancia, se observe ausencia, insuficiencia o falta de adecuación de las 
medidas preventivas, las personas a las que se asigne esta función deberán poner tales circunstancias en 
conocimiento del empresario, que procederá de manera inmediata a la adopción de las medidas 
necesarias para corregir las deficiencias y a la modificación del plan de seguridad y salud en los 
términos previstos en el artículo 7.4 del Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre 
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OBLIGACIONES DE LOS TRABAJADORES AUTÓNOMOS  
 
Los trabajadores autónomos están obligados a: 

 
1. Aplicar los principios de la acción preventiva que se recoge en el Artículo 15 de la Ley de Prevención de 

Riesgos Laborales, y en particular: 
 

• El mantenimiento de la obra en buen estado de orden y limpieza. 
• El almacenamiento y evacuación de residuos y escombros. 
• La recogida de materiales peligrosos utilizados. 
• La adaptación del período de tiempo efectivo que habrá de dedicarse a los distintos 

trabajos o fases de trabajo. 
• La cooperación entre todos los intervinientes en la obra. 
• Las interacciones o incompatibilidades con cualquier otro trabajo o actividad. 

 
2. Cumplir las disposiciones mínimas establecidas en el Anexo IV del Real Decreto 1627/1.997. 

 
3. Ajustar su actuación conforme a los deberes sobre coordinación de las actividades empresariales previstas en 

el Artículo 24 de la Ley de Prevención de Riesgos Laborales, participando en particular en cualquier medida 
de su actuación coordinada que se hubiera establecido. 

 
4. Cumplir con las obligaciones establecidas para los trabajadores en el Artículo 29, apartados 1 y 2 de la 

Ley de Prevención de Riesgos Laborales. 
 

5. Utilizar equipos de trabajo que se ajusten a lo dispuesto en el Real Decreto 1215/ 1.997. 
 

6. Elegir y utilizar equipos de protección individual en los términos previstos en el Real Decreto 
773/1.997. 

 
7. Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y salud. 

 
Los trabajadores autónomos deberán cumplir lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud. 

 
 
LIBRO DE INCIDENCIAS  
 
En cada centro de trabajo existirá, con fines de control y seguimiento del Plan de Seguridad y Salud, un Libro de 
Incidencias que constará de hojas por duplicado y que será facilitado por la Administración promotora de la 
actuación. 

 
Deberá mantenerse siempre en obra y en poder del Coordinador. Tendrán acceso al Libro, la Dirección 
Facultativa, los contratistas y subcontratistas, los trabajadores autónomos, las personas con responsabilidades en 
materia de prevención de las empresas intervinientes, los representantes de los trabajadores, y los técnicos 
especializados de las Administraciones públicas competentes en esta materia, quienes podrán hacer anotaciones 
en el mismo. 

 
Efectuada una anotación en el Libro de Incidencias, el Coordinador notificará dichas anotaciones al contratista y 
a los representantes de los trabajadores. 

 
 

PARALIZACIÓN DE LOS TRABAJOS  
 
Cuando el Coordinador y durante la ejecución de las obras, observase incumplimiento de las medidas de 
seguridad y salud, advertirá al contratista y dejará constancia de tal incumplimiento en el Libro de Incidencias, 
quedando facultado para, en circunstancias de riesgo grave e inminente para la seguridad y salud de los 
trabajadores, disponer la paralización de tajos o, en su caso, de la totalidad de la obra. 

 
Dará cuenta de este hecho a los efectos oportunos, a la Inspección de Trabajo y Seguridad Social de la provincia 
en que se realiza la obra. Igualmente notificará al contratista, y en su caso a los subcontratistas y/o autónomos 
afectados de la paralización y a los representantes de los trabajadores. 
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DERECHOS DE LOS TRABAJADORES  
 
Los contratistas y subcontratistas deberán garantizar que los trabajadores reciban una información adecuada y 
comprensible de todas las medidas que hayan de adoptarse en lo que se refiere a su seguridad y salud en la 
obra. 

 
Una copia del Plan de Seguridad y Salud y de sus posibles modificaciones, a los efectos de su conocimiento y 
seguimiento, será facilitada por el contratista a los representantes de los trabajadores en el centro de trabajo. 
 
DISPOSICIONES MÍNIMAS DE SEGURIDAD Y SALUD QUE DEBEN APLICARSE EN LAS OBRAS 
 
Las obligaciones previstas en las tres partes del Anexo IV del Real Decreto 1627/1997, por el que se establecen 
las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción, se aplicarán siempre que lo exijan las 
características de la obra o de la actividad, las circunstancias o cualquier riesgo. 

 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 

Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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PLAN DE EVACUACIÓN Y EMERGENCIA 
 

 En caso de pequeños accidentes se usará el botiquín de obra, instalado en la caseta. 
 

 En caso de emergencia leve se trasladará al herido al Centro de Salud situado en la Plaza 
España de Ciudad Jardín, o alternativamente al Centro de Salud Alborán situado en C/ 
Locomotora de las Quinientas Viviendas. 

 
 En caso de emergencia grave habrá que llamar al 112 y/o se trasladará al herido al Hospital 

“TORRECARDENAS”, situado en la misma capital de Almería, al norte de la Avenida del 
Mediterráneo. 

 
Se adjunta croquis de ruta en automóvil desde la obra hasta el Hospital Torrecárdenas, que deberá estar en 
obra en todo momento: 
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Recorrido a Centro de Salud Ciudad Jardín. Plaza de España (Tel.-950 18 67 80) 

 

 
Recorrido a Centro de Salud Alborán. C/ Locomotora (Tel.-950 18 66 40) 
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DIRECTORIO DE COMUNICACIONES 
 

EMERGENCIAS ANDALUCÍA 112 
 

PROTECCIÓN CIVIL ALMERÍA 950 22 86 11 
 

BOMBEROS ALMERÍA 080 
 

SERVICIOS SANITARIOS 
 

URGENCIAS MÉDICAS 061 

CENTRO DE SALUD CIUDAD JARDÍN 950 18 67 80 

CENTRO DE SALUD ALBORÁN 950 18 66 40 

HOSPITAL TORRECÁRDENAS 950 21 21 00 

URGENCIAS TOXICOLÓGICAS (24 h) 91 562 04 20 
 

FUERZAS Y CUERPOS DE SEGURIDAD 
 

POLICIA LOCAL DE ALMERÍA (URGENCIAS) 092 

POLICIA LOCAL DE ALMERÍA 950 03 97 30 

GUARDIA CIVIL 062 

GUARDIA CIVIL DE ALMERÍA 95025 61 22 
 

SERVICIOS LOGÍSTICOS 
 

COMPAÑÍA SUMINISTRO DE AGUA (AQUALIA) 900 91 44 83 

COMPAÑÍA ELECTRICIDAD – AVERÍA (ENDESA) 900 85 08 40 

EMPRESA INSTALACIÓN GAS (REDEXIS GAS) 900 90 10 58 

SERVICIOS URBANOS (AYTO.ALMERÍA) 950 21 00 91 
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PLIEGO DE CONDICIONES 
 
CONDICIONES GENERALES 

 
DE LA PLANIFICACIÓN Y ORGANIZACIÓN DE LA SEGURIDAD Y SALUD 

 
ORDENACIÓN DE LA ACCIÓN PREVENTIVA 
 
Criterios de selección de las medidas preventivas 
 
Las acciones preventivas que se lleven a cabo en la obra, por el empresario, estarán constituidas por el conjunto 
coordinado de medidas, cuya selección deberá dirigirse a: 

• Evitar los riesgos. 
• Evaluar los riesgos que no se pueden evitar, adoptando las medidas pertinentes. 
• Combatir los riesgos en su origen. 
• Adaptar el trabajo a la persona, en particular en lo que respecta a la concepción de los puestos de 

trabajo, así como a la selección de los métodos de trabajo y de producción, con miras, en especial, a 
atenuar el trabajo monótono y repetitivo y a reducir los efectos del mismo en la salud. 

• Tener en cuenta la evolución de la técnica. 
• Sustituir lo peligroso por lo que entraña poco o ningún peligro. 
• Planificar la prevención buscando un conjunto coherente que integre en ella la técnica, la 

organización del trabajo, las condiciones de trabajo, las relaciones sociales y la influencia de los 
factores ambientales en el trabajo. 

• Adoptar medidas que antepongan la protección colectiva a la individual. 
• Dar las debidas instrucciones a los trabajadores. 

En la selección de las medidas preventivas se tendrán en cuenta los riesgos adicionales que las mismas pudieran 
implicar, debiendo adoptarse, solamente, cuando la magnitud de dichos riesgos sea sustancialmente inferior a la 
de los que se pretende controlar y no existen alternativas razonables más seguras. 
 
Planificación y organización 
 
La planificación y organización de la acción preventiva deberá formar parte de la organización del trabajo, 
siendo, por tanto, responsabilidad del empresario, quien deberá orientar esta actuación a la mejora de las 
condiciones de trabajo y disponer de los medios oportunos para llevar a cabo la propia acción preventiva. 
La acción preventiva deberá integrarse en el conjunto de actividades que conllevan la planificación, 
organización y ejecución de la obra y en todos los niveles jerárquicos del personal adscrito a la obra, a la 
empresa constructora principal y a las subcontratas. 
El empresario deberá reflejar documentalmente la planificación y organización de la acción preventiva, dando 
conocimiento y traslado de dicha documentación, entre otros, al responsable del seguimiento y control del Plan de 
Seguridad y Salud, con carácter previo al inicio de las obras, para su aprobación. 
El empresario, en base a la evaluación inicial de las condiciones de trabajo y a las previsiones establecidas en el 
Estudio de Seguridad y Salud (E. Seguridad y Salud en adelante), planificará la acción preventiva. El empresario 
deberá tomar en consideración las capacidades profesionales, en materia de seguridad y salud, de los 
trabajadores en el momento de encomendarles tareas que impliquen riesgos graves. 
 
Coordinación de actividades empresariales 
 
El empresario principal adoptará las medidas necesarias para que los trabajadores de las demás empresas 
subcontratadas reciban la información adecuada sobre los riesgos existentes en la obra y las correspondientes 
medidas de prevención. 
Cuando en la obra desarrollen simultáneamente actividades dos o más empresas, vinculadas o no entre sí 
contractualmente, tendrán el deber de colaborar en la aplicación de las prescripciones y criterios contenidos en 
este Pliego, conjunta y separadamente. A tal fin, deberán establecerse entre estas empresas, y bajo la 
responsabilidad de la principal, los mecanismos necesarios de coordinación en cuanto a la seguridad y salud se 
refiere. 
El empresario deberá comprobar que los subcontratistas o empresas con las que ellos contraten determinados 
trabajos reúnen las características y condiciones que les permitan dar cumplimiento a las prescripciones 
establecidas en este Pliego. A tal fin, entre las condiciones correspondientes que se estipulen en el contrato que 
haya de suscribirse entre ellas, deberá figurar referencia específica a las actuaciones que tendrán que llevarse 
a cabo para el cumplimiento de la normativa de aplicación sobre seguridad y salud en el trabajo. La empresa 
principal deberá vigilar que los subcontratistas cumplan con la normativa de protección de la salud de los 
trabajadores en la ejecución de los trabajos que desarrollen. 
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ORGANIGRAMA FUNCIONAL 
 
Servicios de Prevención 
 
El empresario, en los términos y con las modalidades previstas en las disposiciones vigentes, deberá disponer de 
los servicios encargados de la asistencia técnica preventiva, en cuya actividad participarán los trabajadores 
conforme a los procedimientos establecidos. 
El conjunto de medios humanos y materiales constitutivos de dicho servicio será organizado por el empresario 
directamente o mediante concierto. Los servicios de prevención deberán estar en condiciones de proporcionar a 
la empresa el asesoramiento y apoyo que precise en función de los tipos de riesgo en ella existentes y en lo 
referente a: 

• Diseñar y aplicar los planes y programas de actuación preventiva. 
• Evaluar los factores de riesgo que puedan afectar a la salud e integridad física de los trabajadores. 
• Determinar las prioridades en la adopción de las medidas preventivas adecuadas y la vigilancia de 

su eficacia. 
• La asistencia para la correcta información y formación de los trabajadores. 
• Asegurar la prestación de los primeros auxilios y planes de emergencia. 
• Vigilar la salud de los trabajadores respecto de los riesgos derivados del trabajo. 

El servicio de prevención tendrá carácter interdisciplinar, debiendo sus medios ser apropiados para cumplir sus 
funciones. Para ello, el personal de estos servicios, en cuanto a su formación, especialidad, capacitación, 
dedicación y número, así como los recursos técnicos, deberán ser suficientes y adecuados a las actividades 
preventivas a desarrollar en función del tamaño de la empresa, tipos de riesgo a los que puedan enfrentarse los 
trabajadores y distribución de riesgos en la obra. 
 
Los representantes de los trabajadores 
 
Los representantes del personal que en materia de prevención de riesgos hayan de constituirse según las 
disposiciones vigentes, contarán con una especial formación y conocimiento sobre Seguridad y Salud en el Trabajo. 
El empresario deberá proporcionar a los representantes de los trabajadores la formación complementaria, en 
materia preventiva, que sea necesaria para el ejercicio de sus funciones, por sus propios medios o por entidades 
especializadas en la materia. Dicha formación se reiterará con la periodicidad necesaria. 
 
Vigilante y Comité de Seguridad y Salud 
 
Se constituirá obligatoriamente un Comité de Seguridad y Salud cuando la obra cuente con 50 o más 
trabajadores. Estará compuesto por los representantes de los trabajadores y por el empresario o sus 
representantes, en igual número. Su organización, funciones, competencias y facultades serán las determinadas 
legalmente. 
En las empresas no obligadas a constituir Comités de S.H. y que ocupen a 5 o más trabajadores, el empresario 
designará un vigilante de Seguridad, cuyo nombramiento deberá recaer en la persona más cualificada en 
materia de Seguridad y Salud 
 
Coordinador de Seguridad y Salud, técnicos y mandos intermedios 
 
El empresario deberá nombrar, entre el personal técnico adscrito a la obra, al representante de seguridad que 
coordinará la ejecución del Plan de Seguridad y Salud y será su representante e interlocutor ante el 
responsable del seguimiento y control del mismo, en el supuesto de no ejercitar por sí mismo tales funciones de 
manera permanente y continuada. 
Antes del inicio de la obra, el empresario habrá de dar conocimiento al responsable del seguimiento y control 
del Plan de quien asumirá los cometidos mencionados, así como de las sustituciones provisionales o definitivas del 
mismo, caso que se produzcan. 
La persona asignada para ello deberá estar especializada en prevención de riesgos profesionales y acreditar 
tal capacitación mediante la experiencia, diplomas o certificaciones pertinentes. 
El coordinador de la seguridad deberá ejercer sus funciones de manera permanente y continuada, para lo que le 
será preciso prestar la dedicación adecuada, debiendo acompañar en sus visitas a la obra al responsable del 
seguimiento y control del Plan de Seguridad y recibir de éste las órdenes e instrucciones que procedan, así como 
ejecutar las acciones preventivas que de las mismas pudieran derivarse. 
El resto de los técnicos, mandos intermedios, encargados y capataces adscritos a la obra, tanto de la empresa 
principal como de las subcontratas, con misiones de control, organización y ejecución de la obra, deberán estar 
dotados de la formación suficiente en materia de prevención de riesgos y salud laboral, de acuerdo con los 
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cometidos a desempeñar. 
En cualquier caso, el empresario deberá determinar, antes del inicio de la obra, los niveles jerárquicos del 
personal técnico y mandos intermedios adscritos a la misma, dando conocimiento, por escrito, de ello al 
responsable del seguimiento del Plan de Seguridad y Salud 
 
Coordinación de los distintos órganos especializados 
 
Los distintos órganos especializados que coincidan en la obra, deberán coordinar entre si sus actuaciones en 
materia preventiva, estableciéndose por parte del contratista la programación de las diversas acciones, de 
modo que se consiga una actuación coordinada de los intervinientes en el proceso y se posibilite el desarrollo de 
sus funciones y competencias en la seguridad y salud del conjunto de la obra. 
El empresario de la obra o su representante en materia de prevención de riesgos deberán poner en 
conocimiento del responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud cuantas acciones 
preventivas hayan de tomarse durante el curso de la obra por los distintos órganos especializados. 
El empresario principal organizará la coordinación y cooperación en materia de seguridad y salud que 
propicien actuaciones conjuntas sin interferencias, mediante un intercambio constante de información sobre las 
acciones previstas o en ejecución y cuantas reuniones sean necesarias para contraste de pronunciamientos y 
puesta en común de las actuaciones a emprender. 
 
NORMAS GENERALES DE SEGUIMIENTO Y CONTROL 
 
Toma de decisiones 
 
Con independencia de que por parte del empresario, su representante, los representantes legales de los 
trabajadores o Inspección de Trabajo se pueda llevar a cabo la vigilancia y control de la aplicación correcta y 
adecuada de las medidas preventivas recogidas en el Plan de Seguridad y Salud, la toma de decisiones en 
relación con el mismo corresponderá únicamente al Aparejador o Arquitecto Técnico responsable de su 
seguimiento, salvo que se trate de casos en que hayan de adoptarse medidas urgentes sobre la marcha que, en 
cualquier caso, podrán ser modificadas con posterioridad si el referido técnico no las estima adecuadas. 
En aquellos otros supuestos de riesgos graves e inminentes para la salud de los trabajadores que hagan 
necesaria la paralización de los trabajos, la decisión deberá tomarse por quien detecte la anomalía referida y 
esté facultado para ello sin necesidad de contar con la aprobación previa del responsable del seguimiento y 
control del Plan de Seguridad y Salud, aun cuando haya de darse conocimiento inmediato al mismo, a fin de 
determinar las acciones posteriores. 
 
Evaluación continua de los riesgos 
 
Por parte del empresario principal se llevará a cabo durante el curso de la obra una evaluación continuada de 
los riesgos, debiéndose actualizar las previsiones iniciales, reflejadas en el Plan de Seguridad y Salud, cuando 
cambien las condiciones de trabajo o con ocasión de los daños para la salud que se detecten, proponiendo en 
consecuencia, si procede, la revisión del Plan aprobado al responsable de su seguimiento y control antes de 
reiniciar los trabajos afectados. Asimismo, cuando se planteen modificaciones de la obra proyectada 
inicialmente, cambios de los sistemas constructivos, métodos de trabajo o proceso de ejecución previstos, o 
variaciones de los equipos de trabajo, el empresario deberá efectuar una nueva evaluación de riesgos 
previsibles y, en base a ello, proponer, en su caso, las medidas preventivas a modificar, en los términos reseñados 
anteriormente. 
 
Controles periódicos 
 
La empresa deberá llevar a cabo controles periódicos de las condiciones de trabajo, y examinar la actividad de 
los trabajadores en la prestación de sus servicios para detectar situaciones potencialmente peligrosas. 
Cuando se produzca un daño para la salud de los trabajadores o, si con ocasión de la vigilancia del estado de 
salud de éstos respecto de riesgos específicos, se apreciasen indicios de que las medidas de prevención 
adoptadas resultan insuficientes, el empresario deberá llevar a cabo una investigación al respecto, a fin de 
detectar las causas de dichos hechos. Sin perjuicio de que haya de notificarse a la autoridad laboral, cuando 
proceda por caso de accidente. 
Asimismo, el empresario deberá llevar el control y seguimiento continuo de la siniestralidad que pueda 
producirse en la obra, mediante estadillos en los que se reflejen: tipo de control, número de accidentes, tipología, 
gravedad y duración de la incapacidad (en su caso) y relaciones de partes de accidentes cursados y 
deficiencias. Todos estos datos estarán a disposición del responsable del seguimiento y control del Plan de 
Seguridad y Salud, con independencia de otros agentes intervinientes que vengan exigidos por las normas en 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 29 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

vigor. 
La empresa principal deberá vigilar que los subcontratistas cumplen la normativa de protección de la salud de 
los trabajadores y las previsiones establecidas en el Plan de Seguridad y Salud, en la ejecución de los trabajos 
que desarrollen en la obra. El personal directivo de la empresa principal, delegado o representante del 
contratista, técnicos y mandos intermedios adscritos a la obra deben cumplir personalmente y hacer cumplir al 
personal a sus órdenes lo establecido en el Plan de Seguridad y Salud y las normas o disposiciones vigentes 
sobre la materia. 
 
Adecuación de medidas preventivas y adopción de medidas correctoras 
 
Cuando, como consecuencia de los controles e investigaciones anteriormente reseñadas, se apreciase por el 
empresario la inadecuación de las medidas y acciones preventivas utilizadas, se procederá a la modificación 
inmediata de las mismas en el caso de ser necesario, proponiendo al responsable del seguimiento y control del 
Plan de Seguridad y Salud su modificación en el supuesto de que afecten a trabajos que aún no se hayan 
iniciado. En cualquier caso, hasta tanto no puedan materializarse las medidas preventivas provisionales que 
puedan eliminar o disminuir el riesgo, se interrumpirán, si fuere preciso, los trabajos afectados. 
Cuando el Aparejador o Arquitecto Técnico responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud 
observase una infracción a la normativa sobre prevención de riesgos laborales o la inadecuación a las previsiones 
reflejadas en el Plan de Seguridad y Salud y requiriese al empresario para la adopción de las medidas 
correctoras que procedan mediante la correspondiente anotación en el libro de incidencias, el empresario 
vendrá obligado a su ejecución en el plazo que se fije para ello. 
 
Paralización de los trabajos 
 
Cuando el Aparejador o Arquitecto Técnico responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud 
observase la existencia de riesgo de especial gravedad o de urgencia, podrá disponer la paralización de los 
tajos afectados o de la totalidad de la obra, en su caso, debiendo la empresa principal asegurar el 
conocimiento de dicha medida a los trabajadores afectados. 
Si con posterioridad a la decisión de paralización se comprobase que han desaparecido las causas que 
provocaron el riesgo motivador de tal decisión o se han dispuesto las medidas oportunas para evitarlo, podrá 
acordarse la reanudación total o parcial de las tareas paralizadas mediante la orden oportuna. 
El personal directivo de la empresa principal o representante del mismo así como los técnicos y mandos 
intermedios adscritos a la obra, habrán de prohibir o paralizar, en su caso, los trabajos en que se advierta peligro 
inminente de accidentes o de otros siniestros profesionales, sin necesidad de contar previamente con la 
aprobación del Arquitecto Técnico responsable del seguimiento y control del Plan, si bien habrá de 
comunicársele inmediatamente dicha decisión. 
A su vez, los trabajadores podrán paralizar su actividad en el caso de que, a su juicio, existiese un riesgo grave 
e inminente para la salud, siempre que se hubiese informado al superior jerárquico y no se hubiesen adoptado las 
necesarias medidas correctivas. Se exceptúan de esa obligación de información los casos en que el trabajador no 
pudiera ponerse en contacto de forma inmediata con su superior jerárquico. En los supuestos reseñados no podrá 
pedirse a los trabajadores que reanuden su actividad mientras persista el riesgo denunciado. De todo ello 
deberá informarse, por parte del empresario principal o su representante, a los trabajadores, con antelación al 
inicio de la obra o en el momento de su incorporación a ésta. 
 
Registro y comunicación de datos e incidencias 
 
Las anotaciones que se incluyan en el libro de incidencias estarán únicamente relacionadas con la inobservancia 
de las instrucciones, prescripciones y recomendaciones preventivas recogidas en el Plan de Seguridad y Salud. 
Las anotaciones en el referido libro sólo podrán ser efectuadas por el Aparejador o Arquitecto Técnico 
responsable del seguimiento del Plan de Seguridad y Salud, por la Dirección facultativa, por el contratista 
principal, por los subcontratistas o sus representantes, por técnicos de los Centros Provinciales de Seguridad y 
Salud, por la Inspección de Trabajo, por miembros del Comité de Seguridad y Salud y por los representantes 
de los trabajadores en la obra. 
Efectuada una anotación en el libro de incidencias, el empresario principal deberá remitir en el plazo máximo 
de 24 horas copias a la Inspección de Trabajo de la provincia en que se realiza la obra, al responsable del 
seguimiento y control del Plan, al Comité de Salud y Seguridad y al representante de los trabajadores. 
Conservará las destinadas a sí mismo, adecuadamente agrupadas, en la propia obra, a disposición de los 
anteriormente relacionados. 
Sin perjuicio de su consignación en el libro de incidencias, el empresario deberá poner en conocimiento del 
responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud, de forma inmediata, cualquier incidencia 
relacionada con el mismo, dejando constancia fehaciente de ello. 
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Cuantas sugerencias, observaciones, iniciativas y alternativas sean formuladas por los órganos que resulten 
legitimados para ello, acerca del Plan de Seguridad y Salud, sobre las medidas de prevención adoptadas o 
sobre cualquier incidencia producida durante la ejecución de la obra, habrán de ser comunicadas a la mayor 
brevedad por el empresario al responsable del seguimiento y control del Plan. 
Los partes de accidentes, notificaciones e informes relativos a la Seguridad y Salud que se cursen por escrito por 
quienes estén facultados para ello, deberán ser puestos a disposición del responsable del seguimiento y control 
del Plan de Seguridad y Salud 
Los datos obtenidos como consecuencia de los controles e investigaciones previstos en los apartados anteriores 
serán objeto de registro y archivo en obra por parte del empresario, y a ellos deberá tener acceso el 
responsable del seguimiento y control del Plan. 
 
Colaboración con el Coordinador del Plan de Seguridad y Salud 
 
El empresario deberá proporcionar al Aparejador o Arquitecto Técnico responsable del seguimiento y control 
del Plan de Seguridad y Salud cuantos medios sean precisos para que pueda llevar a cabo su labor de 
inspección y vigilancia, y lo hará acompañar en sus visitas a la obra por quien ostente su representación o 
delegación en la materia. 
El empresario se encargará de coordinar las diversas actuaciones de seguimiento y control que se lleven a cabo 
por los distintos órganos facultados para ello, de manera que no se produzcan interferencias y contradicciones 
en la acción preventiva y deberá, igualmente, establecer los mecanismos que faciliten la colaboración e 
interconexión entre los órganos referidos. 
El empresario habrá de posibilitar que el Aparejador o Arquitecto Técnico responsable del seguimiento y control 
del Plan pueda seguir el desarrollo de las inspecciones e investigaciones que lleven a cabo los órganos 
competentes. Del resultado de las visitas a obra del responsable del seguimiento y control del Plan se dará 
cuenta por parte del contratista principal a los representantes de los trabajadores. 

 
REUNIONES DE SEGUIMIENTO Y CONTROL INTERNO 
 
Las reuniones de seguimiento y control interno de la seguridad y salud de la obra tendrán como objetivo la 
consulta regular y periódica de los planes y programas de prevención de riesgos de la empresa, el análisis y 
evaluación continuada de las condiciones de trabajo y la promoción de iniciativas sobre métodos y 
procedimientos para la efectiva prevención de los riesgos, así como propiciar la adecuada coordinación entre 
los diversos órganos especializados que incidan en la seguridad y salud de la obra. 
En las reuniones del Comité de Seguridad y Salud, cuando se hubiese constituido, participarán, con voz, pero sin 
voto, además de sus elementos constitutivos, los responsables técnicos de la seguridad de la empresa. Pueden 
participar, en las mismas condiciones, trabajadores de la empresa que cuenten con una especial cualificación o 
información respecto de concretas cuestiones a debatir en dicho órgano, o técnicos en prevención ajenos a la 
empresa, siempre que así lo solicite alguna de las representaciones del Comité. 
De no ser preceptiva la constitución del citado Comité, se llevarán a cabo reuniones que persigan los objetivos 
reseñados y en las que participarán representantes de los trabajadores, según se trate, y los responsables 
técnicos de la seguridad de la empresa, así como las personas referidas anteriormente que sean solicitadas por 
aquéllos. Corresponden al empresario o sus representantes la organización y programación de esas reuniones, 
caso de no venir reguladas por las disposiciones vigentes. 
Sin perjuicio de lo establecido al respecto por la normativa vigente, se llevará a cabo como mínimo, una reunión 
mensual desde el inicio de la obra hasta su terminación, con independencia de las que fueren, además, 
necesarias ante situaciones que requieran una convocatoria urgente, o las que se estimen convenientes por 
quienes estén facultados para ello. 
Salvo que se disponga otra cosa por la normativa vigente o por los Convenios Colectivos Provinciales, las 
reuniones se celebrarán en la propia obra y dentro de las horas de trabajo. En caso de prolongarse fuera de 
éstas, se abonarán sin recargo, o se retardará, si es posible, la entrada al trabajo en igual tiempo, si la 
prolongación ha tenido lugar durante el descanso del mediodía. Las convocatorias, orden de asuntos a tratar y 
desarrollo de las reuniones se establecerán de conformidad con lo estipulado al respecto por las normas 
vigentes o según acuerden los órganos constitutivos de las mismas. 
Por cada reunión que se celebre se extenderá el acta correspondiente, en la que se recojan las deliberaciones y 
acuerdos adoptados. Se remitirá una copia al Aparejador o Arquitecto Técnico responsable del seguimiento y 
control del Plan de Seguridad y Salud. Este requisito será indispensable para que, por parte del mismo 
profesional pueda darse conformidad al abono de las partidas correspondientes del Presupuesto. El empresario 
o su representante vienen obligados a proporcionar, además, al técnico mencionado cuanta información o 
documentación le sea solicitada por el mismo sobre las cuestiones debatidas. 
Se llevará, asimismo, un libro de actas y se redactará una memoria de actividades, y en casos graves y 
especiales de accidentes o enfermedades profesionales se emitirá un informe completo con el resultado de las 
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investigaciones realizadas y la documentación se pondrá a disposición del responsable del seguimiento y control 
del Plan. Con independencia de las reuniones anteriormente referidas, el empresario principal deberá promover 
además, las que sean necesarias para posibilitar la debida coordinación entre los diversos órganos 
especializados y entre las distintas empresas o subcontratas que pudieran concurrir en la obra, con la finalidad 
de unificar criterios y evitar interferencias y disparidades contraproducentes. 

 
 
DE LA FORMACIÓN E INFORMACIÓN 

ACCIONES FORMATIVAS 

Normas generales 
 
El empresario está obligado a posibilitar que los trabajadores reciban una formación teórica y práctica 
apropiada en materia preventiva en el momento de su contratación, cualquiera que sea la modalidad o duración 
de ésta, así como cuando se produzcan cambios en las funciones que desempeñen o se introduzcan nuevas 
tecnologías o cambios en los equipos de trabajo susceptibles de provocar riesgos para la salud del trabajador. 
Esta formación deberá repetirse periódicamente. 
El tiempo dedicado a la formación que el empresario está obligado a posibilitar, como consecuencia del 
apartado anterior, se lleve a cabo dentro del horario laboral o fuera de él, será considerado como tiempo de 
trabajo. La formación inicial del trabajador habrá de orientarse en función del trabajo que vaya a desarrollar 
en la obra, proporcionándole el conocimiento completo de los riesgos que implica cada trabajo, de las 
protecciones colectivas adoptadas, del uso adecuado de las protecciones individuales previstas, de sus derechos 
y obligaciones y, en general, de las medidas de prevención de cualquier índole. 
Con independencia de la formación impartida directamente a cuenta del empresario o sus representantes, en 
cumplimiento de lo estipulado anteriormente, se emplearán además, y como mínimo, las horas que se consideran 
en el presupuesto para formación de los trabajadores en la misma obra y dentro de la jornada laboral o fuera 
de ésta, considerando el tiempo empleado como tiempo de trabajo. A las sesiones que a tal fin se establezcan 
deberán asistir, también, los trabajadores de los subcontratistas. 
 
Contenido de las acciones de formación 
 
A) A nivel de mandos intermedios, el contenido de las sesiones de formación estará principalmente integrado, 
entre otros, por los siguientes temas: 

• Plan de Seguridad y Salud de la obra. 
• Causas, consecuencias e investigación de los accidentes y forma de cumplimentar los partes y 

estadillos de régimen interior. 
• Normativa sobre Seguridad y Salud. 
• Factores técnicos y humanos. 
• Elección adecuada de métodos de trabajo para atenuar los monótonos y repetitivos. 
• Protecciones colectivas e individuales. 
• Salud laboral. 
• Socorrismo y primeros auxilios. 
• Organización de la Seguridad y Salud de la obra. 
• Responsabilidades. 
• Obligaciones y derechos de los trabajadores. 

 
B) A nivel de operarios, el contenido de las sesiones de formación se seleccionará fundamentalmente en función 
de los riesgos específicos de la obra y estará integrado principalmente, entre otros, por los siguientes temas: 

• Riesgos específicos de la obra y medidas de prevención previstas en el Plan de Seguridad y Salud 
• Causas y consecuencias de los accidentes. 
• Normas de S. y S. (señalización, circulación, manipulación de cargas, etc.). 
• Señalizaciones y sectores de alto riesgo. 
• Socorrismo y primeros auxilios. 
• Actitud ante el riesgo y formas de actuar en caso de accidente. 
• Salud laboral. 
• Obligaciones y derechos. 

 
C) A nivel de representantes de los trabajadores en materia de Seguridad y Salud, el contenido de las sesiones 
de formación estará integrado, además de por los temas antes especificados para su categoría profesional, por 
los siguientes: 

• Investigación de los accidentes y partes de accidentes. 
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• Estadística de la siniestralidad. 
• Inspecciones de seguridad. 
• Legislación sobre Seguridad y Salud. 
• Responsabilidades. 
• Coordinación con otros órganos especializados. 

 
Organización de la acción formativa 
 
Las sesiones de formación serán impartidas por personal suficientemente acreditado y capacitado en la 
docencia de Seguridad y Salud contándose para ello con los servicios de seguridad de la empresa, 
representante o delegado de ésta en la obra, servicios de prevención, mutuas, organismos oficiales 
especializados, representantes cualificados de los trabajadores y servicio médico, propio o mancomunado, que 
por su vinculación y conocimientos de la obra en materia especifica de seguridad y salud sean los más 
aconsejables en cada caso. 
Se utilizarán los medios didácticos más apropiados, tales como: transparencias, diapositivas, videos, etc. En el 
Plan de Seguridad y Salud que haya de presentar el empresario se establecerá la programación de las 
acciones formativas, de acuerdo con lo preceptuado en el presente Pliego y según lo establecido, en su caso, por 
los Convenios Colectivos, precisándose de forma detallada: número, duración por cada sesión, períodos de 
impartición, frecuencia, temática, personal al que van dirigidas, lugar de celebración y horarios. 
Debe deducirse que, como mínimo, se cubrirán las horas que se derivan de las obligaciones referidas en los 
apartados anteriores. 
 
Justificaciones para el abono 
 
Será requisito necesario para el abono de las partidas correspondientes, previstas en el presupuesto, que se 
justifiquen debidamente por el empresario principal de la obra las horas impartidas en formación del personal 
adscrito a la obra, de acuerdo con las condiciones establecidas en este Pliego y a la programación fijada en el 
Plan. 
Para ello será precisa la pertinente acreditación documental conformada por los representantes legítimos de los 
trabajadores en materia de seguridad y Salud. 
 
INSTRUCCIONES GENERALES Y ESPECIFICAS 
 
Independientemente de las acciones de formación que hayan de celebrarse antes de que el trabajador comience 
a desempeñar cualquier cometido o puesto de trabajo en la obra o se cambie de puesto o se produzcan 
variaciones de los métodos de trabajo inicialmente previstos, habrán de facilitársele, por parte del empresario o 
sus representantes en la obra, las instrucciones relacionadas con los riesgos inherentes al trabajo, en especial 
cuando no se trate de su ocupación habitual; las relativas a los riesgos generales de la obra que puedan 
afectarle y las referidas a las medidas preventivas que deban observarse, así como acerca del manejo y uso de 
las protecciones individuales. Se prestará especial dedicación a las instrucciones referidas a aquellos 
trabajadores que vayan a estar expuestos a riesgos de caída de altura, atrapamientos o electrocución. 
El empresario habrá de garantizar que los trabajadores de las empresas exteriores o subcontratas que 
intervengan en la obra han recibido las instrucciones pertinentes en el sentido anteriormente indicado. 
Las instrucciones serán claras, concisas e inteligibles y se proporcionarán de forma escrita y/o de palabra, según el 
trabajo y operarios de que se trate y directamente a los interesados. 
Las instrucciones para maquinistas, conductores, personal de mantenimiento u otros análogos se referirán, 
además de a los aspectos reseñados, a: restricciones de uso y empleo, manejo, manipulación, verificación y 
mantenimiento de equipos de trabajo. Deberán figurar también de forma escrita en la máquina o equipo de 
que se trate, siempre que sea posible. 
Las instrucciones sobre socorrismo, primeros auxilios y medidas a adoptar en caso de situaciones de emergencia 
habrán de ser proporcionadas a quienes tengan encomendados cometidos relacionados con dichos aspectos y 
deberán figurar, además, por escrito en lugares visibles y accesibles a todo el personal adscrito a la obra, tales 
como oficina de obra, comedores y vestuarios. 
Las personas relacionadas con la obra, con las empresas o con los trabajadores, que no intervengan 
directamente en la ejecución del trabajo, o las ajenas a la obra que hayan de visitarla serán previamente 
advertidas por el empresario o sus representantes sobre los riesgos a que pueden exponerse, medidas y 
precauciones preventivas que han de seguir y utilización de las protecciones individuales de uso obligatorio. 
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INFORMACIÓN Y DIVULGACIÓN 
 
El empresario o sus representantes en la obra deberán informar a los trabajadores de: 

• Los resultados de las valoraciones y controles del medio-ambiente laboral correspondientes a sus 
puestos de trabajo, así como los datos relativos a su estado de salud en relación con los riesgos a los 
que puedan encontrarse expuestos. 

• Los riesgos para la salud que su trabajo pueda entrañar, así como las medidas técnicas de 
prevención o de emergencia que hayan sido adoptadas o deban adoptarse por el empresario, en 
su caso, especialmente aquéllas cuya ejecución corresponde al propio trabajador y, en particular, 
las referidas a riesgo grave e inminente. 

• La existencia de un riesgo grave e inminente que les pueda afectar, así como las disposiciones 
adoptadas o que deban adoptarse en materia de protección, incluyendo las relativas a la 
evacuación de su puesto de trabajo. Esta información, cuando proceda, deberá darse lo antes 
posible. 

• El derecho que tienen a paralizar su actividad en el caso de que, a su juicio, existiese un riesgo grave 
e inminente para la salud y no se hubiesen podido poner en contacto de forma inmediata con su 
superior jerárquico o, habiéndoselo comunicado a éste, no se hubiesen adoptado las medidas 
correctivas necesarias. 

Las informaciones anteriormente mencionadas deberán ser proporcionadas personalmente al trabajador, dentro 
del horario laboral o fuera del mismo, considerándose en ambos casos como tiempo de trabajo el empleado 
para tal comunicación. 
Asimismo, habrá de proporcionarse información a los trabajadores, por el empresario o sus representantes en la 
obra, sobre: 

• Obligaciones y derechos del empresario y de los trabajadores. 
• Funciones y facultades de los Servicios de Prevención, Comités de Salud y Seguridad y delegados 

de Prevención. 
• Servicios médicos y de asistencia sanitaria con indicación del nombre y ubicación del centro 

asistencial al que acudir en caso de accidente. 
• Organigrama funcional del personal de seguridad y salud de la empresa adscrita a la obra y de 

los órganos de prevención que inciden en la misma. 
• Datos sobre el seguimiento de la siniestralidad y sobre las actuaciones preventivas que se llevan a 

cabo en la obra por la empresa. 
• Estudios, investigaciones y estadísticas sobre la salud de los trabajadores. 

 
Toda la información referida se le suministrará por escrito a los trabajadores o, en su defecto, se expondrá en 
lugares visibles y accesibles a los mismos, como oficina de obra, vestuarios o comedores, en cuyo caso habrá de 
darse conocimiento de ello. 
El empresario deberá disponer en la oficina de obra de un ejemplar del Plan de Seguridad y Salud aprobado 
y de las normas y disposiciones vigentes que incidan en la obra. En la oficina de obra se contará, también, con 
un ejemplar del Plan y de las normas señaladas, para ponerlos a disposición de cuantas personas o instituciones 
hayan de intervenir, reglamentariamente, en relación con ellos. 
El empresario o sus representantes deberán proporcionar al Aparejador o Arquitecto Técnico responsable del 
seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud toda la información documental relativa a las distintas 
incidencias que puedan producirse en relación con dicho Plan y con las condiciones de trabajo de la obra. 
El empresario deberá colocar en lugares visibles de la obra rótulos o carteles anunciadores, con mensajes 
preventivos de sensibilización y motivación colectiva. Deberá exponer, asimismo, los que le sean proporcionados 
por los organismos e instituciones competentes en la materia sobre campañas de divulgación. 
El empresario deberá publicar mediante cartel indicador, en lugar visible y accesible a todos los trabajadores, 
la constitución del organigrama funcional de la seguridad y salud de la obra y de los distintos órganos 
especializados en materia de prevención de riesgos que incidan en la misma, con expresión del nombre, razón 
jurídica, categoría o cualificación, localización y funciones de cada componente de los mismos. De igual forma 
habrá de publicar las variaciones que durante el curso de la obra se produzcan en el seno de dichos órganos. 

 
ASISTENCIA MÉDICO-SANITARIA 

 
SERVICIOS ASISTENCIALES 
 
Prestaciones generales 
 
El empresario deberá asegurar en todo momento, durante el transcurso de la obra, la prestación a todos los 
trabajadores que concurran en la misma de los servicios asistenciales sanitarios en materia de primeros auxilios, 
de asistencia médico-preventiva y de urgencia y de conservación y mejora de la salud laboral de los 
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trabajadores. A tales efectos deberá concertar y organizar las relaciones necesarias con los servicios médicos y 
preventivos exteriores e interiores que correspondan, a fin de que por parte de éstos se lleven a cabo las 
funciones sanitarias exigidas por las disposiciones vigentes. 
 
Características de los servicios 

 
Los servicios médicos, preventivos y asistenciales deberán reunir las características establecidas por las 
disposiciones vigentes sobre la materia. Deberán quedar precisados en el Plan de Seguridad y Salud los 
servicios a disponer para la obra, especificando todos los datos necesarios para su localización e identificación 
inmediata. 
 
Accidentes 
 
El empresario deberá estar al corriente en todo momento, durante la ejecución de la obra, de sus obligaciones 
en materia de Seguridad Social y Salud laboral de los trabajadores, de acuerdo con las disposiciones vigentes, 
debiendo acreditar documentalmente el cumplimiento de tales obligaciones cuando le sea requerido por el 
responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud 
En el Plan de Seguridad y Salud deberá detallarse el centro o los centros asistenciales más próximos a la obra, 
donde podrán ser atendidos los trabajadores en caso de accidente. Se dispondrán en lugares y con caracteres 
visibles para los trabajadores (oficina de obra, vestuarios, etc.) las indicaciones relativas al nombre, dirección y 
teléfonos del centro o centros asistenciales a los que acudir en caso de accidentes así como las distancias 
existentes entre éstos y la obra y los itinerarios más adecuados para llegar a ellos. 
En caso de accidentes habrán de cursarse los partes correspondientes según las disposiciones vigentes, debiendo 
facilitar el empresario al responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud una copia de los 
mismos y cuantos datos e informaciones complementarias le fuesen recabados por el propio responsable. 
En caso de accidente, el empresario habrá de asegurar la investigación del mismo, para precisar su causa y 
forma en que se produjo y proponer las medidas oportunas para evitar su repetición. Los datos obtenidos como 
resultado del estudio reseñado serán proporcionados al responsable del seguimiento y control del Plan de 
Seguridad y Salud 
 
MEDICINA PREVENTIVA 
 
Reconocimientos médicos 
 
El empresario deberá velar por la vigilancia periódica del estado de salud laboral de los trabajadores, 
mediante los reconocimientos médicos o pruebas exigibles conforme a la normativa vigente, tanto en lo que se 
refiere a los que preceptivamente hayan de efectuarse con carácter previo al inicio de sus actividades como a 
los que se deban repetir posteriormente. 
Los trabajadores deberán ser informados por el empresario, con carácter previo al inicio de sus actividades, de 
la necesidad de efectuar los controles médicos obligatorios. De acuerdo con lo establecido por este Pliego, por 
las disposiciones vigentes en el momento de realizar la obra y por el Convenio Colectivo Provincial, en su caso, 
en el Plan de Seguridad y Salud deberá detallarse la programación de reconocimientos médicos a efectuar 
durante el curso de la obra, en base a las previsiones de trabajadores que hayan de concurrir en la misma, con 
indicación de: número, servicios médicos donde se llevarán a cabo, frecuencia, tipo y finalidad, planteamiento, 
duración y seguimiento. 
Será preceptivo, como requisito previo para el abono de las previsiones económicas recogidas a tal efecto en el 
Estudio de Seguridad y Salud, que el empresario justifique al responsable del seguimiento y control del Plan de 
Seguridad y Salud la realización de los reconocimientos médicos previstos en el Plan, mediante las acreditaciones 
correspondientes. 
Vacunaciones 
El empresario deberá facilitar y asegurar la vacunación de los trabajadores cuando fuere indicada por las 
autoridades sanitarias y, en general, el cumplimiento de las disposiciones que dictarán, en su caso, las 
mencionadas autoridades en orden a la prevención de enfermedades. 

 
BOTIQUÍN DE OBRA 

 
Se dispondrá de un botiquín con los medios necesarios para efectuar las curas de urgencia en caso de accidente 
o lesión. El botiquín deberá situarse en lugar bien visible de la obra y convenientemente señalizado. Se hará 
cargo del botiquín, por designación del empresario, la persona más capacitada, que deberá haber seguido con 
aprovechamiento cursos de primeros auxilios y socorrismo. 
La mencionada persona será la encargada del mantenimiento y reposición del contenido del botiquín, que será 
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sometido, para ello, a una revisión semanal y a la reposición de lo necesario, en orden al consumo y caducidad 
de los medicamentos. 
El botiquín habrá de estar protegido del exterior y colocado en lugar acondicionado y provisto de cierre 
hermético que evite la entrada de agua y humedad. Contará, asimismo, con compartimientos o cajones 
debidamente señalizados en función de sus indicaciones, serán colocados de forma diferenciada, en cada uno 
de los compartimientos, los medicamentos que tienen una acción determinada sobre los componentes de cada 
aparato orgánico o acción terapéutica común. El contenido mínimo del botiquín será el siguiente: 

• Antisépticos, desinfectantes y material de cura: -Agua oxigenada. Alcohol de 96°. -Tintura de yodo. 
Mercurocromo. -Amoniaco. Dediles de goma. Linitul. -Tablillas. Gasa estéril. Algodón hidrófilo. 
Vendas. Esparadrapo. -Torniquetes. Tijeras. 

• Material quirúrgico: Bolsas de goma para agua o hielo. Guantes esterilizados. -Jeringuillas 
desechables. Agujas para inyectables desechables. -=Termómetro clínico. Pinzas. 

• Antibióticos y sulfamidas. 
• Antitérmicos y analgésicos. 
• Antiespasmódicos y tónicos cardíacos de urgencia. 
• Antihemorrágicos y antialérgicos. 
• Medicamentos para la piel, los ojos y el aparato digestivo. 
• Anestésicos locales. 

El uso de jeringuillas y agujas para inyectables desechables sólo podrá llevarse a cabo por personal sanitario 
facultado para ello. El uso de antibióticos, sulfamidas, antiespasmódicos, tónicos cardíacos, antihemorrágicos, 
antialérgicos, anestésicos locales y medicamentos para la piel, ojos y aparato digestivo, requerirá la consulta, 
asesoramiento y dictamen previo de un facultativo, debiendo figurar tal advertencia de manera llamativa en los 
medicamentos. 
Las condiciones de los medicamentos, material de cura y quirúrgico, incluido el botiquín, habrán de estar en todo 
momento adecuadas a los fines que han de servir, y el material será de fácil acceso, prestándose especial 
vigilancia a la fecha de caducidad de los medicamentos, a efectos de su sustitución cuando proceda. En el 
interior del botiquín figurarán escritas las normas básicas a seguir para primeros auxilios, conducta a seguir ante 
un accidentado, curas de urgencia, principios de reanimación y formas de actuar ante heridas, hemorragias, 
fracturas, picaduras, quemaduras, etc. 

 
NORMAS SOBRE PRIMEROS AUXILIOS Y SOCORRISMO 
 
Con base en el análisis previo de las posibles situaciones de emergencia y accidentes que puedan originarse por 
las circunstancias de toda índole que concurran en la obra, el empresario deberá asegurar el diseño y el 
establecimiento de las normas sobre primeros auxilios y socorrismo que habrán de observarse por quienes 
tengan asignado el cometido de su puesta en práctica. 
Las normas sobre primeros auxilios habrán de estar encaminadas a realizar el rescate y/o primera cura de los 
operarios accidentados, a evitar en lo posible las complicaciones posteriores y a salvar la vida de los sujetos. 
Para dotar de la mayor eficacia posible a las normas que se establezcan para primeros auxilios, éstas habrán 
de elaborarse de manera que cumplan los siguientes requisitos: simplicidad y exactitud técnica, facilidad de 
comprensión y aplicación rápida y fácil, sin necesidad de medios complicados. 

 
n las normas a establecer sobre primeros auxilios deberán recogerse los modos de actuación y las conductas a 
seguir ante un accidentado para casos de rescate de heridos que queden aprisionados, pérdidas del 
conocimiento, asfixia heridas, hemorragias, quemaduras, electrocución, contusiones, fracturas, picaduras y 
mordeduras. Se especificará, para cada caso concreto: forma de manejar al herido, traslados del accidentado, 
posiciones convenientes, principios de reanimación y métodos de respiración artificial, primeras curas a realizar, 
fármacos o bebidas que deben, o no, administrarse, etc 
. 
Todos los trabajadores deberán ser adiestrados en técnicas elementales de reanimación para que, en caso de 
accidente en su área de trabajo, puedan actuar rápida y eficazmente. Asimismo, habrá de ponerse en 
conocimiento de todo el personal de la obra la situación de los teléfonos de urgencia, del botiquín de obra, de 
las normas sobre primeros auxilios y de los anuncios indicativos que hayan de exponerse en relación con la 
localización de servicios médicos, ambulancias y centros asistenciales. 

 
Las normas e instrucciones sobre primeros auxilios deberán exponerse en lugares accesibles y bien visibles de la 
obra. En cumplimiento de las prescripciones anteriormente establecidas y de las disposiciones vigentes que 
regulen la materia, el Plan de Seguridad y Salud deberá recoger de forma detallada las normas e instrucciones 
a seguir para primeros auxilios. 
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MEDIDAS DE EMERGENCIA 
 
MEDIDAS GENERALES Y PLANIFICACIÓN 

 
El empresario deberá reflejar en el Plan de Seguridad y Salud las posibles situaciones de emergencia y 
establecer las medidas en materia de primeros auxilios, lucha contra incendios y evacuación de los 
trabajadores, atendiendo a las previsiones fijadas en el Estudio de Seguridad y Salud y designando para ello al 
personal encargado de poner en práctica estas medidas. Este personal deberá poseer la formación 
conveniente, ser suficientemente numeroso y disponer del material adecuado, teniendo en cuenta el tamaño y los 
riesgos específicos de la obra. 

 
El derecho de los trabajadores a la paralización de su actividad, reconocido por la legislación vigente, se 
aplicará a los que estén encargados de las medidas de emergencia. Deberá asegurarse la adecuada 
administración de los primeros auxilios y/o el adecuado y rápido transporte del trabajador a un centro de 
asistencia médica para los supuestos en los que el daño producido así lo requiera. 

 
El empresario deberá organizar las necesarias relaciones con los servicios externos a la empresa que puedan 
realizar actividades en materia de primeros auxilios, asistencia médica de urgencia, salvamento, lucha contra 
incendios y evacuación de personas. En el Plan Salud deberá establecerse la planificación de las medidas de 
emergencia adoptadas para la obra, especificándose de forma detallada las previsiones consideradas en 
relación con los aspectos anteriormente reseñados. En lugar bien visible de la obra deberán figurar las 
indicaciones escritas sobre las medidas que habrán de ser tomadas por los trabajadores en casos de 
emergencia. 

 
VÍAS DE EVACUACIÓN Y SALIDAS DE EMERGENCIA 

 
En caso de peligro, todos los lugares de trabajo deberán poder ser evacuados rápidamente y en las 
condiciones de máxima seguridad para los trabajadores. El número, distribución y dimensiones de las vías y 
salidas de emergencia que habrán de disponerse se determinarán en función de: uso, equipos, dimensiones, 
configuración de las obras, fase de ejecución en que se encuentren las obras y número máximo de personas que 
puedan estar presentes. Las vías de evacuación y salidas de emergencia deberán permanecer expeditas y 
desembocar lo más directamente posible en una zona de seguridad. Deberán señalizarse conforme a la 
normativa vigente. Dicha señalización habrá de ser duradera y fijarse en lugares adecuados y perfectamente 
visibles. 
Las vías y salidas no deberán estar obstruídas por obstáculos de cualquier tipo, de modo que puedan ser 
utilizadas sin trabas en cualquier momento. En caso de avería del sistema de alumbrado y cuando sea 
preceptivo, las vías y salidas de emergencia que requieran iluminación deberán estar equipadas con luces de 
seguridad de suficiente intensidad. Las puertas de emergencia, cuando procedan, deberán abrirse hacia el 
exterior y dispondrán de fácil sistema de apertura, de forma que cualquier persona que necesite utilizarlas en 
caso de emergencia pueda abrirlas fácil e inmediatamente. 

 
PREVENCIÓN Y EXTINCIÓN DE INCENDIOS 

 
Disposiciones generales 

 
Se observarán, además de las prescripciones que se establezcan en el presente Pliego, las normas y 
disposiciones vigentes sobre la materia. En los trabajos con riesgo específico de incendio se cumplirán, además, 
las prescripciones impuestas por los Reglamentos y normas técnicas generales o especiales, así como las 
preceptuadas por las correspondientes ordenanzas municipales. 

 
Se deberá prever en obra un número suficiente de dispositivos apropiados de lucha contra incendios y en 
función de las características de la obra, dimensiones y usos de los locales y equipos que contengan, 
características físicas y químicas de las sustancias materiales que se hallen presentes y número máximo de 
personal que pueda hallarse en los lugares y locales de trabajo. 

 
Medidas de prevención y extinción 

 
Además de observar las disposiciones anteriores, se adoptarán las prevenciones que se indican a continuación, 
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combinando su empleo, en su caso, con la protección general más próxima que puedan prestar los servicios 
públicos contra incendios. 

 
Uso del agua: Si existen conducciones de agua a presión se instalarán suficientes tomas o bocas de agua a 
distancia conveniente y cercanas a los lugares de trabajo, locales y lugares de paso del personal, colocándose 
junto a tales tomas las correspondientes mangueras, que tendrán la sección y resistencia adecuadas. Cuando se 
carezca normalmente de agua a presión, o ésta sea insuficiente, se instalarán depósitos con agua suficiente 
para combatir los posibles incendios. En incendios que afecten a instalaciones eléctricas con tensión, se prohibirá 
el empleo de extintores con espuma química, soda ácida o agua. 

 
Extintores portátiles: En la proximidad de los puestos de trabajo con mayor riesgo de incendio y colocados en 
sitio visible y de fácil acceso, se dispondrán extintores portátiles o móviles sobre ruedas, de espuma física o 
química, mezcla de ambas o polvos secos, anhídrido carbónico o agua, según convenga a la posible causa 
determinante del fuego a extinguir. Cuando se empleen distintos tipos de extintores serán rotulados con carteles 
indicadores del lugar y clase de incendio en que deben emplearse. Los extintores serán revisados 
periódicamente y cargados, según los fabricantes, inmediatamente después de usarlos. Esta tarea será 
realizada por empresas autorizadas. 

 
Prohibiciones: En las dependencias y lugares de trabajo con alto riesgo de incendio se prohibirá 
terminantemente fumar o introducir cerillas, mecheros o útiles de ignición. Esta prohibición se indicará con 
carteles visibles a la entrada y en los espacios libres de tales lugares o dependencias.  Se prohibirá igualmente 
al personal introducir o emplear útiles de trabajo no autorizados por la empresa y que puedan ocasionar 
chispas por contacto o proximidad a sustancias inflamables. 

 
Otras actuaciones 

 
El empresario deberá prever, de acuerdo con lo fijado en el Estudio de Seguridad y Salud en su caso y 
siguiendo las normas de las compañías suministradoras, las actuaciones a llevar a cabo para posibles casos de 
fugas de gas, roturas de canalizaciones de agua, inundaciones, derrumbamientos y hundimientos, estableciendo 
en el Plan de Seguridad y Salud las previsiones y normas a seguir para tales casos de emergencia. 

 
CONDICIONES DE ÍNDOLE TÉCNICA 

 
LOCALES Y SERVICIOS DY SALUD Y BIENESTAR 

 
GENERALIDADES 

 
Emplazamiento, uso y permanencia en obra 

 
Los locales y servicios para higiene y bienestar de los trabajadores que vengan obligados por el presente Estudio 
o por las disposiciones vigentes sobre la materia deberán ubicarse en la propia obra, serán para uso exclusivo 
del personal adscrito a la misma, se instalarán antes del comienzo de los trabajos y deberán permanecer en la 
obra hasta su total terminación. 

 
De no ser posible situar de manera fija los referidos servicios desde el inicio de la obra, se admitirá modificar 
con posterioridad su emplazamiento y/o características en función del proceso de ejecución de la obra, siempre 
que se cumplan la prescripción anterior y las demás condiciones establecidas para los mismos en el presente 
Pliego. 

 
En el Plan de Seguridad y Salud deberán quedar fijados de forma detallada y en función del programa de 
trabajos, personal y dispositivos de toda índole previstos por la empresa los emplazamientos y características 
de los servicios de higiene y bienestar considerados como alternativas a las estimaciones contempladas en el 
presente Estudio de Seguridad. 

 
Cualquier modificación de las características y/o emplazamiento de dichos locales que se plantee una vez 
aprobado el Plan de Seguridad y Salud requerirá la modificación del mismo, así como su posterior informe y 
aprobación en los términos establecidos por las disposiciones vigentes. Queda prohibido usar los locales de 
higiene y bienestar para usos distintos a los que están destinados. 
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Características técnicas 
 

Todos los locales y servicios de higiene y bienestar serán de construcción segura y firme para evitar riesgos de 
desplome y los derivados de los agentes atmosféricos. Sus estructuras deberán poseer estabilidad, 
estanqueidad y confort apropiados al tipo de utilización y estar debidamente protegidas contra incendios. 

 
Las características técnicas que habrán de reunir los materiales, elementos, aparatos, instalaciones y unidades de 
obra constitutivas de los locales y servicios de higiene y bienestar, así como las condiciones para su aceptación o 
rechazo, serán las establecidas por las normas básicas y disposiciones de obligado cumplimiento promulgadas por 
la Administración, las fijadas en los distintos documentos del Estudio de Seguridad y Salud y, en su defecto, las 
estipuladas por las Normas Tecnológicas de la Edificación. Se seguirán para su ejecución las prescripciones 
establecidas por las normas reseñadas. 

 
Condiciones de seguridad 

 
Para la ejecución de las distintas unidades que comprenden los locales y servicios de higiene y bienestar se 
observarán las mismas medidas de seguridad y salud que las establecidas en el presente Pliego para unidades 
y partes de obra similares del proyecto de ejecución, disponiéndose a tal fin de iguales protecciones colectivas e 
individuales que las fijadas para las mismas. 

 
Condiciones higiénicas, de confort y mantenimiento 

 
Los suelos, paredes y techos de los retretes, lavabos, cuartos de vestuarios y salas de aseo serán continuos, lisos 
e impermeables y acabados en tonos claros de modo que permitan su fácil limpieza, lavado y pintura 
periódicos. Asimismo, estarán constituidos por materiales que permitan la aplicación de líquidos desinfectantes o 
antisépticos. 

 
Todos los elementos, aparatos y mobiliario que formen parte de los locales de servicio de higiene y bienestar 
estarán en todo momento en perfecto estado de funcionamiento y aptos para su utilización. Los locales y 
servicios deberán estar suficientemente ventilados e iluminados, en función del uso a que se destinan y 
dispondrán de aire sano y en cantidad adecuada. Asimismo, su temperatura corresponderá a su uso específico. 
Los cerramientos verticales y horizontales o inclinados de los locales reunirán las condiciones suficientes para 
resguardar a los trabajadores de las inclemencias del tiempo. 

 
Los locales y servicios de higiene y bienestar deberán mantenerse siempre en buen estado de aseo y salubridad, 
para lo que se realizarán las limpiezas necesarias con la frecuencia requerida, así como las reparaciones y 
reposiciones precisas para su adecuado funcionamiento y conservación. Se evacuarán o eliminarán los residuos y 
aguas fecales o sucias; bien directamente, por medio de conductos, o acumulándose en recipientes adecuados 
que reúnan las máximas condiciones higiénicas, hasta su posterior retirada. No se permitirá sacar o trasegar 
agua para la bebida por medio de vasijas, barriles, cubos u otros recipientes abiertos o cubiertos 
provisionalmente. 

 
Se indicará mediante carteles si el agua corriente es o no potable. No existirán conexiones entre el sistema de 
abastecimiento de agua potable y el de agua no potable, evitándose la contaminación por porosidad o por 
contacto. Se dispondrá de bidones herméticos que reúnan las condiciones higiénicas adecuadas, en los que se 
verterán las basuras y desperdicios, recogiéndolos diariamente para que sean retirados por el servicio municipal. 

 
Dotaciones 

 
En lo referente a la dotación de agua se estará a lo prescrito en el apartado correspondiente del presente 
Pliego. Con independencia de que los locales estén dotados de ventilación e iluminación directa al exterior, 
dispondrán de iluminación artificial y de las tomas de corriente necesarias para que puedan ser utilizados para 
el fin a que se destinan. 

 
Los locales y servicios de higiene y bienestar estarán dotados de los elementos, equipos, mobiliario e 
instalaciones necesarias para que puedan llevarse a cabo las funciones y usos a los que cada uno de ellos va 
destinado. Deberán disponerse las instalaciones necesarias para que los trabajadores puedan preparar, 
calentar y consumir sus comidas en condiciones satisfactorias. Los locales de higiene y bienestar contarán con un 
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sistema de calefacción en invierno. 
 
VESTUARIOS Y ASEOS 

 
La superficie mínima de los vestuarios y aseos será de 2,00 m2 por cada trabajador que haya de utilizarlos y la 
altura mínima de suelo a techo será de 2,30 m. Los vestuarios serán de fácil acceso y estarán provistos de asientos 
y de armarios o taquillas individuales con llave, para guardar la ropa, el calzado y los objetos personales. 

 
Cuando las circunstancias lo exijan, en casos de sustancias peligrosas, humedad, suciedad, etc, la ropa de trabajo 
deberá poderse guardar independientemente de la ropa de calle y de los efectos personales. Los cuartos de 
vestuarios o los locales de aseo dispondrán de un lavabo de agua corriente, provisto de jabón, por cada 10 
trabajadores o fracción de esa cifra, y de un espejo de dimensiones adecuadas por cada 25 trabajadores o 
fracción. 

 
Si las salas de ducha o de lavabos y los vestuarios estuviesen apartados, deberán estar próximos y la 
comunicación entre unas dependencias y otras debe ser fácil. Se dotarán de toallas individuales o bien 
dispondrán de secadores de aire caliente, toalleros automáticos o toallas de papel y, en éste último caso, 
recipientes adecuados para depositar las usadas. Se colocarán perchas suficientes para colgar la ropa. A los 
trabajadores que desarrollen trabajos marcadamente sucios o manipulen sustancias tóxicas se les facilitarán los 
medios especiales de limpieza necesarios en cada caso. Se mantendrán cuidadosamente limpios y serán barridos 
y regados diariamente con agua y productos desinfectantes y antisépticos. Una vez por semana, preferiblemente 
el sábado, se efectuará limpieza general. 

 
DUCHAS 

 
Se instalará una ducha de agua, fría y caliente, por cada diez trabajadores o fracción de esta cifra, con las 
dimensiones suficientes para que cada trabajador se asee sin obstáculos y en adecuadas condiciones de higiene. 
Las duchas estarán aisladas, cerradas en compartimientos individuales, con puertas dotadas de cierre interior. 
Estarán preferentemente situadas en los cuartos de vestuarios y de aseo o en locales próximos a ellos. Cuando 
las duchas no comuniquen con cuartos vestuarios y de aseo individuales, se instalarán colgaduras para la ropa 
mientras los trabajadores se duchan. En los trabajos sucios o tóxicos se facilitarán los medios de limpieza y 
asepsia necesarios. 

 
RETRETES 

 
Existirán retretes con descarga automática de agua corriente y papel higiénico, en número de uno por cada 25 
trabajadores o fracción. Cuando los retretes comuniquen con los lugares de trabajo estarán completamente 
cerrados y tendrán ventilación al exterior, natural o forzada. Si comunican con cuartos de aseo o pasillos que 
tengan ventilación al exterior se podrá suprimir el techo de las cabinas. No tendrán comunicación directa con 
comedores, cocinas, dormitorios o cuartos vestuarios. Las dimensiones mínimas de las cabinas serán de 1,00 m. 
por 1,20 m. de superficie y 2,30 m. de altura, y dispondrán de una percha. 

 
Las puertas y ventanas impedirán totalmente la visibilidad desde el exterior y estarán provistas de cierre 
interior. Los inodoros y urinarios se instalarán y conservarán en las debidas condiciones de desinfección, 
desodorización y supresión de emanaciones. 

 
Se cuidará que las aguas residuales se alejen de las fuentes de suministro de agua de consumo. Las aguas 
residuales se acometerán directamente a la red de alcantarillado existente en la zona. Se limpiarán 
directamente con agua y desinfectantes, antisépticos y desodorantes y, semanalmente, con agua fuerte o 
similares. 

 
COMEDORES 

 
Estarán ubicados en lugares próximos a los de trabajo, pero separados de otros locales y de focos insalubres o 
molestos. La altura mínima de suelo a techo será de 2,60 m. Dispondrán de agua potable para la limpieza de 
vajillas y utensilios.  Estarán provistos de mesas y asientos y dotados de vasos, platos y cubiertos para cada 
trabajador. Estarán provistos de fregaderos con agua corriente y de recipientes para depositar los 
desperdicios. Cuando no exista cocina contigua, se instalarán hornillos o cualquiera otro sistema para que los 
trabajadores puedan calentar su comida. Se mantendrán en buen estado de limpieza. 
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COCINAS 
 

La altura mínima de suelo a techo será de 2,60 m. La captación de humos, vapores y olores se efectuará 
mediante campanas de ventilación forzada por aspiración, si fuese necesario. Los residuos alimenticios se 
depositarán en recipientes cerrados y herméticos hasta su evacuación, manteniéndose en todo momento en 
condiciones de limpieza absoluta. 

 
Los alimentos se conservarán en lugar y a la temperatura adecuados. Quedará prohibido el almacenaje de 
víveres para más de 24 horas si no existen cámaras frigoríficas convenientes. Se dispondrá de agua potable 
para la condimentación de las comidas. Se utilizarán fogones o cocinas de butano o eléctricas. 

 
DE LA ORGANIZACIÓN DE LA OBRA 

 
PROGRAMACIÓN DE LOS TRABAJOS 

 
La planificación de la obra deberá tener en cuenta la adecuada coordinación entre las diferentes fases o hitos de 
ejecución, entre los distintos servicios de la empresa principal y entre ésta y los diferentes suministradores y 
subcontratantes. 
Las medidas preventivas que se recojan en el Plan de Seguridad y Salud deberán justificarse en base a las 
previsiones del Estudio de Seguridad y Salud y a los dispositivos y programación de trabajos y actividades 
previstas por la empresa para llevar a cabo la organización y ejecución de la obra. 

 
A tales efectos, será preceptivo que en el Plan de Seguridad y Salud se incluya un diagrama de barras donde 
habrán de reflejarse: 

 
• Fechas de inicio y terminación previstas para cada uno de los trabajos previos o preparatorios al 

inicio de la ejecución de la obra, con desglose de las distintas actividades que comprenden. 
• Fechas de inicio y terminación previstas para cada uno de los trabajos y actividades relativos a la 

ejecución de la obra. 
• En función de las previsiones anteriores, fechas de inicio y terminación de la ejecución de las distintas 

unidades de seguridad y salud y de puesta a disposición para ser utilizados, en el caso de las 
protecciones personales, así como tiempos de permanencia y fechas de retirada del tajo o de la 
obra. 

 
Asimismo, se acompañará al programa reseñado justificación del mismo con indicación expresa, entre otras 
cosas, de: 

 
• Maquinarias, equipos e instalaciones accesorias a disponer en la obra, especificando características, 

emplazamiento y tiempo de permanencia en obra. 
• Número de trabajadores previstos para cada trabajo o actividad y simultaneidades de mano de 

obra como consecuencia de los solapes de distintas actividades. 
 

Cuando durante el curso de la obra se plantee alterar, por parte de la empresa, la programación inicialmente 
prevista, habrá de ponerse en conocimiento del responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y 
Salud con antelación suficiente, a fin de que él mismo decida, antes del inicio de los trabajos afectados, sobre la 
necesidad, en su caso, de adecuar el Plan de Seguridad y Salud a la nueva programación. 

 
MEDIDAS PREVIAS AL INICIO DE LA OBRA 

 
Condiciones generales 

 
No deberá iniciarse ningún trabajo en la obra sin la aprobación previa del Plan de Seguridad y Salud y sin que 
se haya verificado con antelación, por el responsable del seguimiento y control del mismo, que han sido 
dispuestas las protecciones colectivas e individuales necesarias y que han sido adoptadas las medidas 
preventivas establecidas en el presente Estudio. 

 
A tales efectos, el empresario deberá comunicar al responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad 
y Salud la adopción de las medidas preventivas, a fin de que él pueda efectuar las comprobaciones pertinentes 
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con carácter previo a la autorización del inicio. 
 

Antes del inicio de la obra, habrán de estar instalados los locales y servicios de higiene y bienestar para los 
trabajadores. 
Antes de iniciar cualquier tipo de trabajo en la obra, será requisito imprescindible que el empresario tenga 
concedidos los permisos, licencias y autorizaciones reglamentarias que sean pertinentes, tales como: colocación 
de vallas o cerramientos, señalizaciones, desvíos y cortes de tráfico peatonal y de vehículos, accesos, acopios, 
almacenamiento (si hace al caso) de determinadas sustancias, etc. 

 
Antes del inicio de cualquier trabajo en la obra, deberán realizarse las protecciones pertinentes, en su caso, 
contra actividades molestas, nocivas, insalubres o peligrosas que se lleven a cabo en el entorno próximo a la 
obra y que puedan afectar a la salud de los trabajadores. 

 
Información previa 

 
Antes de acometer cualquiera de las operaciones o trabajos preparatorios a la ejecución de la obra, el 
empresario deberá informarse de todos aquellos aspectos que puedan incidir en las condiciones de seguridad y 
salud requeridas. A tales efectos, recabará información previa relativa, fundamentalmente, a: 

• Servidumbres o impedimentos de redes de instalaciones y servicios u otros elementos ocultos que 
puedan ser afectados por las obras o interferir la marcha de éstas. 

• Intensidad y tipo de tráfico de las vías de circulación adyacentes a la obra, así como cargas 
dinámicas originadas por el mismo, a los efectos de evaluar las posibilidades de desprendimientos, 
hundimientos u otras acciones capaces de producir riesgos de accidentes durante la ejecución de la 
obra. 

• Vibraciones, trepidaciones u otros efectos análogos que puedan producirse por actividades o 
trabajos que se realicen o hayan de realizarse en el entorno próximo a la obra y puedan afectar a 
las condiciones de seguridad y salud de los trabajadores. 

• Actividades que se desarrollan en el entorno próximo a la obra y puedan ser nocivas, insalubres o 
peligrosas para la salud de los trabajadores. 

• Tipo, situación, profundidad y dimensiones de las cimentaciones de las construcciones colindantes o 
próximas, en su caso, e incidencia de las mismas en la seguridad de la obra. 

 
2.B.2.2.3. Inspecciones y reconocimientos 

 
Con anterioridad al inicio de cualquier trabajo preliminar a la ejecución de la obra, se deberá proceder a 
efectuar las inspecciones y reconocimientos necesarios para constatar y complementar, si es preciso, las 
previsiones consideradas en el proyecto de ejecución y en el Estudio de Seguridad y Salud, en relación con 
todos aquellos aspectos que puedan influir en las condiciones de trabajo y salud de los trabajadores. Habrán de 
llevarse a cabo, entre otros, las inspecciones y reconocimientos relativos principalmente a: 

 
• Estado del solar o edificio, según se trate, y en especial de aquellas partes que requieran un 

tratamiento previo para garantizar las condiciones de seguridad y salud necesarias de los 
trabajadores. 

• Estado de las construcciones colindantes o medianeras, en su caso, a los efectos de evaluar los 
riesgos que puedan causarse a los trabajadores o a terceros. 

• Servidumbres, obstáculos o impedimentos aparentes y su incidencia en las condiciones de trabajo y 
en la salud de los trabajadores. 

• Accesos a la obra de personas, vehículos, maquinarias, etc. 
• Redes de instalaciones y su posible interferencia con la ejecución de la obra. 
• Espacios y zonas disponibles para descargar, acopios, instalaciones y maquinarias. 
• Topografía real del solar y su entorno colindante, accidentes del terreno, perfiles, talud natural, etc. 

 
Servicios afectados. Identificación, localización y señalización 

 
Antes de empezar cualquier trabajo en la obra, habrán de quedar definidas qué redes de servicios públicos o 
privados pueden interferir su realización y pueden ser causa de riesgo para la salud de los trabajadores o 
para terceros. 

 
En el caso de líneas eléctricas aéreas que atraviesen el solar o estén próximas a él e interfieran la ejecución de 
la obra, no se deberá empezar a trabajar hasta que no hayan sido modificadas por la compañía 
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suministradora. A tales efectos se solicitará de Ia propia compañía que proceda a la descarga de la linea o a su 
desvío. 

 
De no ser viable lo anterior, se considerarán unas distancias mínimas de seguridad, medidas entre el punto más 
próximo con tensión y la parte más cercana del cuerpo o herramienta del obrero, o de la máquina, teniéndose 
en cuenta siempre la situación más desfavorable. 

 
Habrá de vigilarse en todo momento que se mantienen las distancias mínimas de seguridad referidas. 

 
En el supuesto de redes subterráneas de gas, agua o electricidad, que afecten a la obra, antes de iniciar cualquier 
trabajo deberá asegurarse la posición exacta de las mismas, para lo que se recabará, en caso de duda, la 
información necesaria de las compañías afectadas, gestionándose la posibilidad de desviarlas o dejarlas sin 
servicio. Estas operaciones deberán llevarlas a cabo las citadas compañias. De no ser factible, se procederá a su 
identificación sobre el terreno y, una vez localizada la red, se señalizará marcando su dirección, trazado y 
profundidad, indicándose, además, el área de seguridad y colocándose carteles visibles advirtiendo del peligro 
y protecciones correspondientes. 

 
Accesos, circulación interior y delimitación de la obra 

 
Antes del inicio de la obra deberán quedar definidos y ejecutados su cerramiento perimetral, los accesos a ella y 
las vías de circulación y delimitaciones exteriores. 

 
Las salidas y puertas exteriores de acceso a la obra serán visibles o debidamente señalizadas y suficientes en 
número y anchura para que todos los trabajadores puedan abandonar la obra con rapidez y seguridad. No se 
permitirán obstáculos que interfieran la salida normal de los trabajadores. 

 
Los accesos a la obra serán adecuados y seguros, tanto para personas como para vehículos y máquinas. Deberán 
separarse, si es posible, los de estos últimos de los del personal. Dicha separación, si el acceso es único, se hará 
por medio de una barandilla y será señalizada adecuadamente. 

 
El ancho mínimo de las puertas exteriores será de 1,20 metros cuando el número de trabajadores que las utilicen 
normalmente no exceda de 50 y se aumentará el número de aquéllas o su anchura, por cada 50 trabajadores 
más o fracción, en 0,50 metros más. 

 
Las puertas que no sean de vaivén se abrirán hacia el exterior. Cuando los trabajadores estuviesen 
singularmente expuestos a riesgos de incendio, explosión, intoxicación súbita u otros que exijan una rápida 
evacuación, serán obligatorias, al menos, dos salidas al exterior, situadas en lados distintos del recinto de la 
obra. 

 
En todos los accesos a la obra se colocarán carteles de "Prohibido el paso a toda persona ajena a la obra", "Es 
obligatorio el uso del casco" y "Prohibido aparcar" y, en los accesos de vehículos, el cartel indicativo de 
"Entrada y salida de vehículos". 

 
Los vehículos, antes de salir a la vía pública, contarán con un tramo horizontal de terreno consistente o 
pavimentado, de longitud no menos de vez y media de separación entre ejes o de 6 metros. Si ello no es 
posible, se dispondrá de personal auxiliar de señalización para efectuar las maniobras. 

 
Se procederá a ejecutar un cerramiento perimetral que delimite el recinto de la obra e impida el paso de 
personas y vehículos ajenos a la misma. Dicho cerramiento deberá ser suficientemente estable, tendrá una altura 
mínima de 2 metros y estará debidamente señalizado. 

 
Las rampas para el movimiento de camiones y/o máquinas tendrán un ancho mínimo de 4,5 metros, 
ensanchándose en las curvas. Sus pendientes no serán mayores del 12 y 8 % , respectivamente, según se trate 
de tramos rectos o curvas. En cualquier caso, habrá de tenerse en cuenta la maniobrabilidad de los vehículos que 
se utilicen. 

 
Deberán acotarse y delimitarse las zonas de cargas, descargas, acopios, almacenamiento y las de acción de los 
vehículos y máquinas dentro de la obra. 

 
Habrán de quedar previamente definidos y debidamente señalizados los trazados y recorridos de los itinerarios 
interiores de vehículos, máquinas y personas, así como las distancias de seguridad y limitaciones de zonas de 
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riesgo especial, dentro de la obra y en sus proximidades. 
 
DE LAS MEDIDAS GENERALES DURANTE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA 

 
GENERALIDADES 

 
Será requisito imprescindible, antes de comenzar cualquier trabajo, que hayan sido previamente dispuestas y 
verificadas las protecciones colectivas e individuales y las medidas de seguridad pertinentes, recogidas en el 
Plan de Seguridad y Salud aprobado. En tal sentido deberán estar: 

 
• Colocadas y comprobadas las protecciones colectivas necesarias, por personal cualificado. 
• Señalizadas, acotadas y delimitadas las zonas afectadas, en su caso. 
• Dotados los trabajadores de los equipos de protección individual necesarios y de la ropa de trabajo 

adecuada. 
• Los tajos limpios de sustancias y elementos punzantes, salientes, abrasivos, resbaladizos u otros que 

supongan riesgos a los trabajadores. 
• Debidamente advertidos, formados e instruidos los trabajadores. 
• Adoptadas y dispuestas las medidas de seguridad de toda índole que sean precisas. 

 
Una vez dispuestas las protecciones colectivas e individuales y las medidas de prevención necesarias habrán de 
comprobarse periódicamente y deberán mantenerse y conservarse adecuadamente durante todo el tiempo que 
hayan de permanecer en obra. 

 
Las estructuras provisionales, medios auxiliares y demás elementos necesarios para la correcta ejecución de los 
trabajos serán determinados por la Dirección Facultativa y no podrá comenzar la ejecución de ninguna unidad 
de obra sin que se cumpla tal requisito. Durante la ejecución de cualquier trabajo o unidad de obra: 

 
• Se seguirán en todo momento las indicaciones del Pliego de Prescripciones Técnicas del proyecto y 

las órdenes e instrucciones de la Dirección Facultativa, en cuanto se refiere al proceso de ejecución 
de la obra. 

• Se observarán, en relación con la salud y seguridad de los trabajadores, las prescripciones del 
presente Estudio, las normas contenidas en el Plan de Seguridad y Salud y las órdenes e instrucciones 
dictadas por el responsable del seguimiento y control del mismo. 

• Habrán de ser revisadas e inspeccionadas con la periodicidad necesaria las medidas de seguridad y 
salud adoptadas y deberán recogerse en el Plan de Seguridad y Salud, de forma detallada, las 
frecuencias previstas para llevar a cabo tal cometido. 

• Se ordenará suspender los trabajos cuando existan condiciones climatológicas desfavorables (fuertes 
vientos, lluvias, nieve, etc.) 

• Después de realizada cualquier unidad de obra: 
• Se dispondrán los equipos de protección colectivos y medidas de seguridad necesarias para evitar 

nuevas situaciones potenciales de riesgo. 
• Se darán a los trabajadores las advertencias e instrucciones necesarias en relación con el uso, 

conservación y mantenimiento de la parte de obra ejecutada, así como de las protecciones colectivas 
y medidas de seguridad dispuestas. 

 
Una vez finalizados los trabajos, se retirarán del lugar o área de trabajo: 

 
• Los equipos y medios auxiliares. 
• Las herramientas. 
• Los materiales sobrantes. 
• Los escombros. 

 
LUGARES DE TRABAJO 

 
Los lugares de trabajo móviles o fijos situados por encima o por debajo del nivel del suelo deberán ser sólidos y 
estables, teniendo en cuenta: 

 
• El número de trabajadores que los ocupen. 
• Las cargas máximas que, en su caso, pueden tener que soportar, así como su distribución y posibles 
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empujes laterales. 
• Las influencias exteriores que pudieran afectarles. 

 
A los efectos anteriores, deberán poseer las estructuras apropiadas a su tipo de utilización y se indicarán 
mediante rótulos o inscripciones las cargas que pueden soportar o suspender. 

 
En el caso de que el soporte y otros elementos de estos lugares de trabajo no poseyeran una estabilidad 
intrínseca, se deberá garantizar su estabilidad mediante elementos de fijación apropiados y seguros, con el fin de 
evitar cualquier desplazamiento intempestivo o involuntario del conjunto o parte del mismo. 

 
La estabilidad y solidez indicadas deberán verificarse periódicamente y, en particular, después de cualquier 
modificación de la altura o de la profundidad del lugar de trabajo. 

 
Los lugares de trabajo deberán ser objeto del correspondiente mantenimiento técnico que permita la 
subsanación más rápida posible de las deficiencias que puedan afectar a la seguridad y salud de los 
trabajadores, así como de la limpieza que garantice las condiciones de higiene adecuadas. 

 
PUESTOS DE TRABAJO 

 
El empresario deberá adaptar el trabajo a las condiciones de la persona, en particular en lo que respecta a la 
concepción de los puestos de trabajo, así como a la elección de los equipos y los métodos de trabajo y de 
producción, con vistas a atenuar el trabajo monótono y el trabajo repetitivo y a reducir sus efectos en la salud. 

 
Los lugares y locales de trabajo deberán tener una superficie y una altura que permita que los trabajadores 
lleven a cabo su cometido sin riesgos para su salud y seguridad. 

 
Dentro de lo posible, la superficie del puesto de trabajo deberá preverse de tal manera que el personal 
disponga de la suficiente libertad de movimientos para sus actividades. Si no se pudiera respetar este criterio 
por razones inherentes al puesto de trabajo, el trabajador deberá poder disponer de otro espacio libre suficiente 
en las proximidades de su puesto de trabajo. 

 
En los supuestos en que, por las características personales del trabajador, las condiciones de trabajo de su 
puesto habitual pudieran acarrear daños para su salud, aun habiéndose adoptado las medidas preventivas 
necesarias, el trabajador deberá ser cambiado a un puesto de trabajo compatible con su estado de salud, 
siempre que el mismo existiera en la obra, conforme a las reglas de movilidad funcional establecidas en el 
Estatuto de los Trabajadores. 

 
La jornada laboral deberá estar en función del puesto de trabajo y habrá de ser adecuada a las 
características del trabajador, a las condiciones físico-ambientales y climatológicas y a los riesgos que entrañen 
las actividades a desarrollar. 

 
Los puestos de trabajo deberán estar acondicionados, en la medida de lo posible, de tal manera que los 
trabajadores: 

 
• Estén protegidos contra las inclemencias del tiempo. 
• Estén protegidos contra atrapamientos o caídas de objetos. 
• No estén expuestos a niveles sonoros nocivos ni a otros factores exteriores nocivos, tales como: gases, 

vapores, polvo, neblinas contaminantes, etc. 
• Puedan abandonar rápidamente su puesto de trabajo en caso de peligro o puedan recibir auxilio 

inmediatamente. 
• No puedan resbalar o caerse. 

 
Todos los trabajadores que intervengan en la obra deberán tener la capacitación y cualificación adecuadas a 
su categoría profesional y a los trabajos o actividades que hayan de desarrollar, de modo que no se permitirá la 
ejecución de trabajos por operarios que no posean la preparación y formación profesional suficientes, cuando 
ello pueda ser causa de riesgos para su salud o seguridad o para la del resto de los trabajadores. 

 
Para la asignación de labores nocturnas y trabajos extraordinarios se seleccionará los trabajadores según su 
capacidad física y previa determinación de los límites generales y particulares. 
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ZONAS DE ESPECIAL RIESGO 
 

Las zonas de la obra que entrañen riesgos especiales, tales como almacenes de combustible, centros de 
transformación, etc, deberán estar equipadas con dispositivos que eviten que los trabajadores no autorizados 
puedan penetrar en las mismas. 

 
Se deberán tomar las medidas pertinentes para proteger a los trabajadores autorizados a penetrar en las 
zonas de peligro y podrán acceder a las zonas o recintos de riesgo grave y especifico sólo aquellos 
trabajadores que hayan recibido información adecuada. 

 
Las zonas de peligro deberán estar señalizadas de modo claramente visible e inteligible y deberán delimitarse 
y señalizarse las áreas de prohibición expresa y condicionada. 

 
ZONAS DE TRANSITO, COMUNICACIÓN Y VÍAS DE CIRCULACIÓN 

 
Las zonas de tránsito y vías de circulación de la obra, incluidas las escaleras, las escalas fijas y los muelles y 
rampas de carga, deberán estar calculados, situados, acondicionados y preparados para su uso, de tal manera 
que se puedan utilizar con facilidad, con toda seguridad y conforme al uso al que se las haya destinado. Hay que 
asegurarse de que los trabajadores empleados en las proximidades de dichas zonas de tránsito o vías de 
circulación no corran riesgo. 

 
Las dimensiones de las vías destinadas a la circulación de personas o de materiales y elementos deberán estar 
previstas en función del número potencial de usuarios y del tipo de actividad. 

 
Cuando se utilicen medios de transporte en las vías de circulación, se deberán prever unas. distancias de 
seguridad suficientes o medios de protección adecuados para los peatones. 

 
Aquellos lugares de la obra por los que deban circular los trabajadores y que por lo reciente de su construcción, 
por no estar completamente terminados o por cualquier otra causa, ofrezcan peligro deberán disponer de 
pasos o pasarelas formadas por tablones de un ancho mínimo de 60 cms., u otros elementos similares, de modo 
que resulte garantizada la seguridad del personal que deba circular por ellos, a no ser que se acceda al área 
de que se trate con prohibición de paso por ella. 

 
Las pasarelas situadas a más de 2 metros de altura sobre el suelo o piso tendrán una anchura mínima de 60 cms., 
deberán poseer un piso unido y dispondrán de barandillas de 90 cms. de altura y rodapiés de 20 cms., también 
de altura. 

 
Las pasarelas deberán disponer de accesos fáciles y seguros y se mantendrán libres de obstáculos. Se 
adoptarán las medidas necesarias para evitar que el piso resulte resbaladizo. 

 
Se tendrá un especial cuidado en no cargar los pisos o forjados recién construidos con materiales, aparatos o, en 
general, cualquier carga que pueda provocar su hundimiento. 

 
Se procurará no cargar los pisos o plataformas de trabajo más que en la medida de lo indispensable para la 
ejecución de los trabajos, procediendo a la elevación de los materiales de acuerdo con estas necesidades. 

 
Los huecos y aberturas para la elevación de materiales y, en general, todos los practicados en los pisos de la 
obra y que por su especial situación resulten peligrosos serán convenientemente protegidos mediante 
barandillas sólidas, mallazos u otros elementos análogos, sólidos y estables, de acuerdo con las necesidades del 
trabajo. 

 
Las escaleras que pongan en comunicación las distintas plantas o pisos de la obra deberán salvar, cada una, sólo 
la altura entre dos pisos inmediatos. Podrán ser de fábrica, metálicas o de madera, siempre que reúnan las 
condiciones suficientes de resistencia, amplitud y seguridad y estarán debidamente protegidos los lados 
abiertos. 

 
Cuando sean escaleras de mano, de madera, sus largueros serán de una sola pieza. No se admitirá, por tanto, 
empalme de dos escaleras, y los peldaños deberán ir bien ensamblados, sin que se permita que vayan 
solamente clavados. 

 
Las vías de circulación destinadas a vehículos y máquinas deberán estar situadas a distancia suficiente de las 
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puertas, accesos, pasos de peatones, pasillos y escaleras. Las zonas de tránsito y vías de circulación deberán 
mantenerse en todo momento libres de objetos u obstáculos que impidan su utilización adecuada y puedan ser 
causa de riesgo para los trabajadores y habrán de estar, asimismo, claramente marcadas y señalizadas y 
suficientemente iluminadas. 

 
Ninguna puerta de acceso a los puestos de trabajo o a las distintas plantas permanecerá cerrada de manera 
que impida la salida durante los periodos de trabajo. Las puertas de acceso a las escaleras no se abrirán 
directamente sobre sus peldaños, sino sobre descansillos o rellanos de igual anchura a la de aquéllos. Todas 
aquellas zonas que se queden sin protección estarán condenadas para evitar acercamientos peligrosos. Y ello, 
con la debida señalización. 

 
TRABAJOS CON RIESGOS ESPECIALES 

 
La manipulación y almacenamiento de sustancias susceptibles de producir polvos, emanaciones, olores, gases o 
nieblas corrosivas, o radiaciones, que especialmente pongan en peligro la salud o la vida de los trabajadores, se 
efectuará en locales o recintos aislados y por el menor número de trabajadores posible, adoptando las debidas 
precauciones, salvo que los Reglamentos de aplicación no prescriban lo contrario. 

 
La utilización de esas sustancias se realizará preferentemente en aparatos cerrados, que impidan la salida al 
medio ambiente del elemento nocivo y si esto no fuera posible, las emanaciones, nieblas, vapores y gases que 
produzcan se captarán por medio de aspiración en su lugar de origen, para evitar su difusión. Se instalará, 
además, un sistema de ventilación general eficaz, natural o artificial, que renueve constantemente el aire de 
estos locales. 

 
En las grandes fugas o escapes de gases producidos por accidentes o roturas de las instalaciones, máquinas, 
envases o útiles, se adoptarán las siguientes precauciones: 

 
• Los trabajadores evacuarán el local o recinto ordenadamente y con la máxima rapidez. 
• Se aislará el peligro para evitar su propagación. 
• Se atacará el peligro por los medios más eficaces. 

 
En las dependencias, locales, recintos o lugares de la obra donde se manipulen, almacenen, produzcan o empleen 
sustancias que originen riesgos específicos se indicará el peligro potencial con caracteres llamativos y las 
instrucciones a seguir para evitar accidentes o atenuar sus efectos. 

 
El personal empleado en trabajos con riesgos especiales será previamente instruido por técnicos competentes y 
deberá demostrar su suficiencia mediante un examen o prueba teóricopráctica. Los recipientes que contengan 
sustancias explosivas, corrosivas, tóxicas o infecciosas, irritantes o radioactivas serán rotulados ostensiblemente, 
indicando su contenido y las precauciones para su empleo y manipulación por los trabajadores que deban 
utilizarlos. 

 
Se evitarán los olores persistentes o especialmente molestos mediante los sistemas de captación y expulsión más 
eficaces y, si fuera imposible, se emplearan obligatoriamente máscaras respiratorias. En los recintos de la obra 
donde se fabriquen, depositen o manipulen sustancias pulvfgenas perniciosas para los trabajadores se 
eliminarán las mismas por el procedimiento más eficaz y se dotará a los trabajadores expuestos a tal riesgo de 
máscaras respiratorias y protección de la cabeza, ojos y partes desnudas de la piel. 

 
Los trabajadores expuestos a sustancias corrosivas, irritantes, tóxicas e infecciosas o a radiaciones peligrosas 
deberán estar provistos de ropas de trabajo y elementos de protección personal adecuados y serán informados 
verbalmente y por medio de instrucciones escritas de los riesgos inherentes a su actividad y medios previstos 
para su defensa. 

 
PRODUCTOS, MATERIALES Y SUSTANCIAS PELIGROSAS 

 
Los productos, materiales y sustancias químicas de utilización en el trabajo que impliquen algún riesgo para la 
seguridad o la salud deberán recibirse en obra debidamente envasados y etiquetados de forma que identifiquen 
claramente su contenido y los riesgos que su almacenamiento, manipulación o utilización conlleven. 
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Deberán proporcionarse a los trabajadores la información e instrucciones sobre su forma correcta de utilización, 
las medidas preventivas adicionales que deben tomarse y los riesgos que conllevan tanto su normal uso como su 
manipulación o empleo inadecuados. 

 
No se admitirán en obra envases de sustancias peligrosas que no sean los originales y que no cumplan con las 
disposiciones vigentes sobre la materia. Estas consideraciones se harán extensivas al etiquetado de los envases. 
Los envases de capacidad inferior o igual a un litro y que contengan sustancias líquidas muy tóxicas, tóxicas o 
corrosivas, deberán llevar una indicación de peligro detectable. 

 
ILUMINACIÓN DE LOS LUGARES DE TRABAJO Y DE TRÁNSITO 

 
Todos los lugares de trabajo o de tránsito tendrán iluminación natural, artificial o mixta apropiada a las 
operaciones o trabajos que se efectúen. Se empleará siempre que sea posible la iluminación natural. Se deberá 
intensificar la iluminación de máquinas, aparatos y dispositivos peligrosos, lugares de trabajo y de tránsito con 
riesgo de caídas, escaleras y salidas de urgencia o de emergencia. 

 
Se deberá graduar la luz en los lugares de acceso a zonas de distinta intensidad luminosa. Cuando exista 
iluminación natural se evitarán, en lo posible, las sombras que dificulten los trabajos a realizar. 

 
Se procurará que la intensidad luminosa en cada zona de trabajo sea uniforme, con evitación de los reflejos y 
deslumbramientos al trabajador. 

 
En las zonas de trabajo y de tránsito que carezcan de iluminación natural, cuando ésta sea insuficiente o se 
proyecten sombras que dificulten los trabajos, de modo que supongan riesgos para los trabajadores, 
o durante las horas nocturnas, se empleará la iluminación artificial. Se utilizarán, en su caso, puntos de luz 
portátiles provistos de protecciones antichoques, focos u otros elementos que proporcionen la iluminación 
requerida para cada trabajo. 

 
Cuando la índole del trabajo exija la iluminación artificial intensa en un lugar determinado, se combinarán la 
iluminación general con otra complementaria, adaptada a la labor que se efectúe y dispuesta de tal modo que 
se eviten deslumbramientos. 

 
Se evitarán los contrastes fuertes de luz y sombras para poder apreciar los objetos en sus tres dimensiones, 
prohibiéndose el empleo de fuentes de luz que produzcan oscilaciones en la emisión del flujo luminoso. 

 
La iluminación artificial deberá ofrecer garantías de seguridad, no viciar la atmósfera del lugar de trabajo ni 
presentar ningún peligro de incendio o explosión. 

 
En los locales y lugares de trabajo con riesgo de incendio o de explosión por el género de sus actividades, 
sustancias almacenadas o ambientes peligrosos, la iluminación será antideflagrante. 

 
Se dispondrá de iluminación de emergencia adecuada a las dimensiones de los locales y número de 
trabajadores ocupados simultáneamente y capaz de mantener al menos durante una hora una intensidad de 
cinco lux. Su fuente de energía será independiente del sistema normal de iluminación. 

 
Los locales, lugares de trabajo y zonas de tránsito en que los trabajadores estén particularmente expuestos a 
riesgos en caso de avería de la iluminación artificial deberán disponer de una iluminación de seguridad de 
intensidad suficiente. 

 
RUIDOS Y VIBRACIONES 

 
Los ruidos y vibraciones se evitarán y reducirán, en lo posible, en su foco de origen, tratando de aminorar su 
propagación a los lugares de trabajo. 

 
El anclaje de máquinas y aparatos que produzcan ruidos, vibraciones o trepidaciones se realizará con las 
técnicas más eficaces, a fin de lograr su óptimo equilibrio estático y dinámico, tales como bancadas cuyo peso sea 
superior de 1,5 a 2,5 veces al de la máquina que soportan, por aislamiento de la estructura general o por otros 
recursos técnicos. 
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Las máquinas que produzcan ruidos o vibraciones molestas se aislarán adecuadamente. 
 
Se extremará el cuidado y mantenimiento de las máquinas y aparatos que produzcan vibraciones molestas o 
peligrosas para los trabajadores y muy especialmente los órganos móviles y los dispositivos de transmisión de 
movimiento de las vibraciones que generen aquéllas. 

 
El control de los ruidos agresivos en los lugares de trabajo no se limitará al aislamiento del foco que los produce, 
sino que también deberán adoptarse las prevenciones técnicas necesarias para evitar que los fenómenos de 
reflexión y resonancia alcancen niveles peligrosos para la salud de los trabajadores. 

 
A partir de los 80 decibelios y siempre que no se logre la disminución del nivel sonoro por otros procedimientos, 
se emplearán obligatoriamente dispositivos de protección personal, tales como tapones auditivos, cascos, etc, y a 
partir de los 110 decibelios se extremará tal protección para evitar totalmente las sensaciones dolorosas o 
graves. 

 
Las máquinas o herramientas que originen trepidaciones deberán estar provistas de horquillas u otros 
dispositivos amortiguadores y al trabajador que las utilice se le proveerá de equipo de protección 
antivibratorio. 

 
Las máquinas operadoras automóviles que produzcan trepidaciones o vibraciones estarán provistas de asientos 
con amortiguadores y sus conductores se proveerán de equipo de protección personal adecuado, como gafas, 
guantes, etc. 

 
ORDEN Y LIMPIEZA DE LA OBRA 

 
Las vías de circulación interna, las zonas de tránsito y los locales y lugares de trabajo, así como los servicios de 
higiene y bienestar de los trabajadores, deberán mantenerse siempre en buen estado de salubridad y salud, 
para lo que se realizarán las limpiezas necesarias. 

 
Los suelos de las vías de circulación interior y zonas de tránsito, así como los de los locales y lugares de trabajo, 
deberán estar siempre libres de obstáculos, protuberancias, agujeros, elementos punzantes o cortantes, 
sustancias resbaladizas y, en general, de cualquier elemento que pueda ser causa de riesgo para la salud y 
seguridad de los trabajadores. 

 
En los locales y lugares de trabajo y las zonas de tránsito susceptibles de producir polvo, la limpieza se 
efectuará por medios húmedos cuando no sea peligroso, o mediante aspiración en seco cuando el proceso 
productivo lo permita. Todos los locales y lugares de trabajo deberán someterse a una limpieza periódica, con la 
frecuencia necesaria. Cuando el trabajo sea continuo se extremarán las precauciones para evitar efectos 
desagradables o nocivos del polvo y residuos y los entorpecimientos que la misma limpieza pueda causar en el 
trabajo. 

 
Las operaciones de limpieza se realizarán con mayor esmero en las inmediaciones de los lugares ocupados por 
máquinas, aparatos o dispositivos cuya utilización ofrezca mayor peligro. El pavimento no estará encharcado y se 
conservará limpio de aceite, grasas u otras materias resbaladizas. 

 
Los operarios encargados de la limpieza de los locales, lugares de trabajo o de elementos de las instalaciones 
de la obra, que ofrezcan peligro para su salud al realizarla, serán provistos del equipo protector adecuado. Los 
aparatos, máquinas e instalaciones deberán mantenerse siempre en buen estado de limpieza por los 
trabajadores encargados de su manejo. 

 
Como líquidos de limpieza o desengrasado, se emplearán, preferentemente, detergentes. En los casos en que 
sea imprescindible limpiar o desengrasar con gasolina u otros derivados del petróleo, estará prohibido fumar en 
las proximidades, lo que se advertirá convenientemente. 

 
EVACUACIÓN DE MATERIALES Y RESIDUOS 

 
Deberá planificarse de forma adecuada la evacuación y transporte de materiales, tierras, escombros y 
residuos, de manera que los trabajadores no estén expuestos a riesgos para la seguridad o la salud y estén 
debidamente protegidos contra infecciones u otros factores derivados de tales operaciones. 

 
La evacuación o eliminación de residuos se realizará bien directamente, previa desinfección y desratización en 
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su caso, o por medio de tuberías o acumulándose en recipientes adecuados. Igualmente habrán de ser 
eliminadas o evacuadas las aguas residuales y las emanaciones molestas o peligrosas por procedimientos 
eficaces que aseguren la salud y seguridad de los trabajadores. Se dispondrán lonas, mallas o recipientes 
adecuados para evitar el derrame durante el transporte de productos y materiales al vertedero. 

 
VERTIDO Y RETIRADA DE ESCOMBROS 

 
Las áreas de desescombrado deberán acotarse de manera bien visible, para que nadie, descuidadamente, 
pase bajo las mismas. Si se utilizan los huecos de patio o de ascensor para tal operación, ello será de manera 
exclusiva, dejándose bien señalizada la prohibición del paso. Los escombros, antes de sacarlos, deberán 
humedecerse ligeramente. Caso de que los lugares por donde deban tirarse los escombros presenten riesgo de 
caída al vacío de los operarios que realizan la operación, deberán disponerse elementos de protección, tales 
como barandillas o apantallamientos. Otra solución alternativa puede ser la de dejar pequeños huecos en la 
parte inferior de los cerramientos. Cuando la operación se realice desde varias plantas de altura, será preferible 
la utilización de conductos o "trompas de elefante", las cuales se fijarán debidamente a cada forjado y tendrán 
su extremo inferior algo inclinado, con intento de reducir, en lo posible, la velocidad de caída de los materiales. 

 
EQUIPOS DE PROTECCIÓN 

 
Los equipos de protección individual deberán utilizarse cuando los riesgos no se puedan evitar o no puedan 
limitarse suficientemente por medios técnicos de protección colectiva o mediante medidas de organización del 
trabajo. En cualquier caso, los equipos deberán ser adecuados para la protección de los riesgos y tener en 
cuenta las condiciones existentes en el lugar de trabajo y las circunstancias personales del trabajador, 
debiéndose adecuar al mismo tras los necesarios ajustes. 

 
Antes de la utilización y disponibilidad de los equipos de protección habrán de llevarse a cabo las 
verificaciones oportunas al objeto de comprobar su idoneidad. Asimismo, deberá llevarse a cabo el 
mantenimiento periódico y el control del funcionamiento de las instalaciones, elementos y dispositivos de 
seguridad. 

 
Los elementos para la protección de los trabajadores serán instalados y usados en las condiciones y de la forma 
recomendada por los fabricantes y suministradores. Deberá proporcionarse a los trabajadores la información 
que indique el tipo de riesgo al que van dirigidos, el nivel de protección frente al mismo y la forma correcta de 
uso y mantenimiento. 

 
EQUIPOS DE TRABAJO 

 
Los equipos de trabajo habrán de ser adecuados a la actividad que deba realizarse con ellos y 
convenientemente adaptados a tal efecto, de forma que garanticen la protección de los trabajadores durante su 
utilización o la reducción al mínimo de los riesgos existentes. Deberán ser objeto de verificación previa y del 
adecuado control periódico y mantenimiento, que los conserve durante todo el tiempo de su utilización para el 
trabajo en condiciones de seguridad. 

 
La maquinaria, equipos y útiles de trabajo deberán estar provistos de las protecciones adecuadas y habrán de 
ser instalados y utilizados en las condiciones, forma y para los fines recomendados por los suministradores, de 
modo que se asegure su uso sin riesgos para los trabajadores. Deberán proporcionarse a los trabajadores la 
información e instrucciones necesarias sobre restricciones de uso, emplea, conservación y mantenimiento de los 
equipos de trabajo, para que su utilización se produzca sin riesgo para los operarios. 

 
VENTILACIÓN, TEMPERATURA Y HUMEDAD 

 
Teniendo en cuenta los métodos de trabajo y las presiones físicas impuestas a los trabajadores, deberá 
disponerse, en todo momento, de aire sano en cantidad suficiente. En caso de utilizar una instalación de 
ventilación, deberá mantenerse en buen estado de funcionamiento. En los lugares y locales de trabajo y sus 
anexos se mantendrán, por medios naturales o artificiales, condiciones atmosféricas adecuadas, evitando el aire 
viciado, exceso de calor o frío, humedad o sequía y los olores desagradables. 

 
Las emanaciones de polvo, fibras, humos, gases, vapores o neblinas desprendidas en los locales o lugares de 
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trabajo o en sus inmediaciones serán extraídas, en lo posible, en su lugar de origen, evitando su difusión por la 
atmósfera. Los trabajadores no deberán estar expuestos a niveles nocivos de contaminación física, química o 
biológica. A tal efecto deberán acondicionarse los puestos de trabajo. 

 
En ningún caso el anhídrido carbónico o ambiental podrá sobrepasar la proporción de 50/10.000 y el 
monóxido de carbono la de 1/10.000. En los lugares de trabajo cerrados, el suministro de aire fresco y limpio 
por hora y trabajador será, al menos, de 30 a 50 metros cúbicos, salvo que se efectúe una renovación total del 
aire varias veces por hora, no inferior a 6 veces para trabajos sedentarios ni a 10 veces para trabajos que 
exijan esfuerzo físico superior al normal. 

 
La circulación de aire en locales cerrados se acondicionará de modo que los trabajadores no estén expuestos a 
corrientes molestas y que la velocidad del aire no exceda de 15 metros por minuto con temperatura normal, ni 
de 45 metros por minuto en ambientes muy calurosos. 

 
La temperatura durante el tiempo de trabajo deberá ser adecuada al organismo humano, teniendo en cuenta los 
métodos de trabajo que se apliquen y las condiciones del puesto de trabajo. En los lugares de trabajo donde 
los trabajadores estén expuestos a altas y bajas temperaturas, serán evitadas las variaciones bruscas por el 
medio más eficaz. Se prohibe emplear braseros y sistemas de calor por fuego libre, salvo a la intemperie y 
siempre que no impliquen riesgos de incendio o de explosión. 

 
Todos los trabajadores habrán de estar debidamente protegidos contra las irradiaciones directas y excesivas 
de calor y contra cualquier influencia climática que pudiera comprometer su seguridad o su salud. Cuando los 
trabajadores ocupen puestos de trabajo al aire libre, esos puestos deberán estar acondicionados, en la medida 
de lo posible, de tal manera que estén protegidos de las inclemencias del tiempo. 

 
Cuando las condiciones climáticas y meteorológicas sean adversas y ello pueda ser causa de riesgos adicionales 
para la salud y la seguridad de los trabajadores, habrán de suspenderse, si es preciso, los trabajos afectados, 
hasta tanto se restablezcan las condiciones normales. En los trabajos que hayan de realizarse en locales o 
lugares con extremado frío o calor, se limitará la permanencia de los operarios estableciendo, en su caso, los 
turnos adecuados o se interrumpirán las actividades si fuese necesario. 

 
IZADO DE CARGAS 

 
Condiciones previas 

 
Área de trabajo: Deberá evitarse el paso de personas bajo cargas en suspensión y, siempre que sea posible, 
deberá acotarse la zona de izado de las cargas. 

 
Izado de materiales sueltos: Para el izado a las distintas plantas de la obra de materiales sueltos, tales como 
bovedillas, tejas, ladrillos, etc, se usarán bateas cuyos laterales dispongan de una protección a base de 
mallazo o de chapa, que evite que las cargas puedan salirse. 
En ningún caso las cargas sobrepasarán los bordes de las bateas. 

 
Izado de paquetes de ladrillos: Los paquetes de ladrillos con envoltura plastificada no podrán izarse 
directamente, sin apoyarse previamente sobre palets de madera o metálicos y deberán atarse, además, con 
flejes o elementos similares, que eviten su vuelco. 

 
Carga de materiales de desarrollo longitudinal: Para la elevación de puntales, tablones, viguetas,... y materiales 
de similares características, se realizará un previo atado de las piezas para impedir que puedan deslizarse y, 
por tanto, caerse piezas del conjunto de la carga. 

 
Elevación de hormigón: Para elevación de pastas (morteros, hormigones,...) se usarán cubos con compuerta 
de descarga y patas de apoyo. Su llenado no rebosará el borde. 

 
Condiciones durante los trabajos 

 
En cada planta se dispondrán viseras en voladizo para facilitar la recogida de cargas. Estas viseras, en plantas 
sucesivas, se colocarán alternadas para evitar interferencias de unas con otras. En el Plan de Seguridad y Salud 
deberán figurar sus ubicaciones. Los operarios que deban recoger las cargas en cada planta deberán usar 
cinturón de seguridad, salvo que existan barandillas de seguridad que protejan el hueco. En cualquier caso, 
como medida complementaria, el operario podrá usar alargaderas que le faciliten el acercamiento de las 
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cargas, si bien su longitud deberá quedar limitada para evitar caídas al vacío. 
 

Se darán instrucciones para que no se dejen cargas suspendidas sobre otros operarios, ni sobre zonas del 
exterior de la obra que puedan afectar a personas, vehículos u otras construcciones. El gruísta se colocará en 
lugar que tenga suficiente visibilidad y si ello no fuera posible utilizará el auxilio de otras personas que le avisen 
por sistemas de señales preestablecidos. Este extremo se recoge en otro apartado de este Pliego. Se prohibirá 
permanecer bajo las cargas suspendidas por las grúas. Se suspenderán los trabajos cuando haya fuertes 
vientos. 

 
Condiciones posteriores a los trabajos 

 
No se dejarán materiales sueltos en los bordes de los forjados salvo que se adopten medidas concretas que 
eviten los vuelcos o caídas de los materiales al vacío. 

 
PROTECCIÓN DE HUECOS 

 
Verticales 

 
Los lados abiertos de paredes (fachadas, patios, ascensores,...) estarán protegidos mediante cualquiera de estos 
sistemas:  Como medidas alternativas podrán utilizarse: 

 
• Barandillas de 90 cm. de altura y rodapiés de 15 cm., también de altura. Se cubrirá el hueco 

intermedio por otra barra o listón intermedio. 
• Mallazos de 90 cm. de altura, fijados a elementos resistentes de la obra: Forjados y paredes o 

pilares. 
• Tabicados provisionales de 90 cm. de altura mínima. 

 
La resistencia de estos dispositivos deberá ser suficiente para resistir una carga de 150 Kg/ml. 

 
Horizontales 

 
En aquellas zonas en que existan huecos de forjados y circulación de personas deberá adoptarse cualquiera de 
las siguientes soluciones alternativas: 

 
• Entablados colocados de manera que no se puedan deslizar y cubran la totalidad del hueco. 
• Barandillas constituidas por pasamanos a 90 cm. de altura, rodapiés de 15 cm. de altura y una barra 

o listón intermedio que cubra el hueco existente entre ambos. Estas barandillas, que se fijarán 
mediante puntales o soportes sujetos al forjado, deberán ser capaces de resistir cargas equivalentes a 
150 Kg. 

• Mallazos con las barras sujetas al forjado desde el momento del hormigonado. Esta protección sólo se 
podrá utilizar para evitar caídas de personas. 

 
DE LOS LOCALES Y SERVICIOS COMPLEMENTARIOS 

 
GENERALIDADES 

 
Los locales y servicios complementarios relativos a oficinas, talleres auxiliares, laboratorios, almacenes u otros 
análogos que se instalen en la obra reunirán, además de las condiciones establecidas en los apartados 
anteriores y demás prescripciones generales que les sean de aplicación, las específicas que se relacionan a 
continuación. 

 
SEGURIDAD ESTRUCTURAL 

 
Todas las edificaciones y construcciones provisionales destinadas a locales y servicios complementarios serán de 
construcción segura y firme, para evitar riesgos de desplome y los derivados de los agentes atmosféricos. Los 
cimientos, estructuras, pisos y demás elementos de estas construcciones deberán ofrecer la estabilidad y 
resistencia suficiente para sostener y suspender con seguridad las cargas para las que se calculen. Se indicarán 
mediante rótulos o inscripciones las cargas que los locales puedan soportar o suspender y queda prohibido 
sobrecargar los pisos y plantas de las edificaciones. 
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EMPLAZAMIENTO 
 
La ubicación de los locales deberá quedar reflejada en el Plan de Seguridad y Salud. Los locales en que se 
produzcan, empleen o depositen sustancias fácilmente combustibles y que estén expuestos a incendios súbitos o 
de rápida propagación se construirán a conveniente distancia entre sí y aislados de los restantes lugares y 
puestos de trabajo. Cuando la separación entre locales sea imposible, se aislarán con paredes resistentes e 
incombustibles. Siempre que sea posible, los locales muy expuestos a incendios se orientarán evitando su 
exposición a los vientos dominantes. 

 
SUPERFICIE Y CUBICACION 

 
Los locales y servicios complementarios reunirán las siguientes condiciones mínimas: 

 
• Tres metros de altura de suelo a techo. 
• Dos metros cuadrados de superficie por cada trabajador que los ocupe. 
• Diez metros cúbicos por cada trabajador. 

 
En los locales destinados a oficinas de obra, la altura antes reseñada podrá quedar reducida a 2,50 metros, 
pero respetando la cubicación por trabajador que se establece en el apartado anterior, y siempre que se 
renueve el aire suficientemente. Para el cálculo de la superficie y volumen no se tendrán en cuenta los espacios 
ocupados por máquinas, aparatos, instalaciones y materiales. 

 
SUELOS, TECHOS Y PAREDES 

 
El pavimento constituirá un conjunto homogéneo, llano y liso sin soluciones de continuidad; será de material 
consistente, no resbaladizo o susceptible de serlo con el uso y de fácillimpieza. Estará al mismo nivel y, de no ser 
así, se salvarán las diferencias de altura por rampas de pendiente no superior al 10%. 

 
Las paredes serán lisas, guarnecidas o pintadas en tonos claros y susceptibles de ser lavadas o blanqueadas. 
Los techos deberán reunir las condiciones suficientes para resguardar a los trabajadores de las inclemencias del 
tiempo. 

 
PASILLOS, SEPARACIONES Y ZONAS LIBRES 

 
Los pasillos deberán tener una anchura adecuada al número de personas que hayan de circular por ellos y a las 
necesidades propias del trabajo. Las dimensiones mínimas de los pasillos serán de 1,20 metros para los 
principales y de 1,00 metro de ancho para los secundarios. La separación entre máquinas y otros aparatos será 
suficiente para que los trabajadores puedan ejecutar su labor cómodamente y sin riesgo. Nunca será menor de 
0,80 metros, contando esa distancia a partir del punto más saliente del recorrido de los órganos móviles de 
cada máquina o aparato. 

 
Alrededor de cualquier máquina o aparato que sea un foco radiante de calor, se dejará un espacio libre de no 
menos de 1,50 metros. El suelo y paredes dentro del área serán de material incombustible. Todo lugar por 
dónde deban circular o en el que deban permanecer los trabajadores estará convenientemente protegido a una 
altura mínima de 1,80 metros, cuando las instalaciones a ésta o mayor altura puedan ofrecer  peligro para el  
paso  o estancia del  personal. Cuando exista peligro a menos altura, se prohibirá la circulación por tales 
lugares o se dispondrán pasos superiores con las debidas garantías de seguridad y solidez. 

 
ALMACENAMIENTO DE MATERIALES INFLAMABLES 

 
Se prohibe el almacenamiento conjunto de materiales que al reaccionar entre sí puedan originar incendios. Sólo 
podrán almacenarse materiales inflamables en los locales y con los limites cuantitativos señalados por los 
Reglamentos Técnicos vigentes. 

 
Los productos o materiales inflamables se almacenarán en locales o recintos completamente aislados de otros 
locales o lugares de trabajo. En los almacenes de materiales inflamables, los pisos serán incombustibles e 
impermeables. 

 
 
 
 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 53 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

DE LAS INSTALACIONES PARA SUMINISTROS PROVISIONALES DE OBRAS 
 
GENERALIDADES 

 
Las instalaciones deberán realizarse de forma que no constituyan un peligro de incendio ni explosión y de modo 
que las personas queden protegidas de manera adecuada contra los riesgos de electrocución por contacto directo 
o indirecto. 

 
Para la realización y selección de material y de los dispositivos de prevención de las instalaciones provisionales, 
se deberán tomar en consideración el tipo y la potencia de energía distribuida, las condiciones de influencia 
exteriores y la competencia de las personas que tengan acceso a las diversas partes de la instalación. 

 
Las instalaciones de distribución de obra, especialmente las que estén sometidas a influencias exteriores, deberán 
ser regularmente verificadas y mantenidas en buen estado de funcionamiento. Las instalaciones existentes antes 
del comienzo de la obra deberán ser identificadas, verificadas y quedar claramente indicadas. 

 
INSTALACIONES ELÉCTRICAS 

 
Personal instalador 

 
El montaje de la instalación deberá efectuarlo, necesariamente, personal especializado. Hasta 50 Kw podrá 
dirigirlo un instalador autorizado sin título facultativo. A partir de esa potencia la dirección de la instalación 
corresponderá a un técnico titulado. 

 
Una vez finalizado el montaje y antes de su puesta en servicio, el contratista deberá presentar al Arquitecto 
Técnico responsable del seguimiento del Plan de Seguridad la certificación acreditativa de lo expuesto en el 
párrafo anterior. 

 
Ubicación y distribución de los cuadros eléctricos 

 
Se colocarán en lugares sobre los que no exista riesgo de caída de materiales u objetos procedentes de trabajos 
realizados a niveles superiores, salvo que se utilice una protección especifica que evite los riesgos de tal 
contingencia. Esta protección será extensible tanto al lugar en que se ubique cada cuadro cuanto a la zona de 
acceso de las personas que deban acercarse al mismo. 

 
Todos los cuadros de la instalación eléctrica provisional estarán debidamente separados de los lugares de paso 
de máquinas y vehículos y siempre dentro del recinto de la obra. El acceso al lugar en que se ubique cada uno 
de los cuadros estará libre de objetos y materiales que entorpezcan el paso, tales como escombros, áreas de 
acopio de materiales, etc. 

 
La base sobre la que pisen las personas que deban acceder a los cuadros para su manipulación estará 
constituida por una tarima de material aislante, elevada del terreno al menos 25 cms., para evitar los riesgos 
derivados de posibles encharcamientos. 

 
Existirá un cuadro general del que se tomarán las derivaciones para otros auxiliares, facilitando así la conexión 
de máquinas y equipos portátiles y evitando tendidos eléctricos largos. Dentro de lo posible, el cuadro general se 
colocará en lugar próximo a las oficinas de obra o en el que estén las personas encargadas del mantenimiento 
de la instalación. 

 
Condiciones de seguridad de los cuadros eléctricos 

 
Los distintos elementos de todos los cuadros -principal y secundarios o auxiliaresse colocarán sobre una placa de 
montaje de material aislante. Todas las partes activas de la instalación estarán aisladas para evitar contactos 
peligrosos. En el cuadro principal -o de origen de la instalaciónse dispondrán dos interruptores diferenciales: uno 
para alumbrado y otro para fuerza. La sensibilidad de los mismos será de: 

 
• Para la instalación de alumbrado: .......... 30 mA 
• Para la instalación de fuerza:  ................. 300 mA 
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El sistema de protección, en origen, se complementará mediante interruptores magnetotérmicos, para evitar los 
riesgos derivados de las posibles sobrecargas de líneas. Se colocará un magnetotérmico por cada circuito que 
se disponga. El conjunto se ubicará en un armario metálico, cuya carcasa estará conectada a la instalación de 
puesta a tierra y que cumpla, según las normas U.N.E., con los siguientes grados de protección: 

 
• Contra la penetración de cuerpos sólidos extraños: A.P.S. 
• Contra la penetración de líquidos: I.P.S. 
• Contra impactos o daños mecánicos: L.P.S. 

 
El armario dispondrá de cerradura, cuya apertura estará al cuidado del encargado o del especialista que sea 
designado para el mantenimiento de la instalación eléctrica. Las cuadros dispondrán de las correspondientes 
bases de enchufe para la toma de corriente y conexión de los equipos y máquinas que lo requieran. Estas tomas 
de corriente se colocarán en los laterales de los armarios, para facilitar que puedan permanecer cerrados. Las 
bases permitirán la conexión de equipos y máquinas con la instalación de puesta a tierra. 

 
Podrá excluirse el ubicar las bases de enchufe en armarios cuando se trate de un cuadro auxiliar y se sitúe en 
zonas en las que no existan los riesgos que requieran los antes citados grados de protección. Las tomas de 
corriente irán provistas de un interruptor de corte omnipolar que permita dejarlas sin tensión cuando no hayan 
de ser utilizadas. 

 
En el caso de máquinas de elevación y transporte, la instalación, en su conjunto, se podrá poner fuera de 
servicio mediante un interruptor de corte omnipolar general, accionado a mano y colocado en el circuito 
principal. Este interruptor deberá estar situado en lugar fácilmente accesible desde el suelo, en el mismo punto 
en que se sitúe el equipo eléctrico de accionamiento, y será fácilmente identificable mediante rótulo indeleble. 

 
Instalación de puesta a tierra 

 
Las estructuras de máquinas y equipos y las cubiertas de sus motores cuando trabajen a más de 24 voltios y no 
posean doble aislamiento, así como las cubiertas metálicas de todos los dispositivos eléctricos en el interior de 
cajas o sobre ellas, deberán estar conectadas a la instalación de puesta a tierra. 

 
La resistencia a tierra estará en función de la sensibilidad del interruptor diferencial del origen de la instalación. 
La relación será, en obras o emplazamientos húmedos: Interruptor Diferencial de 30 mA y Rt 800  e  Interruptor 
Diferencial de 30 mA y Rt 80. 

 
Los circuitos de puesta a tierra formarán una línea eléctricamente continua en la que no podrán incluirse en serie ni 
masas ni elementos metálicos, cualesquiera que sean éstos. Se prohibe intercalar en circuitos de tierra 
seccionadores, fusibles o interruptores. Las condiciones mínimas de los elementos constitutivos de la instalación 
deberán ajustarse a las prescripciones del Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión, en su Instrucción 039. 
Los electrodos podrán ser de cobre o de hierro galvanizado y usarse en forma de pica o placas.  En el caso de 
picas: 

• El diámetro mínimo de las de cobre será de 14 m.m. 
• El diámetro exterior mínimo de las de hierro galvanizado será de 25 mm. 
• La longitud mínima, en ambos casos, será de 2 m. 

 
En el caso de placas: 

• El espesor mínimo de las de cobre será de 2 m.m. 
• El espesor mínimo de las de hierro galvanizado será de 2,5 m.m. 
• En ningún caso,la superficie útil de la placa será inferior a 0,5 m2. 

 
El uso de otros materiales deberá estar ajustado a las exigencias del antes citado Reglamento y ser objeto de 
cálculo adecuado, realizado por técnico especialista. Aquellos electrodos que no cumplan estos requisitos 
mínimos serán rechazados. El terreno deberá estar tan húmedo como sea posible. 

 
Conductores eléctricos 

 
Las líneas aéreas con conductores desnudos destinados a la alimentación de la instalación temporal de obras sólo 
serán permitidas cuando su trazado no transcurra por encima de los locales o emplazamientos temporales que, 
además, sean inaccesibles a las personas, y la traza sobre el suelo del conductor más próximo a cualquiera de 
éstos se encuentre separada de los mismos 1 m. como mínimo. 
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En caso de conductores aislados no se colocarán por el suelo, en zonas de paso de personas o de vehículos, ni en 
áreas de acopio de materiales. Para evitarlo, en tales lugares se colocarán elevados y fuera del alcance de 
personas y vehículos o enterrados y protegidos por una canalización resistente. Esta preocupación se hará 
extensiva a las zonas encharcadas o con riesgo de que se encharquen. 

 
Los extremos de los conductores estarán dotados de sus correspondientes clavijas de conexión. Se prohibirá que 
se conecten directamente los hilos desnudos en las bases de enchufe. Caso de que se tengan que realizar 
empalmes, la operación la efectuará personal especializado y las condiciones de estanqueidad serán como 
mínimo las propias del conductor. 

 
Los conductores aislados, utilizados tanto para acometidas como para las instalaciones interiores, serán de 1.000 
voltios de tensión normal, como mínimo, y los utilizados en instalaciones interiores serán de tipo flexible, aislados 
con elastómetros o plásticos de 440 voltios, como mínimo, de tensión nominal. 

 
Lámparas eléctricas portátiles 

 
Estos equipos dispondrán de: 

• Mango aislante. 
• Dispositivo protector mecánico de la lámpara. 

 
Su tensión de alimentación no podrá ser superior a 24 voltios (tensión de seguridad), a no ser que sea 
alimentada por un transformador de separación de circuitos. 

 
Equipos y herramientas de accionamiento eléctrico 

 
Todos los equipos y herramientas de accionamiento eléctrico que se utilicen en obra tendrán su placa de 
características técnicas en buen estado, de modo que sus sistemas de protección puedan ser claramente 
conocidos. Todas las máquinas de accionamiento eléctrico se desconectarán tras finalizar su uso, aunque la 
paralización sea por corto espacio de tiempo, si quedan fuera de la vigilancia del operario que la utiliza. 

 
Cada operario deberá estar advertido de los riesgos que conlleva cada máquina. En ningún caso se permitirá su 
uso por personal inexperto. Cuando se empleen máquinas en lugares muy conductores, la tensión de 
alimentación no será superior a 24 voltios, si no son alimentados por un transformador de separación de 
circuitos. 

 
Conservación y mantenimiento 

 
Diariamente se efectuará una revisión general de la instalación, comprobándose: 

 
• Funcionamiento de interruptores diferenciales y magnetotérmicos. 
• Conexión de cada cuadro y máquina con la red de tierra. Asimismo, se verificará la continuidad de 

los conductores a tierra. 
• El grado de humedad de la tierra en que se encuentran enterrados los electrodos de puesta a tierra. 
• Que los cuadros eléctricos permanecen con la cerradura en correcto estado de uso. 
• Que no existen partes en tensión al descubierto en los cuadros generales, en los auxiliares y en los 

de las distintas máquinas. 
 
Cada vez que entre en la obra una máquina de accionamiento eléctrico deberá ser revisada respecto a   sus   
condiciones   de   seguridad.     Los   extremos   de   los   conductores estarán   dotados   de sus 
correspondientes clavijas de conexión. Se prohibirá que se conecten directamente los hilos desnudos en las bases 
de enchufe. Caso de que se tengan que realizar empalmes, la operación la efectuará personal especializado y las 
condiciones de estanqueidad serán como mínimo las propias del conductor. 

 
Los conductores aislados, utilizados tanto para acometidas como para las instalaciones interiores, serán de 
1.000 voltios de tensión normal, como mínimo, y los utilizados en instalaciones interiores serán de tipo flexible, 
aislados con elastómetros o plásticos de 440 voltios, como mínimo, de tensión nominal. 

 
Lámparas eléctricas portátiles 

 
Estos equipos dispondrán de: 

 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 56 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

• Mango aislante. 
• Dispositivo protector mecánico de la lámpara. 

 
Su tensión de alimentación no podrá ser superior a 24 voltios (tensión de seguridad), a no ser que sea 
alimentada por un transformador de separación de circuitos. 

 
Equipos y herramientas de accionamiento eléctrico 

 
Todos los equipos y herramientas de accionamiento eléctrico que se utilicen en obra tendrán su placa de 
características técnicas en buen estado, de modo que sus sistemas de protección puedan ser claramente 
conocidos. Todas las máquinas de accionamiento eléctrico se desconectarán tras finalizar su uso, aunque la 
paralización sea por corto espacio de tiempo, si quedan fuera de la vigilancia del operario que la utiliza. 

 
Cada operario deberá estar advertido de los riesgos que conlleva cada máquina. En ningún caso se permitirá 
su uso por personal inexperto. Cuando se empleen máquinas en lugares muy conductores, la tensión de 
alimentación no será superior a 24 voltios, si no son alimentados por un transformador de separación de 
circuitos. 

 
Conservación y mantenimiento 

 
Diariamente se efectuará una revisión general de la instalación, comprobándose: 

 
• Funcionamiento de interruptores diferenciales y magnetotérmicos. 
• Conexión de cada cuadro y máquina con la red de tierra. Asimismo, se verificará la continuidad de 

los conductores a tierra. 
• El grado de humedad de la tierra en que se encuentran enterrados los electrodos de puesta a tierra. 
• Que los cuadros eléctricos permanecen con la cerradura en correcto estado de uso. 
• Que no existen partes en tensión al descubierto en los cuadros generales, en los auxiliares y en los 

de las distintas máquinas. 
 

Cada vez que entre en la obra una máquina de accionamiento eléctrico deberá ser revisada respecto a sus 
condiciones de seguridad. Todos los trabajos de conservación y mantenimiento así como las revisiones periódicas, 
los efectuará un instalador autorizado, que extenderá el correspondiente parte en el que se reflejará el trabajo 
realizado. Una de las copias se entregará al responsable del seguimiento del Plan de Seguridad. 

 
Antes de iniciar los trabajos de reparación de cualquier elemento de la instalación, se comprobará que no existe 
tensión, mediante aparatos destinados a tal efecto. Al desconectar la instalación para efectuar tales operaciones, 
se adoptarán medidas excepcionales para evitar que alguien, de manera accidental, pueda conectarla 
nuevamente. Para ello se dispondrá de señales claras y se conservará la llave del cuadro o se colocará junto a él 
una persona que vigile ante cualquier contingencia. El operario que efectúe tales operaciones usará de manera 
complementaria equipos de protección. individual y herramientas aislantes homologadas, de acuerdo con las 
características de la instalación. 

 
INSTALACIÓN DE AGUA POTABLE 

 
Condiciones generales 

 
La empresa constructora facilitará a su personal agua potable, disponiendo para ello grifos de agua corriente 
distribuidos por diversos lugares de la obra, además de las zonas de comedor y servicios. Todos los puntos de 
suministro se señalizarán y se indicará claramente si se trata de agua potable o no potable. Caso de no existir 
agua potable, se dispondrá de un servicio de agua potable con recipientes limpios, preferentemente plásticos 
por sus posibilidades de limpieza y para evitar roturas fáciles. 

 
En caso de duda de la potabilidad, se solicitarán los pertinentes ensayos a un laboratorio homologado, 
prohibiéndose su consumo hasta la confirmación de su condición de apta para el consumo humano. Hasta 
entonces, se tendrá en cuenta lo indicado en el apartado anterior. Si hay conducciones de agua potable y no 
potable, se extremarán las precauciones para evitar la contaminación. 

 
El Plan de Seguridad recogerá el número y lugar de su ubicación. En cualquier caso se tendrá en cuenta que estén 
separadas de zonas de interferencia con la instalación eléctrica. Asimismo, se colocarán en lugares en los que no 
haya riesgo de caída de materiales u objetos procedentes de trabajos realizados a niveles superiores. 
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DE LOS EQUIPOS DE TRABAJO 
 

GENERALIDADES 
 

Condiciones previas de selección y utilización 
 

Cualquier máquina, aparato, instrumento o instalación utilizados en el trabajo será seleccionado de modo que no 
ocasione riesgos añadidos para la seguridad y salud de los trabajadores y/o para terceros. Los equipos de 
trabajo y elementos constitutivos de éstos o aparatos acoplados a ellos estarán diseñados y construidos de forma 
que las personas no estén expuestas a peligros cuando su montaje, utilización y mantenimiento se efectúen 
conforme a las condiciones previstas por el fabricante. 

 
Las diferentes partes de los equipos, así como sus elementos constitutivos, deben poder resistir a lo largo del 
tiempo los esfuerzos a que vayan a estar sometidos, así como cualquier otra influencia externa o interna que 
puedan presentarse en las condiciones normales de utilización previstas. 

 
Los equipos a utilizar estarán basados en las condiciones y características específicas del trabajo a realizar y en 
los riesgos existentes en el centro de trabajo y cumplirán las normas y disposiciones en vigor que les sean de 
aplicación, en función de su tipología, empleo y posterior manejo por los trabajadores. 

 
No podrá utilizarse para operaciones y en condiciones para las cuales no sea adecuado. En las partes 
accesibles de los equipos no deberán existir aristas agudas o cortantes que puedan producir heridas. 

 
Señalizaciones 

 
El equipo de trabajo deberá llevar las advertencias y señalizaciones indispensables para garantizar la 
seguridad de los trabajadores. Los sistemas de accionamiento de un equipo de trabajo que tengan incidencia en 
la seguridad deberán ser claramente visibles e identificables y, cuando corresponda, estar identificados con la 
señalización adecuada. 

 
Medidas de protección 

 
Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para proteger a los trabajadores contra los riesgos de incendio 
o de calentamiento del propio equipo, o de emanaciones de gases, polvos, líquidos, vapores u otras sustancias 
producidas por él o en él utilizadas o almacenadas. 

 
Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado para prevenir el riesgo de explosión del propio equipo o de 
sustancias producidas por él o en él utilizadas o almacenadas. Todo equipo de trabajo deberá ser adecuado 
para proteger a los trabajadores expuestos contra el riesgo de contactos directos e indirectos con la electricidad. 

 
Para evitar la pérdida de estabilidad del equipo de trabajo, especialmente durante su funcionamiento normal, 
se tomarán las medidas técnicas adecuadas, de acuerdo con las condiciones de instalación y utilización previstas 
por el fabricante. 

 
Cualquier equipo de trabajo que entrañe riesgos debidos a emanaciones de gases, vapores o líquidos o 
emisiones de polvos deberá estar provisto de dispositivos adecuados de captación y/o extracción cerca de la 
fuente correspondiente a esos riesgos. Los equipos capaces de emitir radiaciones ionizantes u otras que puedan 
afectar a la salud de las personas estarán provistos de sistemas de protección eficaces. 

 
Información e instrucciones 

 
El empresario está obligado a facilitar al trabajador información sobre los equipos de trabajo, su empleo, uso y 
mantenimiento requerido, mediante folletos gráficos y, en caso necesario, mediante cursos formativos en tales 
materias; con advertencia, además, de los riesgos y situaciones anormales previsibles. La información gráfica o 
verbal deberá ser comprensible para los trabajadores afectados. Los trabajadores que manejen o mantengan 
equipos con riesgos específicos recibirán una formación obligada y especial sobre tales equipos. 

 
Estarán previstas las instrucciones y medios adecuados para el transporte de los equipos a fin de efectuarlo con 
el menor peligro posible. A estos efectos, en equipos estacionarios: 
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• Se indicará el peso del equipo o partes desmontables de éste que tengan un peso > 500 kg. 
• Se indicará la posición de transporte que garantice la estabilidad del equipo y se sujetará éste de 

forma adecuada. 
• Los equipos o partes de ellos de difícil amarre se dotarán de puntos de sujeción de resistencia 

apropiada; en todos los casos se indicará, al menos en castellano, la forma de amarre. 
 
Se darán las instrucciones necesarias para que el montaje de los equipos de trabajo pueda efectuarse 
correctamente y con el menor riesgo posible. Se facilitarán las instrucciones necesarias para el normal 
funcionamiento de los equipos de trabajo, indicando los espacios de maniobra y de zonas peligrosas que 
puedan afectar a personas como consecuencia de su incidencia. 

 
Condiciones necesarias para su utilización 

 
Cuando la utilización de un equipo de trabajo pueda presentar un riesgo específico para la seguridad o la 
salud de los trabajadores, la empresa adoptará las medidas necesarias para evitarlo. Los equipos contendrán 
dispositivos o protecciones adecuadas tendentes a evitar riesgos de atrapamiento en los puntos de operación, 
tales como resguardos fijos, dispositivos apartacuerpos, barra de paro, dispositivos de alimentación automática, 
etc. 

 
La empresa adoptará las medidas necesarias con el fin de que los equipos de trabajo puestos a disposición de 
los trabajadores sean adecuados para las unidades de obra que han de realizar y convenientemente 
adaptados a tal efecto, de forma que no quede comprometida la seguridad y salud de los trabajadores al 
utilizarlos. 

 
Los equipos provistos de elementos giratorios cuya rotura o desprendimiento pueda originar daños deberán 
estar dotados de un sistema de protección que retenga los posibles fragmentos, impidiendo su impacto sobre las 
personas. Cuando existan partes del equipo cuya pérdida de sujeción pueda dar lugar a peligros, deberán 
tomarse precauciones adicionales para evitar que dichas partes puedan incidir en personas. 

 
Los equipos deberán diseñarse, construirse, montarse, protegerse y, en caso necesario, mantenerse para 
amortiguar los ruidos y las vibraciones producidos, a fin de no ocasionar daños para la salud de las personas. En 
cualquier caso, se evitará la emisión por ellos de ruidos de nivel superior a los limites establecidos por la 
normativa vigente en cada momento. Cualquier equipo de trabajo que entrañe riesgos debidos a caídas de 
objetos, proyecciones, estallidos o roturas de sus elementos o del material que trabajen deberá estar provisto de 
dispositivos de seguridad adecuados a esos riesgos. 

 
Cuando los elementos móviles de un equipo de trabajo presenten riesgos de contacto mecánico que puedan 
acarrear accidentes, deberán ir equipados con protectores o dispositivos que impidan el acceso a las zonas 
peligrosas o que detengan las maniobras peligrosas antes del acceso a dichas zonas. Los protectores y 
dispositivos de protección: 

 
• Deberán ser de construcción sólida, 
• No deberán ocasionar riesgos adicionales, 
• No deberán ser fáciles de retirar o de inutilizar, 
• Deberán estar situados a suficiente distancia de la zona peligrosa, 
• No. deberán limitar la observación del ciclo de trabajo más de lo necesario, 
• Deberán permitir las intervenciones indispensables para la colocación y/o la sustitución de los 

elementos, así como para los trabajos de mantenimiento, limitando el acceso únicamente al sector en 
que deba realizarse el trabajo y, a ser posible, sin desmontar el protector o el dispositivo de 
protección. 

 
Las partes de un equipo de trabajo que alcancen temperaturas elevadas o muy bajas deberán estar 
protegidas, cuando corresponda, contra los riesgos de contacto o proximidad de los trabajadores. 

 
Todo equipo de trabajo deberá estar provisto de dispositivos claramente identificables que permitan aislarlos 
de cada una de sus fuentes de energía. Sólo podrán conectarse de nuevo cuando no exista peligro alguno para 
los trabajadores afectados. Los sistemas de accionamiento no deberán ocasionar, en su manipulación, riesgos 
adicionales. Asimismo, no deberán acarrear riesgos como consecuencia de una manipulación involuntaria. 

 
El operario que maneje un equipo deberá poder cerciorarse, desde su puesto de trabajo, de la ausencia de 
personas en las zonas peligrosas afectadas por el equipo. Si ello no fuera posible, la puesta en marcha deberá ir 
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siempre automáticamente precedida de un sistema seguro, tal como una señal acústica y/o visual. Las señales 
emitidas por estos sistemas deberán ser perceptibles y comprensibles fácilmente y sin ambigüedades. 

 
Los sistemas de accionamiento deberán ser seguros. Una avería o daño en ellos no deberá conducir a una 
situación peligrosa. La puesta en marcha de un equipo de trabajo solamente deberá poder efectuarse mediante 
una acción voluntaria sobre un sistema de accionamiento previsto a tal efecto. 

 
Cada equipo de trabajo deberá estar provisto de un sistema de accionamiento que permita su parada total en 
condiciones de seguridad. 

 
Las órdenes de parada del equipo de trabajo tendrán prioridad sobre las órdenes de puesta en marcha. Si un 
equipo se para, aunque sea momentáneamente, por un fallo en su alimentación de energía y su puesta en 
marcha inesperada puede suponer peligro, no podrá ponerse en marcha automáticamente al ser restablecida la 
alimentación de energía. 

 
Si la parada de un equipo se produce por la actuación de un sistema de protección, la nueva puesta en marcha 
sólo será posible después de restablecidas las condiciones de seguridad y previo accionamiento del órgano que 
ordena la puesta en marcha. 

 
Mantenimiento y conservación 

 
La empresa adoptará las medidas necesarias con el fin de que, mediante su mantenimiento adecuado, los equipos 
de trabajo se conserven durante todo el tiempo de utilización en un nivel tal que satisfagan las condiciones de 
seguridad y salud requeridas. Los trabajos de reparación, transformación, mantenimiento o conservación 
deberán ser realizados por trabajadores específicamente capacitados para ello. 

 
Las operaciones de mantenimiento deberán poder efectuarse cuando el equipo de trabajo está parado. Si ello 
no fuera posible, deberán poder adoptarse las medidas de protección pertinentes para la ejecución de dichas 
operaciones, o éstas deberán poder efectuarse fuera de las zonas peligrosas. 

 
Los trabajadores deberán poder acceder y permanecer en condiciones de seguridad en todos los lugares 
necesarios para efectuar las operaciones de producción, ajuste y mantenimiento de los equipos de trabajo. Para 
cada equipo de trabajo que posea un libro de mantenimiento es necesario que éste se encuentre actualizado. 

 
Deberá establecerse un plan de mantenimiento riguroso. Asimismo, diariamente se comprobará el estado de 
funcionamiento de los órganos de mando y elementos sometidos a esfuerzo. 

 
MAQUINAS Y EQUIPOS 

 
Condiciones Generales 

 
La maquinaria a utilizar en obra deberá cumplir con las disposiciones vigentes sobre la materia con el fin de 
establecer los requisitos necesarios para obtener un nivel de seguridad suficiente, de acuerdo con la práctica 
tecnológica del momento y a fin de preservar a las personas y los bienes de los riesgos de la instalación, 
funcionamiento, mantenimiento y reparación de las máquinas. 

 
Toda máquina de nueva adquisición deberá cumplir en origen las condiciones adecuadas a su trabajo, tanto de 
tipo operativo como de seguridad y se exigirá a su fabricante la justificación de su cumplimiento. 

 
Toda máquina o equipo debe ir acompañado de un manual de instrucciones extendido por su fabricante o, en su 
caso, por el importador. En dicho manual, figurarán las características técnicas y las condiciones de instalación, 
uso y mantenimiento, normas de seguridad y aquellas otras gráficas que sean complementarias para su mayor 
conocimiento. 

 
De este manual se exigirá una copia cuyo texto literal figure en el idioma castellano. Toda máquina llevará una 
placa de características en la cual figurará, al menos, lo siguiente: 

 
• Nombre del fabricante. 
• Año de fabricación y/o suministro. 
• Tipo y número de fabricación. 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 60 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

• Potencia. 
• Contraseña de homologación, si procede. 

 
Esta placa será de material duradero y estará fijada sólidamente a la máquina y situada en zona de fácil acceso 
para su lectura una vez instalada. Antes del empleo de máquinas que impliquen riesgos a personas distintas a sus 
usuarios habituales, habrán de estar dispuestas las correspondientes protecciones y señalizaciones. 

 
Si como resultado de revisiones o inspecciones de cualquier tipo, se observara un peligro manifiesto o un excesivo 
riesgo potencial, de inmediato se paralizará la máquina en cuestión y se adoptarán las medidas necesarias para 
eliminar o reducir el peligro o riesgo. Una vez corregida, deberá someterse a nueva revisión para su sanción. La 
sustitución de elementos o de piezas por reparación de la máquina se harán por otras de igual origen o, en su 
caso, de demostrada y garantizada compatibilidad. Los órganos móviles o elementos de transmisión en las 
máquinas estarán dispuestos o, en su caso, protegidos de modo que eliminen el riesgo de contacto accidental con 
ellos. 

 
La estructura metálica de la máquina fija estará conectada al circuito de puesta a tierra y su cuadro eléctrico 
dispondrá de un interruptor magnetotérmico y un diferencial, en el caso de que este cuadro sea independiente 
del general. 

 
Las máquinas eléctricas deberán disponer de los sistemas de seguridad adecuados para eliminar el riesgo de 
contacto eléctrico o minimizar sus consecuencias en caso de accidente. Éstos sistemas siempre se mantendrán en 
correcto estado de funcionamiento.  Las máquinas dispondrán de dispositivos o de las protecciones adecuadas 
para evitar el riesgo de atrapamiento en el punto de operación, tales como: resguardos fijos, apartacuerpos, 
barras de paro, autoalimentación, etc. 

 
Para el transporte exterior de las máquinas se darán las instrucciones precisas, se arbitrarán los medios 
adecuados y se cumplirán las normativas que los órganos oficiales intervinientes tengan dictadas y afecten al 
transporte en cuestión. El montaje de las máquinas se hará siempre por personal especializado y dotado de los 
medios operativos y de seguridad necesarios. 

 
En la obra existirá un libro de registro en el que se anotarán, por la persona responsable, todas las incidencias 
que de las máquinas se den en su montaje, uso, mantenimiento y reparaciones, con especial incidencia en los 
riesgos que sean detectados y en los medios de prevención y protección adoptados para eliminar o minimizar 
sus consecuencias. 

 
No se podrán emplear las máquinas en trabajos distintos para los que han sido diseñadas y fabricadas. Será 
señalizado o acotado el espacio de influencia de las máquinas en funcionamiento que puedan ocasionar riesgos. 

 
El personal de manipulación, mantenimiento, conductores en su caso, y personal de maniobras deberán estar 
debidamente cualificados para la utilización de la máquina de que se trate. El personal de mantenimiento será 
especializado. 

 
De transporte horizontal CARRETILLA MECÁNICA (DUMPER) 

Máquina 
 
El asiento y los mandos deberán reunir condiciones ergonómicas para la conducción. Deberá poseer pórtico de 
seguridad, con resistencia tanto a la deformación como a la compresión. Todos los órganos de dirección y 
frenado estarán en buenas condiciones de uso. En los de tipo de arranque manual mediante manivela, ésta 
tendrá la longitud necesaria y la forma adecuada para que en su giro no golpee a elementos próximos de la 
máquina. 

 
Manipulación 

 
El maquinista del vehículo deberá poseer el permiso de conducir clase B2. Esta medida es aconsejable incluso 
para el tránsito en el interior de la obra. Para girar la manivela del arranque manual, se cogerá colocando el 
dedo pulgar del mismo lado que los demás de la mano. Una vez utilizada la manivela en el arranque, será 
sacada de su alojamiento y guardada en un lugar reservado en el mismo vehículo. Quedará totalmente 
prohibida la conducción sin previa autorización de la empresa. Para la conducción, el maquinista hará uso de 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 61 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

botas con suelas antideslizantes, guantes de cuero, casco de seguridad no metálico clase N, con barbuquejo, y 
cinturón antivibratorio. 

 
Es obligatorio en la conducción del dumpers no exceder la velocidad de 20 km/h, tanto en el interior como en el 
exterior de la obra. Cualquier anomalía observada en el manejo del dumpers se pondrá en conocimiento de la 
persona responsable, para que sea corregida a la mayor brevedad posible, y si representa un riesgo grave de 
accidente se suspenderá su servicio hasta que sea reparada. 

 
Cuando se observe una actitud peligrosa del maquinista, en su forma de conducción y empleo de la máquina, 
será sustituido de inmediato. Queda prohibido que viajen otras personas sobre la máquina si ésta no está 
configurada y autorizada para ello. 

 
Las zonas por donde circulen estos vehículos no presentarán grandes irregularidades en su superficie. No se debe 
circular por pendientes o rampas superiores al 20% en terrenos húmedos, y al 30% en terrenos secos. 

 
El remonte de pendientes bajo carga se efectuará marcha atrás, en evitación de pérdidas de equilibrio y vuelcos. 
Para el vertido de tierras o materiales a pie de zanjas, pozos, vacíos o taludes, deberán colocarse topes que 
impidan su total acercamiento y que aseguren el no vuelco de la máquina sobre la excavación. 

 
Se prohibe sobrepasar la carga máxima inscrita en el cubilote del dumpers. Antes de iniciar la marcha de la 
máquina se revisará la carga en cuanto a peso y disposición, de modo que sea admisible, no desequilibre la 
máquina ni presente riesgo de derrumbe. 

 
Se prohíbe el colmo de la carga que impida la correcta visión para el conductor. Nunca será abandonado un 
dumper en marcha. Si el motivo por el que se incurre en esta temeridad es un fallo en su sistema de nuevo 
arranque, será retirado de inmediato a taller para ser reparado. 

 
El abandono siempre se hará a máquina parada, enclavada y, en caso necesario, calzada para su fijación. 
Para circular la máquina por vía pública estará autorizada por la empresa, dispondrá de los pertinentes 
permisos y su conducción se hará respetando las normas marcadas por el Código de Circulación. 

 
Mantenimiento 

 
Al terminar el trabajo, el vehículo será limpiado de materias adheridas con agua. Las revisiones y reparaciones 
de la máquina serán realizadas por personal especializado. No se deberán realizar reparaciones improvisadas 
por personas no cualificadas. Las máquinas serán engrasadas, observados sus niveles y mantenido en buenas 
condiciones de uso su sistema de arranque y frenado. Es aconsejable la existencia de un libro de mantenimiento 
donde se anoten los datos de incidencias observadas en su conducción, mantenimiento, reparaciones y 
comportamiento de las pruebas realizadas una vez reparado. 

 
CAMIÓN DE TRANSPORTE DE MATERIALES 

 
Todos los vehículos dedicados a transporte de materiales deberán estar en perfectas condiciones de uso. La 
empresa se reserva el derecho de admisión en función de la puesta al día de la documentación oficial del 
vehículo, en especial en referencia a las revisiones obligatorias de la ITV. Son extensivas a este tipo de vehículos 
las exigencias y normas dadas en el punto correspondiente a los aspectos generales de las máquinas. 

 
Las cargas se repartirán sobre la caja con suavidad, evitando descargas bruscas y desde altura considerable 
que desnivele la horizontalidad de la carga y esfuerce más unas zonas que otras del camión. El "colmo de la 
carga" se evitará. Cuando la carga sea de materiales sólidos, la altura máxima será en función de la altura de 
galibot permisible, la menor de las permitidas en el exterior o en el interior de la obra. Cuando el material sea 
disgregado, el montículo de carga formará una pendiente máxima, por todos sus lados, del 5 % . 

 
Se procurará que las cargas dispuestas a vertedero vayan húmedas, al objeto de evitar la formación de 
polvaredas. Es necesario cubrir mediante malla fina las cargas de materiales sueltos durante su transporte 
exterior de obra, para evitar derrames y riesgos derivados de los materiales caídos. 

 
En ningún caso el conductor del vehículo abandonará éste con el motor en marcha o sin inmovilizar debidamente. 
Los materiales sueltos o disgregados deberán ir cubiertos de manera que se evite su derrame durante el 
transporte. 
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De elevación y transporte  

ASCENSORES Y MONTACARGAS DE OBRA 
 
Generalidades 

 
Las características generales que definan el equipo de ascensor de obra vendrán estipuladas claramente y 
expuestas mediante letreros informativos permanentes. Entre otras: su uso (si es sólo para carga de materiales, 
sólo para personas o para ambos servicios), la carga máxima permitida, el número de paradas, etc. 

 
Si los servicios de esta máquina son subcontratados, la contrata exigirá y tendrá a disposición todos los 
certificados que garanticen las condiciones óptimas de montaje, funcionamiento y seguridad de este equipo. El 
montaje, las pruebas y la puesta en marcha inicial del equipo serán realizados por personal especializado. 
Antes de su entrada en servicio para la obra se realizarán las pertinentes pruebas de recepción, frenos, 
enclavamientos eléctricos, paracaídas,etc. 

 
Máquina 

 
La base de apoyo sobre la que se disponga la estructura del ascensor o montacargas deberá estar de acuerdo 
con la carga propia y las sobrecargas. Para ello será alisada, nivelada y compactada de manera que no se 
produzcan asientos diferenciados. 

 
La superficie máxima de ocupación, en planta baja, del ascensor o montacargas será delimitada y protegida 
contra acceso fortuito. La estructura portante estará de acuerdo con las necesidades de trabajo (carga máxima 
permisible, recorrido en altura, n° de personas, n° de paradas, etc) y será resuelto su conjunto a nivel del 
fabricante. Queda prohibida cualquier reforma, eliminación o adición de elementos que puedan modificar su 
concepción original. 

 
La estructura del ascensor o montacargas deberá quedar fijada de manera sólida, tanto en su base como en los 
puntos intermedios de arriostrado, con la estructura del edificio, siempre de acuerdo con las normas dadas por 
el fabricante, en función de las condiciones de servicio previstas. 

 
Se establecerán pasos sólidos entre los niveles de plantas a servir del edificio y los de desembarco desde cabina. 
No deberán existir diferencias entre niveles que representen riesgo de tropiezo, golpe o atrapamiento. Estos 
pasos estarán protegidos en sus lados expuestos al vacío mediante barandillas y plintos de acuerdo con la 
normativa vigente. Por su frente deberán poseer puerta o barandilla de cierre, cuya apertura sólo podrá 
realizarse una vez detenida la cabina en la planta correspondiente. 

 
La cabina y los dispositivos complementarios estarán de acuerdo con el uso del ascensor o montacarga. El uso 
deberá constar de manera clara y visible sobre rótulos o gráficos indicativos. Los elementos modulares de la 
estructura estarán unidos, unos a otros, de manera que el conjunto sea sólido y estable. 

 
En los montacargas, el cuadro general de maniobra estará situado en la plataforma inferior, sobre su estructura, 
e irá alojado en armario metálico protegido contra las agresiones físicas y los agentes atmosféricos. Constará, al 
menos, de tres contactos: uno de subida, otro de bajada y un tercero general de corte. 

 
Dispondrá de un reléx térmico para protección del motor, un reléx diferencial de 30 mA, fusibles de protección y 
puesta a tierra del conjunto de la instalación, un selector de parada y un botón de parada de emergencia, que 
permita detener la plataforma en cualquier momento. Los órganos móviles del grupo reductor estarán 
protegidos mediante carcasas amovibles. 

 
La base del conjunto estará cerrada con puerta de cierre sincronizada con la bajada y la subida de la cabina o 
batea. Los montacargas dispondrán de selección de parada desde cabina y accionamiento sólo desde cuadro 
general de maniobras. La plataforma estará protegida lateralmente por enrejado de malla sobre bastidor 
metálico. Dispondrá de puertas en su frente y fondo, de características constructivas similares a las laterales. El 
cierre de estas puertas estará sincronizado con la parada y el arranque. 

 
Las protecciones laterales, de frente y de fondo tendrán una altura suficiente para evitar la caída de los 
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materiales transportados. Las cabinas para personas tendrán protegidas todas sus caras, incluso el techo. Los 
intersticios de malla no permitirán conectar desde el interior de la cabina ningún elemento exterior. 

 
Los espacios de desembarco en las distintas plantas estarán protegidos mediante barandillas o portezuelas, 
remetidas de manera que no exista el riesgo de atrapamiento o golpe durante la subida o bajada de la cabina 
o batea. 

 
El sistema de deslizamiento de la cabina o batea, ya sea de guías o cremallera, deberá asegurar en todo 
momento la estabilidad horizontal y vertical de la plataforma y estar calculado para soportar los esfuerzos 
debidos a la actuación del paracaídas de emergencia. En el caso de guías paralelas, deberá tenerse en cuenta 
el paralelismo de las mismas para que no permita en ningún caso la salida de la plataforma o cabina. 

 
Los cables de suspensión serán de construcción y tamaño apropiados para su uso. E1 factor de seguridad para 
ellos no será inferior a seis. Los ajustes de ojales y los lazos para los ganchos, anillos y argollas estarán provistos 
de guardacabos resistentes. Los cables estarán siempre libres de pliegues, hernias, aflojamientos u otros 
defectos. 

 
El diámetro de los tambores de izar no será inferior a 30 veces el del cable, siempre que sea también 300 veces 
el diámetro del alambre mayor. El amarre del cable estará realizado mediante grapas, con arreglo a la siguiente 
normativa: 

 
• La horquilla de la grapa se sitúa sobre el ramal muerto del cable, y el asiento o puente sobre 

el ramal en tensión. 
• La distancia entre grapas consecutivas debe ser igual a 6 u 8 veces el diámetro del cable. 
• Las poleas deben disponer de sistema adecuado que impida la salida accidental de los 

cables de su alojamiento. 
 
Dispondrán de limitadores de velocidad que actuarán deteniendo automáticamente la plataforma cuando la 
velocidad de descenso de ésta sobrepase ciertos limites, fijados por el fabricante. Esta actuación debe 
mantenerse aún cuando falte la corriente de alimentación. 

 
En los extremos superior e inferior del recorrido de la plataforma se colocarán finales de carrera. Además deberá 
existir otro limitador en la parte superior de la estructura, de modo que corte la corriente de alimentación en 
caso de que la plataforma sobrepase el dispositivo superior final de carrera. 

 
Todo ascensor o montacargas dispondrá de un dispositivo "paracaídas", que actuará bloqueando el conjunto en 
caso de rotura del cable de suspensión. En la parte inferior de la cabina se dispondrá de un sistema 
"salvavidas" que produzca la detención del aparato en caso de que la cabina encuentre algún obstáculo en su 
descenso. 

 
Manejo 

 
El manejo será realizado por personal cualificado y específicamente autorizado para ello. Cuando se trate de 
montacarga para materiales, en cada planta de recepción existirán carteles de prohibición para el uso de 
transporte de personas. Las cargas a izar serán dispuestas en su ordenamiento de manera que no exista riesgo 
de su desplome o caída de material suelto fuera de la plataforma. 

 
Siempre que sea necesario el uso del cinturón de seguridad por las personas que manejen el sistema o 
recepciones de la carga, se fijará a elementos totalmente independientes del conjunto del ascensor o 
montacarga. Estos elementos serán sólidos y resistentes. Queda prohibida la permanencia en la zona de 
influencia de la máquina durante la operación de izada, bajada o reposo en suspensión. No se abandonará la 
máquina con la carga suspendida. Queda prohibida la anulación de cualquier dispositivo de seguridad. 

 
Mantenimiento 

 
El personal encargado del mantenimiento será cualificado y deberá usar correctamente los EPI de acuerdo con 
los riesgos. Las operaciones de mantenimiento serán a máquina parada y con la corriente eléctrica cortada. En 
caso imprescindible de máquina en marcha, se adoptarán las medidas adecuadas para evitar atrapamientos. 

 
Se mantendrán en buen estado de uso la instalación propia y la de suministro eléctrico para la máquina. Las 
protecciones eléctricas y contra contacto, responderán en todo momento a su cometido. Se realizarán pruebas 
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diarias del recorrido y, al menos una vez al mes, de mantenimiento general de todos sus elementos. 
 
Para las operaciones de mantenimiento en altura, será necesario el uso del cinturón de seguridad de caída. Se 
revisarán los elementos mecánicos (órganos móviles, cables, limitadores, etc.). Asimismo, se hará con la estructura, 
cabina y puntos de anclaje. En los cables se inspeccionará periódicamente el número de hilos rotos, 
desechándose aquellos cables en que lo estén más del 10% de los mismos, contados a lo largo de los tramos de 
cableado, separados entre sí por una distancia inferior a ocho veces su diámetro. 

 
CAMIÓN GRUA 

 
Para circular a través de vías públicas cumplirá con los requisitos exigidos por los organismos competentes, 
siendo la responsabilidad derivada de accidentes, durante todo el servicio, de la empresa a la que se contrate 
este medio. 

 
Se procurará que los accesos a los tajos sean firmes, para evitar aterramientos. Las pendientes de posibles 
rampas de acceso a los tajos no serán superiores al 20%. Se utilizarán tablones o chapas de palastro para salvar 
irregularidades o zonas blandas del terreno de paso. 

 
Queda expresamente prohibido estacionar este tipo de vehículos a una distancia menor de 2 metros del borde 
de una excavación, vaciado, zanja o pozo, sin adoptar medidas adecuadas para evitar su vuelco y caída. En 
caso de ser necesaria una aproximación menor, se ejecutará la entibación reforzada de la zona afectada. 
 
Queda totalmente prohibido superar la capacidad portante de la grúa y se aplicará su coeficiente de 
seguridad correspondiente. Asimismo, queda prohibido superar la capacidad portante de otros elementos de la 
grúa, tales como: gancho, cables, eslingas auxiliares, etc. 

 
Las operaciones de elevación y descenso de cargas se realizará previa instalación de los gatos estabilizadores, 
dispuestos sobre base regularizada y firme y nivelada la máquina. Las maniobras sin visibilidad, previa 
información de la operación a realizar e inspección de la zona por el maquinista, serán dirigidas por un señalista 
que habrá de coordinar la operación. 

 
Las operaciones de guías de carga, en caso necesario, se harán mediante cabos tirantes manejados, al menos, 
por dos operarios. Esta máquina cumplirá, además, las condiciones establecidas para los camiones de 
transporte. 

 
 

Para demoliciones 

COMPRESOR 

Cuando los operarios tengan que hacer alguna operación con el compresor en marcha con apertura de carcasa, 
la ejecutarán con los auriculares de protección puestos. Antes de la puesta en marcha del compresor se fijará su 
posición mediante calzos. 

 
La zona obligatoria de uso de auriculares de protección, en la cercanía de un compresor de obra, se fija en un 
circulo de 4 m. de radio. Los emplazamientos de compresores en zonas próximas a excavaciones se fijarán a 
una distancia mínima de 3 m. Se desecharán las mangueras que aparezcan desgastadas o agrietadas. Los 
empalmes de mangueras se realizarán por medio de racores especiales. Queda prohibido realizar engrases u 
otras operaciones de mantenimiento con el compresor en marcha. 

 
MARTILLO NEUMÁTICO 

 
Con carácter previo a los trabajos se inspeccionará la zona para detectar riesgos ocultos, mediante información, 
o posibles derrumbes por las vibraciones que se han de producir. 

 
Debe realizarse periódicamente, durante la jornada, el relevo de operarios que realicen trabajos con martillos 
neumáticos. Los operarios que realicen frecuentemente este tipo de trabajos pasarán reconocimiento médico 
mensual.  Los operarios encargados de su manejo deben ser conocedores del mismo y de los riesgos que de ello 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 65 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

se derivan. Deberán hacer uso de auriculares de protección y cinturón antivibratorio. 
 
De cimentación y estructuras de hormigón 

  
HORMIGONERA 

 
Máquina 

 
El mando de puesta en marcha y parada estará situado de forma fácil de localizar, de modo que no pueda 
accionarse accidentalmente su puesta en marcha, que sea fácil de acceder para su parada y no esté situado 
junto a órganos móviles que puedan producir atrapamiento. Estará protegido contra el agua y el polvo. 

 
Los órganos de transmisión, correas, poleas, piñones, etc., estarán protegidos, cubiertos por carcasas. Si la 
hormigonera es autocargable, las guías de elevación de la cuba de llenado serán protegidas lateralmente, 
mediante bandas de malla que hagan inaccesible el contacto con los órganos rodantes que se deslizan por las 
guías. 

 
Las hormigoneras no se situarán a menos de tres metros del borde de excavación, para evitar su posible caída al 
fondo. Se establecerá un entablado de 2 x 2 m. para superficie de apoyo del operario, al objeto de reservarlo 
de humedades e irregularidades del suelo. Estarán dotadas de freno de basculamiento del bombo, para evitar 
los sobreesfuerzos y movimientos descontrolados. Para las hormigoneras con motor alimentado por combustible 
líquido, se tendrá en cuenta su inflamabilidad, con prohibición de fumar en su cercanía. Cuando sean de 
alimentación eléctrica, deberán cumplir con las medidas de seguridad contra contactos eléctricos, según la 
normativa vigente. 

 
Manipulación 

 
Los trabajadores que manipulen esta máquina deberán estar autorizados e instruidos en su uso y ser 
conocedores de los riesgos de su funcionamiento, carga y limpieza. Nunca deberá accederse al interior de la 
cuba con ésta en marcha, ni directamente ni por medio de herramientas. La ropa de trabajo del personal a pie 
de hormigonera será la adecuada y carecerá de elementos sueltos que puedan ser atrapados. Los operarios 
usarán guantes de PVC y botas impermeables que les aíslen de la humedad y del contacto con los materiales 
agresivos. No se tocarán los órganos eléctricos con las manos húmedas, ni estando sobre suelo mojado. 

 
Mantenimiento 

 
Al terminar el trabajo se limpiará de las materias adheridas con agua al chorro. No se golpeará la máquina 
para librarla de materias adheridas. Todas las operaciones de mantenimiento, reparación o limpieza se 
realizarán a máquina parada y desconectada de la corriente eléctrica. 

 
VIBRADOR 

 
Máquina 

 
Los vibradores de origen eléctrico tendrán una protección de aislamiento eléctrico de grado 5, doble 
aislamiento, y figurará en su placa de características el anagrama correspondiente de lo que posee. El cable de 
alimentación estará protegido y dispuesto de modo que no presente riesgo al paso de personas. En los 
vibradores por combustibles líquidos, se tendrá en cuenta el riesgo que se deriva de la inflamabilidad del 
combustible. 

 
Manipulación 

 
El manejo del vibrador se hará siempre desde una posición estable sobre una base o plataforma de trabajo 
segura, nunca sobre bovedillas o elementos poco resistentes. Cuando el trabajo se desarrolle en zonas con 
riesgo de caída de altura se dispondrá de la protección colectiva adecuada y, en su defecto, se hará uso 
correcto del cinturón de seguridad de caída homologado. El operario que maneje el vibrador hará uso de botas 
aislantes de goma, de caña alta y suelas antideslizantes. Nunca se deberá acceder a los órganos de origen 
eléctrico de alimentación con las manos mojadas o húmedas. 

 
Mantenimiento 
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Terminado el trabajo se limpiará el vibrador de las materias adheridas, previamente desconectado de la red. 
 
MAQUINAS PARA EL BOMBEO DE HORMIGÓN 

 
Generalidades 

 
Será necesario estudiar la accesibilidad del sistema al lugar de la obra, su estacionamiento en lugares públicos 
y las incidencias sobre terceros, así como la influencia de los camioneshormigoneras de suministro, adoptándose 
las medidas de protección, señalización, reservas, etc, de acuerdo con los riesgos que se determinen. 

 
Deberá ser tenido en cuenta el horario permisible a entrada de vehículos pesados al lugar de la obra y, en su 
caso, solicitar de la Administración local su ampliación, nocturnidad, cortes de vía pública, cambios de sentido de 
circulación, etc. Estas acciones no deben ser tomadas de modo arbitrario ni improvisadamente. 

 
Serán tenidas en cuenta (y suministrada esta información a la subcontrata de bombeo de hormigón) las distancias 
horizontales y de altura máxima de suministro,, procurándose el máximo acercamiento al tajo. Asimismo, se 
informará a los maquinistas que manejen la máquina, en caso de pertenecer a empresa subcontratada, de las 
normas generales de comportamiento recogidas en el Plan de Seguridad y que quedan bajo el mando de la 
persona que designe la empresa principal para dirigir la operación de  hormigonado. 

 
La subcontrata de bombeo de hormigón debe garantizar que las máquinas de bombeo, la tolva de recepción, 
la red de distribución y demás componentes se encuentran en buen estado de uso y mantenimiento. 

 
Serán muy tenidas en cuenta las líneas eléctricas al alcance o situadas a menor distancia de la estipulada de 
seguridad en función de su potencialidad que puedan tener incidencia en los movimientos del equipo y demás 
componentes. 

 
De la máquina, elementos complementarios y otras consideraciones de vertido 

 
La máquina se asentará sobre base firme, regular y con la máxima horizontalidad posible. En su disposición de 
trabajo siempre estará fijada al suelo mediante sus estabilizadores delanteros y traseros, dispuestos éstos sobre 
firme o durmientes repartidores. 

 
Los órganos alimentadores de hormigón para los medios de impulsión estarán protegidos mediante rejilla que 
impida su acceso a ellos durante su funcionamiento. 

 
Cuando se utilice mástil de distribución deberá prestarse especial atención a su radio de influencia, tanto vertical 
como horizontal. Para este sistema es fundamental asegurar su estabilidad en la base del vehículo que lo porta. 

 
ÁRIDO DE MACHAQUEO: 

 
DIÁMETRO TUBERÍA DE TRANSPORTE EN MM. 
80 100 112 125 150 180 
20 25 28 30 35 45 
DIÁMETRO MÁXIMO ÁRIDO MACHAQUEO EN MM. 

 
ÁRIDO RODADO: 

 
DIÁMETRO TUBERÍA DE TRANSPORTE EN MM. 
80 100 112 125 150 180 
25 30 35 40 50 60 
DIÁMETRO MÁXIMO ÁRIDO-RODADO EN MM. 

 
En el trazado de la red de tubería de transporte de bombeo se debe cumplir la relación siguiente: 5H + D + 
IOCi + 5C2 = 300 m. Donde H es elevación en metros, D una distancia horizontal, Ct codos de abertura a 90° y 
C2 codos de abertura 135°. Para más de 300 metros o más de una distancia equivalente dada por la fórmula 
anterior, es aconsejable el empleo de una bomba-relevo que recoja el hormigón a través de un amasador. 

 
El grupo de bombeo estará de acuerdo con las necesidades de hormigonado, lo cual presupone conocer los 
siguientes datos: 
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• Rendimiento útil deseado, en m3/h. 
• Capacidad de la tolva receptora en litros. 
• Presión máxima en el hormigón Kg/cm2. 
• Distancia máxima de bombeo en metros. 
• Altura máxima de bombeo en metros. 
• Caso de utilizar pluma, campo de rotación y ángulo máximo en grados. 

 
Disponiendo el equipo para las prestaciones solicitadas, será cuestión de inicio para tratar su seguridad en 
orden a sus funciones. Para evitar anomalías en el funcionamiento y principalmente atascos en la red de 
distribución, que puedan motivar riesgo de accidente, el hormigón a bombear ha de cumplir que: 

• La consistencia deberá ser plástica o blanda o blanda con granulometrÍa que comprenda bastantes 
finos. Se utilizarán, a ser posible, áridos rodados, por presentar menor resistencia al roce que los 
obtenidos por machaqueo mecánico. 

• Los hormigones tratados con aditivos que modifiquen sus propiedades en fresco, que les dan mayor 
plasticidad, menor segregación y mayor docilidad, son más fáciles de bombear. 

• El grado de firmeza de un cemento y su cantidad influyen en la docilidad del hormigón, 
aumentando éste al incrementar aquellos valores. El hormigón para bombear debe ser rico en 
cemento. 

• El tiempo de amasado, su correcta ejecución y la hormigonera son factores a tener en cuenta para 
mejorar la docilidad del hormigón. 

• El valor de la medida de la consistencia con el cono de Abrams no será inferior a 6 cms. 
 
Para el normal funcionamiento y en evitación de motivos que puedan ser origen de riesgo de accidente, será 
necesario tener en consideración lo siguiente en transporte y vertido del hormigón: 

• Se consigue mejor transporte con tuberías en rampas que con las tuberías en pendientes, en las que 
los elementos gruesos se precipitan más rápido que el resto, produciéndose una segregación que da 
lugar a obstrucciones en las tuberías y exige el desmontaje de la zona atascada para su correcta 
limpieza. Puede evitarse este fenómeno con una granulometrfa y consistencia adecuadas del 
hormigón. 

• Cuando las temperaturas del ambiente sean altas es necesario proteger las tuberías o regarlas 
periódicamente. 

• Cuando se detiene la bomba voluntaria o accidentalmente, durante algún tiempo, hay que limpiar de 
inmediato y a fondo las canalizaciones. 

• Antes de iniciar el bombeo del hormigón se debe bombear mortero fluido, el cual ejerce misión de 
lubricante para ayudar al posterior transporte y evitar atascos en las tuberías. 

• A1 finalizar el bombeo de hormigón, antes de detener la bomba, se debe enviar a través de la 
tubería una lechada de cemento y a continuación agua, frotándola después con la bola de 
gomaespuma empujada por aire comprimido, para su total limpieza y procurando que el agua de 
limpieza se drene antes de verterla a la red pública de saneamiento. 

• La velocidad media del hormigón bombeado en el interior de la tubería debe ser del orden de 10 
m/minuto. 

• Se debe evitar al máximo la colocación de codos y, en caso necesario, procurar utilizar los de 
menor cuantía. 

• Los vértices en los cambios de sentido de la tubería deben ser retacados para evitar su 
desplazamiento debido a la fuerza tangencia¡, que se produce como consecuencia de la presión de 
trabajo, cuyo valor alcanza, según la bomba, 160 Kgs/cm2. 

• Para obtener un hormigón homogéneo conviene repartir la masa del hormigón al verterlo, no 
depositando toda la masa en un punto en la confianza de que por si misma vaya escurriendo y 
rellenando el encofrado. Con ello se evita la segregación del agua y de los finos y también se 
evitan sobrepresiones en los encofrados. 

• No se verterá el hormigón en caída libre desde altura considerable, ya que produce 
inevitablemente la segregación y, además, presiones no controladas sobre los elementos de 
encofrado, con lo que puede sobrevenir el derrumbe. El vertido debe hacerse desde pequeña 
altura y en vertical. 

• No deberá arrojarse el hormigón, una vez vertido, con pala a gran distancia o distribuirlo con 
rastrillos o hacerlo avanzar más de 1 m. dentro de los encofrados. Además de problemas de 
disgregación, puede existir riesgo de salpicadura y atropello. 

 
Es necesario ejecutar los encofrados bajo estas premisas. Los encofrados improvisados pueden ser origen de 
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derrumbes o colapso, con graves daños personales o materiales. La operación de vertido de hormigón, sea cual 
fuere su sistema, viene condicionada por los medios auxiliares a utilizar: plataformas, andamios, tolvas, cubas, 
etc. Todos ellos deberán ser los adecuados para el trabajo concreto y estar en buenas condiciones de uso. 

 
Todos los elementos móviles que presenten riesgo de atrapamiento estarán protegidos mediante resguardos. Los 
de sistema hidráulico poseerán dispositivos de seguridad que impidan la caída brusca del elemento por ellos 
accionado. 

 
Mantenimiento 

 
Se procederá a la limpieza del sistema una vez finalizado el trabajo de bombeo. Las materias adheridas y el 
resto de éstas en operaciones sucesivas son origen de deterioro del sistema, obstrucciones, reventamiento de 
conducciones, etc, cuyo alcance puede originar daños personales. 

 
Se procederá al lubricado de la red de tubería mediante lechada de mortero antes de iniciar el bombeo de 
hormigón. Se prestará especial atención al desgaste de las piezas debido al roce del hormigón, sustituyéndolas 
en su caso. Los sistemas hidráulicos serán vigilados con asiduidad. Las uniones de tuberías serán revisadas en 
cada puesta. Se establecerá un programa de revisión general y se fijará una asiduidad de revisión completa al 
menos semestral. 

 
Personal de manejo y otras personas afectas 

 
El personal de manejo deberá estar especializado en la máquina y adiestrado en los movimientos, verticales y 
horizontales, necesarios para alcanzar el punto de vertido. El personal, en el bombeo de hormigón, debido a la 
suciedad de este trabajo, deberá hacer uso de ropa de trabajo adecuada. 

 
Utilizarán los EPI necesarios para evitar el contacto directo con el hormigón: guantes, botas de caña alta y gafas 
protectoras contra salpicaduras. Ante el riesgo de caída o de proyección violenta de objetos sobre la cabeza o 
de golpes, será obligatorio el uso del casco protector de seguridad. 

 
En los trabajos de altura con riesgo de caída serán obligatorias las adecuadas protecciones colectivas o, en su 
defecto, será preceptivo el uso de cinturón de seguridad, teniendo en cuenta el punto de anclaje y su resistencia. 

 
Se deberá cuidar el orden y limpieza correctos, de acuerdo con la generalidad de la obra y el desarrollo puntual 
de esta fase de trabajo. Se delimitarán las zonas de vía pública que puedan ser afectadas por la instalación y 
ejecución del bombeo de hormigón. 

 
La distribución de los distintos elementos que componen la instalación de bombeo se efectuará de forma que no 
comprometa la estabilidad ni integridad física de las personas. Cuando se produzca atasco en la red, se 
paralizará de inmediato el bombeo y se procederá al desmontaje y desatasco del tramo correspondiente, 
teniendo en cuenta, con anterioridad, reducir la presión a que está sometida la tubería. 

 
En la operación de limpieza es obligatorio disponer en el extremo de la salida la pieza llamada "recupera-
bola" a modo de bozal. El personal deberá permanecer fuera de la línea de proyección de la bola de 
limpieza, aun cuando se utilice el bozal. Se hará uso correcto de todos los elementos de la instalación, no 
improvisando, como puede ser, a título de ejemplo, la sustitución de la bola de limpieza por un trozo cualquiera 
de gomaespuma. 

 
Para la operación de vertido, el manejo de la punta de manguera se realizará al menos por dos operarios 
auxiliándose de cuerdas tirantes para su gobierno y para evitar, de esta forma, el efecto látigo que pueda 
producir la presión en la manguera. 

 
Para oficios varios 

 
SIERRA DE DISCO SOBRE MESA 

 
Máquina 

 
Los discos de corte tendrán las dimensiones indicadas por el fabricante de la máquina y su material y dureza 
corresponderán a las características de las piezas a cortar. El punto de corte estará siempre protegido 
mediante la carcasa cubredisco, regulada en función de la pieza a cortar. Bajo ningún concepto deberá 
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eliminarse esta protección. 
 

Para el corte de madera, a la salida del disco se dispondrá un cuchillo divisor regulable, así como son 
recomendables otras protecciones tales como: guías en longitud, empujadores frontales, laterales, etc. En los 
discos de corte para madera se vigilarán los dientes y su estructura para evitar que se produzca una fuerza de 
atracción de la pieza trabajada hacia el disco. 

 
Los órganos de transmisión, correas, poleas, etc., que presenten riesgo de atrapamiento accidental estarán 
protegidos mediante carcasas. El pulsador de puesta en marcha estará situado en zona cercana al punto de 
trabajo, pero que no pueda ser accionado de modo fortuito. 

 
La instalación elétrica de alimentación y la propia de la máquina cumplirán con el Reglamento Electrotécnico de 
Baja Tensión y su estado será y se mantendrá en buenas condiciones de uso. La máquina dispondrá de 
protección contra contacto eléctrico indirecto, mediante puesta a tierra de su parte metálica en combinación con 
interruptor diferencial dispuesto en el cuadro de alimentación. Para trabajos con disco abrasivo, la máquina 
dispondrá de un sistema humidificador o de extracción de polvo. 

 
Manipulación 

 
El operario que maneje la máquina deberá ser cualificado para ello y será, a ser posible, fijo para este 
trabajo. Bajo ningún concepto el operario que maneje la máquina eliminará, para el corte de materiales, la 
protección de seguridad de disco. Se revisará la madera que deba ser cortada antes del corte, quitando las 
puntas y otros elementos que puedan ocasionar riesgos. Se observarán los nudos saltados y repelos de la 
madera antes de proceder a su corte. El operario deberá hacer uso correcto de las protecciones individuales 
homologadas, tales como: mascarilla antipolvo, gafas contra impactos, etc. 

 
Mantenimiento 

 
Todas las operaciones de mantenimiento, reparación o limpieza se harán a máquina parada y desconectada de 
la red eléctrica y siempre por personal cualificado. La disposición y funcionamiento de todas las protecciones de 
seguridad serán revisadas periódicamente. Se comprobará, una vez efectuada cualquier operación de 
mantenimiento o reparación, que todas las protecciones de seguridad están colocadas en su lugar 
correspondiente y cumplen con su finalidad. 

 
EQUIPO DE SOLDADURA ELÉCTRICA POR ARCO 

 
Generalidades 

 
Todos los componentes deberán estar en buenas condiciones de uso y mantenimiento. 

 
Antes de empezar el trabajo de soldadura, es necesario inspeccionar el lugar y prever la caída de chispas 
que puedan dar lugar a incendio sobre los materiales, sobre las personas o sobre el resto de la obra, con el 
fin de evitarlo de forma eficaz. 

 
Grupo transformador 

 
La alimentación de los grupos de soldadura se hará a través de cuadro de distribución, cuyas condiciones 
estarán adecuadas a lo exigido por la normativa vigente. Los bornes para conexiones de los aparatos deben 
ser diferentes para que no exista confusión al colocar los cables de cada uno de ellos y estar convenientemente 
cubiertos por cubrebornes para hacerlos inaccesibles, incluso a contactos accidentales. En el circuito de 
alimentación debe existir un borne para la toma de tierra a la carcasa y a las partes que normalmente no están 
bajo tensión. El cable de soldadura debe encerrar un conductor a la clavija de puesta a tierra de la toma de 
corriente. La tensión de utilización no será superior a 50 v. y la tensión en vacío no superará los 90 v. para 
corriente alterna y los 150 v. en el caso de continua. 

 
Cables de alimentación 

 
Deben ser de sección y calidad adecuada para no sufrir sobrecalentamiento. Su aislamiento será suficiente para 
una tensión nominal no inferior a 1.000 v. Los empalmes se realizarán de forma que se garantice la continuidad 
y aislamiento del cable. Nunca deberán dejarse partes activas de los cables al descubierto. Los cables deberán 
mantener al máximo su flexibilidad de origen. Los que presenten rigidez serán sustituídos. 
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Pinzas, portaelectrodos 

 
La superficie exterior del portaelectrodo y de su mandíbula estará aislada. La pinza deberá corresponder al tipo 
de electrodo para evitar sobrecalentamientos. Debe sujetar fuertemente los electrodos sin exigir un esfuerzo 
continuo al soldador. Serán lo más ligeras posible y de fácil manejo. Su fijación con el cable debe establecer un 
buen contacto. 

 
Electrodos 

 
Deberán ser los adecuados al tipo de trabajo y prestaciones que se deseen alcanzar de la soldadura. 

 
Manipulación 

 
Es obligatorio para el operario que realice trabajos de soldadura el uso correcto de los medios de protección 
individual (pantallas, guantes, mandiles, calzado, polainas, etc.), homologados en su caso. Esta norma también es 
de aplicación al personal auxiliar afectado. 

 
El operario y personal auxiliar en trabajos de soldadura no deberán trabajar con la ropa manchada de grasa 
en forma importante. Antes del inicio de los trabajos se revisará el conexionado en bornes, las pinzas 
portaelectrodos, la continuidad y el aislamiento de mangueras. 

 
Queda prohibido el cambio de electrodo en las condiciones siguientes: a mano desnuda, con guantes húmedos y, 
sobre suelo, conductor mojado. No se introducirá el portaelectrodo caliente en agua para su enfriamiento. El 
electrodo no deberá contactar con la piel ni con la ropa húmeda que cubra el cuerpo del trabajador. 

 
Los trabajos de soldadura no deberán ser realizados a una distancia menor de 1,50 m. de materiales 
combustibles y de 6,00 m. de productos inflamables. No se deberán realizar trabajos de soldadura sobre 
recipientes a presión que contengan o hayan contenido líquidos o gases no inertes. No se deberán utilizar, como 
apoyo de piezas a soldar, recipientes, bidones, latas y otros envases, que hayan contenido pinturas o líquidos 
inflamables. 

 
Caso de ser necesario soldar cualquier desperfecto o accesorio a un depósito que haya contenido producto 
combustible, tales como gasolina, pintura, disolvente, etc., habrán de tomarse, al menos, las siguientes medidas 
de seguridad: 

 
• Llenar y vaciar el depósito con agua tantas veces como sea necesario, para eliminar toda traza de 

combustible. 
• Si por las características del combustible se presume una disolución, aunque sea mínima, del 

combustible en el agua, el depósito se llenará y vaciará varias veces con agua; se insuflará en él 
gas inerte (nitrógeno, anhídrido carbónico, etc.), de tal modo que ocupe todo el volumen del interior 
del depósito, manteniendo el aporte de dicho gas de forma continua y, una vez concluído este 
proceso, se efectuará la soldadura utilizando el operario, para realizar este trabajo, equipo de 
respiración autónoma. 

 
No se deberá soldar con las conexiones, cables, pinzas y masas flojas o en malas condiciones. No se deberá 
mover el grupo o cambiar de intensidad sin haber sido desconectado previamente. Se tendrá cuidado de no 
tocar las zonas calientes de reciente soldadura. Para realizar el picado de soldadura se utilizarán gafas de 
seguridad contra impactos. Las escorias y chispas de soldadura y picado no deberán caer sobre personas o 
materiales que, por ello, puedan verse dañados. 

 
 
EQUIPOS Y HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS PORTÁTILES 

 
Generalidades 

 
Cada herramienta se utilizará sólo para su proyectada finalidad. Los trabajos se realizarán en posición estable. 
Toda herramienta mecánica manual de accionamiento eléctrico dispondrá como protección al contacto eléctrico 
indirecto del sistema de doble aislamiento, cuyo nivel de protección se comprobará siempre después de 
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cualquier anomalía conocida en su mantenimiento y después de cualquier reparación que haya podido 
afectarle. 

 
Bajo ningún concepto las protecciones de origen de las herramientas mecánicas o manuales deberán ser 
quitadas o eliminados sus efectos de protección en el trabajo. La misma consideración se hace extensible para 
aquéllas que hayan sido dispuestas con posterioridad por norma legal o por mejora de las condiciones de 
seguridad. 

 
Todas las herramientas mecánicas manuales serán revisadas periódicamente, al menos una vez al año. A las 
eléctricas se les prestará mayor atención en cuanto a su aislamiento, cableado y aparamenta. El conexionado 
eléctrico se hará a base de enchufe mediante clavija, nunca directamente con el cableado al desnudo. 

 
Cuando se utilicen mangueras alargaderas para el conexionado eléctrico se hará, en primer lugar, la conexión 
de la clavija del cable de la herramienta al enchufe hembra de la alargadera y, posteriormente, la clavija de 
la alargadera a la base de enchufe en el cuadro de alimentación. Nunca deberá hacerse a la inversa. 

 
DESBARBADORA 

 
Manipulación 

 
Sólo debe ser utilizada para efectuar operaciones de desbarbado o similares, pero nunca como herramienta de 
corte, salvo que se adopten las siguientes medidas: 

 
• Transformarla en tronzadora fija, para lo que se haría necesario el uso de un soporte especial, 

diseñado por el fabricante para ello. 
• Disco del tipo y diámetro que recomiende el fabricante para cada trabajo en concreto. 
• Uso de platos de fijación del disco, para dificultar su rotura. 
• No retirar, en ningún caso, la carcasa protectora. 

 
Si la zona no está suficientemente ventilada, el operario deberá usar protecciones de las vías respiratorias 
(mascarillas autofiltrantes o filtros de tipo mecánico con su correspondiente adaptador facial) y gafas de 
seguridad con montura y oculares contra impactos. 

 
PISTOLA IMPULSADORA FIJA-CLAVOS 

 
Manipulación 

 
Se seguirán cuidadosamente las instrucciones del fabricante, especialmente en lo referente a: 

 
• Normas a seguir cuando el cartucho no haya hecho explosión tras un disparo. 
• Uso de protectores-base para cada caso concreto. 
• Elección de cartucho y tipo de clavos para cada material-base en el que clavar. Para ello se 

comprobará, previamente, el citado material base y su espesor. 
 
No debe usarse en recintos en los que pueda haber vapores explosivos o inflamables. No se efectuarán 
fijaciones a menos de 10 cm. del borde de elementos de hormigón o fábricas sin reforzar. Cuando el operario 
no la utilice, tendrá siempre la herramienta con el cañón hacia abajo. El operario utilizará gafas con montura y 
oculares contra impactos y aquellas otras que sean necesarias según el trabajo a desarrollar. 

 
Mantenimiento 

 
Se limpiará según el número de fijaciones y en función de lo que estipula el fabricante, pero al menos una vez 
por semana. La limpieza se realizará según determine el fabricante para cada modelo. 
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DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA 
 
DEMOLICIONES 

 
Generalidades 

Actuaciones previas 

Antes de comenzar los trabajos se deberá hacer un exhaustivo análisis de todo el entorno del edificio a 
demoler, dejando debida constancia de todas aquellas anomalías que se detecten. Deberán localizarse posibles 
cruces de canalizaciones de instalaciones, asegurándose si están en servicio o no. En caso afirmativo no se dará 
comienzo a los trabajos sin que estén neutralizadas, de acuerdo a las instrucciones de las compañías 
suministradoras. 

 
Si la canalización localizada es de gas, la comprobación se extenderá a que no existan embolsamientos de gases 
en zonas de huecos. 

 
El perímetro del edificio estará acotado por medio de vallas que, a modo de cerramiento, eviten acercamientos 
peligrosos de personas ajenas a los trabajos. Si las Ordenanzas municipales lo autorizan, tal separación será de, 
al menos, 2 m. Por la noche el vallado se señalizará por medio de luces rojas, separadas una de otra no más de 
10 m. 

 
Cuando se estime que el vallado no es suficiente para evitar daños por la caída de pequeños materiales, se 
colocarán marquesinas capaces de resistir los impactos de los citados materiales. 

 
Se dispondrán sistemas de apantallamiento (mallas o lonas) para evitar caídas de materiales que puedan 
causar daños de cualquier tipo, tanto a personas como a propiedades colindantes, así como a las vías de 
circulación próximas. 

 
Los elementos constitutivos de servicios públicos que puedan verse afectados por los trabajos de demolición 
(imbornales, pozos de registro, elementos de iluminación, jardinería,...) deberán protegerse previamente al inicio 
de los trabajos. 

 
Independientemente de la necesidad de neutralizar las instalaciones, se dejarán previstas tomas para agua de 
riego. Bajo ningún concepto se iniciarán los trabajos sin estar aprobado el correspondiente trabajo de 
demolición. 

 
En zona próxima a la obra existirá provisión de material (puntales, tablones, cuñas,...) suficiente para los casos 
en que, de manera imprevista, debieran reforzarse las medidas de seguridad iniciales. 

 
Se adscribirá una persona experta como encargado o jefe de equipo, que estará permanentemente en la obra, 
dirigiendo y organizando la demolición tal y como esté proyectado. 

 
Actuaciones durante los trabajos 

 
El orden y desarrollo de los trabajos, así como su forma, se realizará según lo prescrito en el proyecto y, 
fundamentalmente, en lo referente a elementos estructurales. Tales actuaciones sólo podrán variarse por orden 
expresa de la Dirección Facultativa. Caso de que durante el desarrollo de los trabajos aparezcan grietas o 
señales sobre riesgos en cuanto a estabilidad de edificios colindantes, se colocarán testigos a fin de observar los 
efectos, a la vez que se dará inmediata cuenta a la Dirección Facultativa. 

 
Aquellos elementos que puedan producir cortes o lesiones similares se desmontarán sin fragmentar. Para el 
desmontaje de materiales pesados se utilizarán preferentemente medios mecánicos. Si no es así, la tarea la 
realizarán dos o más personas, colocadas en lugares cuya estabilidad esté asegurada. 

 
Se prohibe utilizar fogatas en el interior de la obra. Se evitará la formación de polvo regando ligeramente los 
escombros y de modo que no se produzcan encharcamientos. Para el desescombrado, en demolición normal, se 
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tendrá en cuenta: 
 

• Acotar el área de desescombrado. 
• No acumular escombros sobre forjados ni vallas o muros que vayan a permanecer en pie. 
• Usar preferentemente sistemas de canalones o "trompas de elefante", con prohibición de arrojar 

los escombros de manera libre sobre forjados, a no ser que previamente se hayan dejado huecos 
en el entrenigado y la altura de caída no sea superior a dos plantas. 

 
Para el desescombrado por medios mecánicos, la distancia entre elementos a demoler y máquinas o vehículos 
estará en función de las características y condiciones del edificio y del sistema de trabajo establecido. En 
cualquier caso, esta distancia la determinará la Dirección Facultativa. Los clavos de los elementos de madera se 
doblarán durante la demolición. Caso de usar grúas, éstas no actuarán realizando esfuerzos horizontales u 
oblicuos. 

 
Para demoler elementos de gran altura se usarán preferentemente medios mecánicos; de no ser así, se usarán 
andamios o plataformas auxiliares colocadas de modo que no exista riesgo de vuelco. Todos los operarios que 
intervengan en la ejecución de los trabajos de demolición deberán utilizar como protecciones de tipo personal 
(EPI): 

 
• Casco 
• Calzado con plantilla y puntera reforzada 
• Gafas contra impactos 

 
De manera específica, los que realicen trabajos con grupos de soldadura eléctrica y oxicorte usarán las 
protecciones indicadas en el correspondiente apartado de este Pliego. 

 
 

CIMENTACIONES 
 

Generalidades 
 

Antes de comenzar los trabajos se preparará el terreno en las zonas en que deban circular máquinas y 
vehículos, de modo que quede asegurada la planeidad del mismo. En los lugares en que hayan de realizarse 
excavaciones, o ya estén ejecutadas, se tendrán en cuenta las condiciones exigidas en el correspondiente 
apartado de este Pliego. Se vigilará que por las zonas de paso de vehículos y máquinas no existan conductores 
eléctricos. Si ello no fuese posible, éstos se colocarán elevados y enterrados y protegidos por una canalización 
resistente. 
 
Se determinará y acotará la zona de interferencia de las máquinas de modo que se evite el acceso a ella a 
personas ajenas a tales tareas. En el caso de máquinas de pilotaje, la zona de prohibición de paso o 
permanencia se extenderá al menos a 5 m. de las máquinas. Las protecciones de tipo personal (EPI) que 
deberán utilizar los operarios que realicen tales trabajos serán: 

• Casco de seguridad. 
• Gafas de protección contra impactos. 
• Mono de trabajo, impermeable en épocas de lluvia. 
• Calzado de seguridad, con puntera y plantilla de seguridad. 
• Botas impermeables, también con puntera y plantilla de seguridad, para los trabajos de 

hormigonado y cuando haya barro en el área de trabajo. 
• Guantes de cuero. 

 
 

INSTALACIONES 
 

Todos los trabajos comprendidos en este capítulo se ejecutarán de acuerdo con las prescripciones establecidas 
en los correspondientes apartados de este Pliego. Los equipos de protección individual que deberán utilizar los 
operarios, en el caso de efectuar trabajos de soldadura, son los indicados en el correspondiente apartado de 
este Pliego y, de modo general, serán: 

• Cascos. 
• Calzado de seguridad con plantilla y puntera reforzada. 
• Guantes de cuero, para operaciones de carga y descarga y manipulación de materiales 
• Guantes aislantes de electricidad para los instaladores eléctricos y aquéllos que actúen en estas 
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instalaciones. 
• Mono de trabajo. 
• Gafas con montura y oculares de protección contra impactos. 

 
REVESTIMIENTOS 

 
Los trabajos comprendidos en este capítulo se ejecutarán de acuerdo con las prescripciones establecidas en los 
apartados de este Pliego. Los EPI que se deberán utilizar en estos trabajos serán: 

 
• Cascos. 
• Calzado de seguridad con puntera y plantilla reforzadas. 
• Guantes de goma, exceptuando a los operarios que realicen tareas de corte con sierras circulares o 

máquinas similares. 
• Mascarilla con filtro mecánico, para aquellos que trabajen con sierras circulares. 
• Cinturones de seguridad, tipo "caída", los que se encuentren sobre andamios colgados. 
• Cinturón de seguridad, tipo "sujeción", los que realicen operaciones de recogida de cargas y 

trabajos en lugares próximos a huecos (huecos de escalera, huecos de patio, etc.). 
 
PINTURAS 

 
Condiciones previas 

 
El almacenaje de materiales (pinturas, disolventes) se efectuará en lugares específicos. los cuales reunirán las 
condiciones estipuladas en el correspondiente apartado de este Pliego, con especial incidencia en lo referente a 
ventilación y protección contra incendios (prohibiciones de fumar, hacer fogatas, etc.). Se advertirá al personal 
de la posible toxicidad y riesgo de explosión de algunos productos, así como de las condiciones de su utilización 
y los medios orientados hacia su prevención. 

 
Las etiquetas de todos los envases tendrán claras y nunca borradas o tapadas las características del producto. 
A tal efecto se prohibirá el cambio de envase de los productos, para que nunca se pueda alegar el 
desconocimiento de su contenido y características. Los EPI que deberán utilizar los operarios que realicen estos 
trabajos serán: 

 
• Casco, siempre, en el exterior y para la circulación por el resto de la obra. 
• Gorro de goma, para protección del pelo. 
• Gafas contra salpicaduras. 
• Guantes de goma. 
• Mascarilla de filtro mecánico. El filtro será el específico para cada disolvente. 
• Calzado con suela antideslizante. 

 
Condiciones durante los trabajos 

 
Se tendrá especial cuidado en mantener bien ventilados los locales en que se realicen estos trabajos. Se 
mantendrán la superficie de tránsito y áreas de trabajo lo más limpias posible de pintura, para evitar 
resbalones. 

 
DE LOS EQUIPOS DE PROTECCIÓN 

 
PROTECCIONES COLECTIVAS 

 
Generalidades 

 
Cuando se diseñen los sistemas preventivos, se dará prioridad a los colectivos sobre los personales o 
individuales. En cuanto a los colectivos, se preferirán las protecciones de tipo preventivo (las que eliminan los 
riesgos) sobre las de protección (las que no evitan el riesgo, pero disminuyen o reducen los daños del accidente). 
La protección personal no dispensa en ningún caso de la obligación de emplear los sistemas de tipo colectivo 

 
Mantenimiento 

 
Los medios de protección, una vez colocados en obra, deberán ser revisados periódicamente y antes del inicio 
de cada jornada, para comprobar su efectividad. 
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Protección de huecos en forjados 

Condiciones generales 

En todas aquellas zonas en las que existan huecos de forjados y no sean necesarios el acceso y circulación de 
personas, hasta tanto no se eviten las situaciones de riesgo, se condenará el acceso a tales áreas mediante 
señalización adecuada. 

 
Durante la noche o en lugares interiores y con poca visibilidad se complementará con la suficiente iluminación. 
Los huecos existentes en forjados, mientras no se coloquen las protecciones definitivas, se podrán cubrir mediante 
los sistemas de barandillas, entablados o mallazos con las condiciones que, con carácter de mínimo, se indican. 

 
Los sistemas de barandillas estarán compuestos por la barandilla propiamente dicha, con altura no inferior a 90 
cm. y plintos o rodapiés de 15 cm. de altura. El hueco existente entre el plinto y la barandilla estará protegido 
por una barra horizontal o listón intermedio o por medio de barrotes verticales, con una separación máxima de 
15 cm. Las barandillas serán capaces de resistir una carga de 150 Kg/metro lineal. 

 
Los sistemas de entablados deberán cubrir la totalidad del hueco y estar dispuestos de manera que no se 
puedan deslizar. La resistencia de los entablados deberá ser proporcional a las cargas e impactos que deban 
soportar. Los mallazos se sujetarán al forjado desde el hormigonado.  Esta protección sólo  se tendrá en cuenta 
para evitar caídas de personas, y no de materiales, sobre niveles inferiores. 

 
 

EQUIPOS DE PROTECCIÓN INDIVIDUAL (EPI) 
 

Generalidades 
 

El presente apartado de este Pliego se aplicará a los equipos de protección individual, en adelante 
denominados EPI, al objeto de fijar las exigencias esenciales de sanidad y seguridad que deben cumplir para 
preservar la salud y garantizar la seguridad de los usuarios en la obra. Sólo podrán disponerse en obra y 
ponerse en servicio los EPI que garanticen la salud y la seguridad de los usuarios sin poner en peligro ni la salud 
ni la seguridad de las demás personas o bienes, cuando su mantenimiento sea adecuado y cuando se utilicen de 
acuerdo con su finalidad. 

 
A los efectos de este Pliego de Condiciones se considerarán conformes a las exigencias esenciales mencionadas 
los EPI que lleven la marca "CE" y, de acuerdo con las categorías establecidas en las disposiciones vigentes. 
Hasta tanto no se desarrolle o entre plenamente en vigor la comercialización de los EPI regulados por las 
disposiciones vigentes, podrán utilizarse los EPI homologados con anterioridad, según las normas del M° de 
Trabajo que, en su caso, les hayan sido de aplicación. 

 
Exigencias esenciales de sanidad y seguridad  

Requisitos de alcance general aplicables a todos los EPI 

Los EPI deberán garantizar una protección adecuada contra los riesgos. Los EPI reunirán las condiciones normales 
de uso previsibles a que estén destinados, de modo que el usuario tenga una protección apropiada y de nivel 
tan elevado como sea posible. El grado de protección óptimo que se deberá tener en cuenta será aquel por 
encima del cual las molestias resultantes del uso del EPI se opongan a su utilización efectiva mientras dure la 
exposición al peligro o el desarrollo normal de la actividad. Cuando las condiciones de empleo previsibles 
permitan distinguir diversos niveles de un mismo riesgo, se deberán tomar en cuenta clases de protección 
adecuadas en el diseño del EPI. 

 
Los EPI a utilizar, en cada caso, no ocasionarán riesgos ni otros factores de molestia en condiciones normales de 
uso. Los materiales de que estén compuestos los EPI y sus posibles productos de degradación no deberán tener 
efectos nocivos en la salud o en la higiene del usuario. Cualquier parte de un EPI que esté en contacto o que 
pueda entrar en contacto con el usuario durante el tiempo que lo lleve estará libre de asperezas, aristas vivas, 
puntas salientes, etc., que puedan provocar una excesiva irritación o que puedan causar lesiones. 
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Los EPI ofrecerán los mínimos obstáculos posibles a la realización de gestos, a la adopción de posturas y a la 
percepción de los sentidos. Por otra parte, no provocarán gestos que pongan en peligro al usuario o a otras 
personas. Los EPI posibilitarán que el usuario pueda ponérselos lo más fácilmente posible en la postura 
adecuada y puedan mantenerse así durante el tiempo que se estime se llevarán puestos, teniendo en cuenta los 
factores ambientales, los gestos que se vayan a realizar y las posturas que se vayan a adoptar. Para ello, los 
EPI se adaptarán al máximo a la morfología del usuario por cualquier medio adecuado, como pueden ser 
sistemas de ajuste y fijación apropiados o una variedad suficiente de tallas y números. 

 
Los EPI serán lo más ligeros posible, sin que ello perjudique a su solidez de fabricación ni obstaculice su eficacia. 
Además de satisfacer los requisitos complementarios específicos para garantizar una protección eficaz contra los 
riesgos que hay que prevenir, los EPI para algunos riesgos específicos tendrán una resistencia suficiente contra 
los efectos de los factores ambientales inherentes a las condiciones normales de uso. Antes de la primera 
utilización en la obra de cualquier EPI, habrá de contarse con el folleto informativo elaborado y entregado 
obligatoriamente por el fabricante, donde se incluirá, además del nombre y la dirección del fabricante y/o de 
su mandatario en la Comunidad Económica Europea, toda la información útil sobre: 

 
• Instrucciones de almacenamiento, uso, limpieza, mantenimiento, revisión y desinfección. Los productos 

de limpieza, mantenimiento o desinfección aconsejados por el fabricante no deberán tener, en sus 
condiciones de utilización, ningún efecto nocivo ni en los EPI ni en el usuario. 

• Rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados o 
clases de protección de los EPI. 

• Accesorios que se pueden utilizar en los EPI y características de las piezas de repuesto adecuadas. 
• Clases de protección adecuadas a los diferentes niveles de riesgo y límites de uso correspondientes. 
• Fecha o plazo de caducidad de los EPI o de algunos de sus componentes. 
• Tipo de embalaje adecuado para transportar los EPI. 

 
Este folleto de información estará redactado de forma precisa, comprensible y, por lo menos, en la lengua 
oficial del Estado español, debiéndose encontrar a disposición del responsable del seguimiento del P.S.H. 

 
Exigencias complementarias comunes a varios tipos o clases de EPI 

 
Cuando los EPI lleven sistema de ajuste, durante su uso, en condiciones normales y una vez ajustados, no podrán 
desajustarse salvo por la voluntad del usuario. Los EPI que cubran las partes del cuerpo que hayan de proteger 
estarán, siempre que sea posible, suficientemente ventilados, para evitar la transpiración producida por su 
utilización; en su defecto, y si es posible, llevarán dispositivos que absorban el sudor. 

 
Los EPI del rostro, ojos o vías respiratorias limitarán lo menos posible el campo visual y la visión del usuario. Los 
sistemas oculares de estos tipos de EPI tendrán un grado de neutralidad óptica que sea compatible con la 
naturaleza de las actividades más o menos minuciosas y/o prolongadas del usuario. 

 
Si fuera necesario, se tratarán o llevarán dispositivos con los que se pueda evitar el empañamiento. Los modelos 
de EPI destinados a los usuarios que estén sometidos a una corrección ocular deberán ser compatibles con la 
utilización de gafas o lentillas correctoras. 

 
Cuando las condiciones normales de uso entrañen un especial riesgo de que el EPI sea enganchado por un objeto 
en movimiento y se origine por ello un peligro para el usuario, el EPI tendrá un umbral adecuado de resistencia 
por encima del cual se romperá alguno de sus elementos constitutivos para eliminar el peligro. 

 
Cuando lleven sistemas de fijación y extracción, que los mantengan en la posición adecuada sobre el usuario o 
que permitan quitarlos, serán de manejo fácil y rápido. En el folleto informativo que entregue el fabricante, con 
los EPI de intervención en las situaciones muy peligrosas a que se refiere el presente Pliego, se incluirán, en 
particular, datos destinados al uso de personas competentes, entrenadas y cualificadas para interpretarlos y 
hacer que el usuario los aplique. 

 
En el folleto figurará, además, una descripción del procedimiento que habrá que aplicar para comprobar sobre 
el usuario equipado que su EPI está correctamente ajustado y dispuesto para funcionar. Cuando el EPI lleve un 
dispositivo de alarma que funcione cuando no se llegue al nivel de protección normal, éste estará diseñado y 
dispuesto de tal manera que el usuario pueda percibirlo en las condiciones de uso para las que el EPI se haya 
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comercializado. Cuando por las dimensiones reducidas de un EPI (o componentes de EPI) no se pueda inscribir 
toda o parte de la marca necesaria, habrá de incluirla en el embalaje y en el folleto informativo del fabricante. 

 
Los EPI vestimentarios diseñados para condiciones normales de uso, en que sea necesario señalizar individual y 
visualmente la presencia del usuario, deberán incluir uno o varios dispositivos o medios, oportunamente situados, 
que emitan un resplandor visible, directo o reflejado, de intensidad luminosa y propiedades fotométricas y 
colorimétricas adecuadas. Cualquier EPI que vaya a proteger al usuario contra varios riesgos que puedan surgir 
simultáneamente responderá a los requisitos básicos específicos de cada uno de estos riesgos. 

 
Exigencias complementarias específicas de riesgos a prevenir 

Protección contra golpes mecánicos 

Los EPI adaptados a este tipo de riesgos deberán poder amortiguar los efectos de un golpe, evitando, en 
particular, cualquier lesión producida por aplastamiento o penetración de la parte protegida, por lo menos hasta 
un nivel de energía de choque por encima del cual las dimensiones o la masa excesiva del dispositivo amortiguador 
impedirían un uso efectivo de los EPI durante el tiempo que se calcule haya que llevarlos. 

 
Caídas de personas 

 
Las suelas del calzado adaptado a la prevención de resbalones deberán garantizar una buena adherencia por 
contacto o por rozamiento, según la naturaleza o el estado del suelo. Los EPI destinados para prevenir las caídas 
desde alturas, o sus efectos, llevarán un dispositivo de agarre y sostén del cuerpo y un sistema de conexión que 
pueda unirse a un punto de anclaje seguro. 

 
Serán de tal manera que, en condiciones normales de uso, la desnivelación del cuerpo sea lo más pequeña 
posible para evitar cualquier golpe contra un obstáculo, y la fuerza de frenado sea tal que no pueda provocar 
lesiones corporales ni la apertura o rotura de un componente de los EPI que pudiese provocar la caída del 
usuario. 

 
Deberán, además, garantizar, una vez producido el frenado, una postura correcta del usuario que le permita, 
llegado el caso, esperar auxilio. El fabricante deberá precisar, en particular, en su folleto informativo, todo dato 
útil referente a: 

 
• Las características requeridas para el punto de anclaje seguro, así como la "longitud residual 

mínima" necesaria del elemento de amarre por debajo de la cintura del usuario. 
• La manera adecuada de llevar el dispositivo de agarre y sostén del cuerpo y de unir su sistema 

de conexión al punto de anclaje seguro. 
 
Vibraciones mecánicas 

 
Los EPI que prevengan los efectos de las vibraciones mecánicas deberán amortiguar adecuadamente las 
vibraciones nocivas para la parte del cuerpo que haya que proteger. El valor eficaz de las aceleraciones que 
estas vibraciones transmitan al usuario nunca deberá superar los valores limite recomendados en función del 
tiempo de exposición diario máximo predecible de la parte del cuerpo que haya que proteger. 

 
Protección contra la compresión (estática) de una parte del cuerpo. Los EPI que vayan a proteger una parte 
del cuerpo contra esfuerzos de compresión (estática) deberán amortiguar sus efectos para evitar lesiones 
graves o afecciones crónicas. 

 
Protección contra agresiones físicas (rozamientos, pinchazos, cortes, mordeduras) 

 
Los materiales y demás componentes de los EPI que vayan a proteger todo o parte del cuerpo contra agresiones 
mecánicas, como rozamientos, pinchazos, cortes o mordeduras, se elegirán, diseñarán y dispondrán de tal 
manera que estos EPI ofrezcan una resistencia a la abrasión, a la perforación y al corte adecuada a las 
condiciones normales de uso. 

 
Protección contra los efectos nocivos del ruido 

 
Los EPI de prevención contra los efectos nocivos del ruido deberán atenuarlo para que los niveles sonoros 
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equivalentes, percibidos por el usuario, no superen nunca los valores límite de exposición diaria prescritos en las 
disposiciones vigentes y relativas a la protección de los trabajadores frente a los riesgos derivados de la 
exposición al ruido durante el trabajo. Todo EPI deberá llevar una etiqueta que indique el grado de atenuación 
acústica y el valor del índice de comodidad que proporciona el EPI y, en caso de no ser posible, la etiqueta se 
colocará en su embalaje. 

 
Protección contra el calor y/o el fuego 

 
Los EPI que vayan a proteger total o parcialmente el cuerpo contra los efectos del calor y/o el fuego deberán 
disponer de una capacidad de aislamiento térmico y de una resistencia mecánica adecuados a las condiciones 
normales de uso. Los materiales y demás componentes de EPI que puedan entrar en contacto accidental con una 
llama y los que entren en la fabricación de equipos de lucha contra el fuego se caracterizarán, además, por 
tener un grado de inflamabilidad que corresponda al tipo de riesgos a los que puedan estar sometidos en las 
condiciones normales de uso. No deberán fundirse por la acción de una llama ni contribuir a propagarla. 

 
Protección contra el frío 

 
Los EPI destinados a preservar de los efectos del frío todo el cuerpo o parte de él deberán tener una capacidad 
de aislamiento térmico y una resistencia mecánica adaptadas a las condiciones normales de uso para las que se 
hayan comercializado. 

 
Los materiales constitutivos y demás componentes de los EPI adecuados para la protección contra el frío deberán 
caracterizarse por un coeficiente de transmisión de flujo térmico incidente tan bajo como lo exijan las condiciones 
normales de uso. Los materiales y otros componentes flexibles de los EPI destinados a usos en ambientes fríos 
deberán conservar el grado de flexibilidad adecuado a los gestos que deban realizarse y a las posturas que 
hayan de adoptarse. En las condiciones normales de uso: 

 
• El flujo transmitido al usuario a través de su EPI deberá ser tal que el frío acumulado durante el 

tiempo que se lleve el equipo en todos los puntos de la parte del cuerpo que se quiere proteger, 
comprendidas aquí las extremidades de los dedos de las manos y los pies, no alcance en ningún 
caso el umbral del dolor ni el de posibilidad de cualquier daño para la salud. 

• Los EPI impedirán, en la medida de lo posible, que penetren líquidos como, por ejemplo, el agua 
de lluvia y no originarán lesiones a causa de contactos entre su capa protectora fría y el usuario. 

 
Cuando los EPI incluyan un equipo de protección respiratoria, éste deberá cumplir, en las condiciones normales 
de uso, la función de protección que le compete. 

 
Protección contra descargas eléctricas 

 
Los EPI que vayan a proteger total o parcialmente el cuerpo contra los efectos de la corriente eléctrica tendrán 
un grado de aislamiento adecuado a los valores de las tensiones a las que el usuario pueda exponerse en las 
condiciones más desfavorables predecibles. Para ello, los materiales y demás componentes de estos tipos de EPI 
se elegirán y dispondrán de tal manera que la corriente de fuga, medida a través de la cubierta protectora en 
condiciones de prueba en las que se utilicen tensiones similares a las que puedan darse "in situ". sea lo más baja 
posible y siempre inferior a un valor convencional máximo admisible en correlación con el umbral de tolerancia. 

 
Los tipos de EPI que vayan a utilizarse exclusivamente en trabajos o maniobras en instalaciones con tensión 
eléctrica, o que puedan llegar a estar bajo tensión, llevarán, al igual que en su cobertura protectora, una marca 
que indique, especialmente, el tipo de protección y/o la tensión de utilización correspondiente, el número de 
serie y la fecha de fabricación; los EPI llevarán, además, en la parte externa de la cobertura protectora, un 
espacio reservado al posterior marcado de la fecha de puesta en servicio y las fechas de las pruebas o 
controles que haya que llevar a cabo periódicamente 

 
Protección contra las radiaciones 

 
Radiaciones no ionizantes: Los EPI que vayan a proteger los ojos contra los efectos agudos o crónicos de las 
fuentes de radiaciones no ionizantes deberán absorber o reflejar la mayor parte de la energía radiada en 
longitudes de onda nocivas, sin alterar, por ello, excesivamente la transmisión de la parte no nociva del 
espectro visible, la percepción de los contrastes y la distinción de los colores, cuando lo exijan las condiciones 
normales de uso 
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Para ello, los protectores oculares estarán diseñados y fabricados para poder disponer, en particular, de un 
factor espectral de transmisión en cada onda nociva tal, que la que la densidad de iluminación energética de la 
radiación que pueda llegar al ojo del usuario a través del filtro sea lo más baja posible y no supere nunca el 
valor límite de exposición máxima admisible. Además, los protectores oculares no se deteriorarán ni perderán 
sus propiedades al estar sometidos a los efectos de la radiación emitida en las condiciones normales de uso y 
cada ejemplar que se comercialice tendrá un número de grado de protección al que corresponderá la curva de 
la distribución espectral de su factor de transmisión 

 
Los oculares adecuados a fuentes de radiación del mismo tipo estarán clasificados por números de grados de 
protección ordenados de menor a mayor y el fabricante presentará en su folleto informativo, en particular, las 
curvas de transmisión por las que se pueda elegir el EPI más adecuado, teniendo en cuenta los factores 
inherentes a las condiciones efectivas de uso, como la distancia en relación con la fuente y la distribución 
espectral de la energía radiada a esta distancia. Cada ejemplar ocular filtrante llevará inscrito por el 
fabricante el número de grado de protección. 

 
Radiaciones ionizantes: Los materiales constitutivos y demás componentes de los EPI destinados a proteger 
todo o parte del cuerpo contra el polvo, gas, líquidos radiactivos o sus mezclas, se elegirán, diseñarán y 
dispondrán de tal manera que los equipos impidan eficazmente la penetración de contaminantes en condiciones 
normales de uso. El aislamiento exigido se podrá obtener impermeabilizando la cobertura protectora y/o con 
cualquier otro medio adecuado, como, por ejemplo, los sistemas de ventilación y de presurización que impidan 
la retrodifusión de estos contaminantes, dependiendo de la naturaleza o del estado de los contaminantes. 

 
Cuando haya medidas de descontaminación que sean aplicables a los EPI, éstos deberán poder ser objeto de 
las mismas, sin que ello impida que puedan volver a utilizarse durante todo el tiempo de duración que se calcule 
para este tipo de equipos. Los materiales constitutivos y demás componentes de estos tipos de EPI se elegirán y 
dispondrán de tal manera que el nivel de protección del usuario sea tan alto como lo exijan las condiciones 
normales de uso sin que obstaculicen los gestos, posturas o desplazamientos de este último hasta tal punto que 
tenga que aumentar el tiempo de exposición. Los EPI llevarán una marca de señalización que indique la índole y 
el espesor del material o materiales, constitutivos y apropiados en condiciones normales de uso. 

 
Protección contra sustancias peligrosas y agentes infecciosos 

 
 

Los EPI que vayan a proteger las vías respiratorias deberán permitir que el usuario disponga de aire respirable 
cuando esté expuesto a una atmósfera contaminada y/o cuya concentración de oxígeno sea insuficiente. El aire 
respirable que proporcione este EPI al usuario se obtendrá por los medios adecuados: por ejemplo, filtrando el 
aire contaminado a través del dispositivo o medio protector o canalizando el aporte procedente de una fuente 
no contaminada. 

 
Los materiales constitutivos y demás componentes de estos tipos de EPI se elegirán, diseñarán y dispondrán de 
tal manera que se garanticen la función y la higiene respiratoria del usuario de forma adecuada durante el 
tiempo que se lleve puesto en las condiciones normales de empleo El grado de estanqueidad de la pieza facial, 
las pérdidas de carga en la inspiración y, en los aparatos filtrantes, la capacidad depurativa serán tales que, 
en una atmósfera contaminada, la penetración de los contaminantes sea lo suficientemente débil como para no 
dañar la salud o la higiene del usuario. 

 
Los EPI llevarán la marca de identificación del fabricante y el detalle de las características propias de cada 
tipo de equipo que, con las instrucciones de utilización, permitan a un usuario entrenado y cualificado utilizarlos 
de modo adecuado. En el caso de los aparatos filtrantes, se dispondrá de folleto informativo en que se indique 
la fecha limite de almacenamiento del filtro nuevo y las condiciones de conservación, en su embalaje original. 

 
Los EPI cuya misión sea evitar los contactos superficiales de todo o parte del cuerpo con sustancias peligrosas y 
agentes infecciosos impedirán la penetración o difusión de estas sustancias a través de la cobertura protectora, 
en las condiciones normales de uso para las que estos EPI se hayan comercializado. Con este fin, los materiales 
constitutivos y demás componentes de estos tipos de EPI se elegirán, diseñarán y dispondrán de tal manera que, 
siempre que sea posible, garanticen una estanqueidad total que permita, si es necesario, un uso cotidiano que 
eventualmente pueda prolongarse o, en su defecto, una estanqueidad limitada que exija que se restrinja el 
tiempo que haya que llevarlo puesto. 

 



Proyecto básico y de ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Estudio de Seguridad y Salud  

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P 80 
C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 45 www.arapilesarquitectos.com 

 

Cuando, por su naturaleza y por las condiciones normales de aplicación, algunas sustancias peligrosas o agentes 
infecciosos tengan un alto poder de penetración que implique que los EPI adecuados dispongan de un período 
de tiempo de protección limitado, éstos deberán ser sometidos a pruebas convencionales que permitan 
clasificarlos de acuerdo con su eficacia. Los EPI considerados conformes a las especificaciones de prueba 
llevarán una marca en la que se indique, en particular, los nombres o, en su defecto, los códigos de las sustancias 
utilizadas en las pruebas y el tiempo de protección convencional correspondiente. Además, se mencionará en su 
folleto informativo el significado de los códigos, si fuere ecesario; la descripción detallada de las pruebas 
convencionales y cualquier dato que sirva para determinar el tiempo máximo admisible de utilización en las 
distintas condiciones previsibles de uso. 

 
DE LAS SEÑALIZACIONES 

 
 

NORMAS GENERALES 
 

El empresario deberá establecer un sistema de señalización de seguridad a efectos de llamar la atención de forma 
rápida e inteligible sobre objetos y situaciones susceptibles de provocar peligros determinados, así como para 
indicar el emplazamiento de dispositivos y equipos que tengan importancia desde el punto de vista de 
seguridad. La puesta en práctica del sistema de señalización no dispensará, en ningún caso, de la adopción por el 
contratista de los medios de protección indicados en el presente Estudio. Se deberá informar a todos los 
trabajadores, de manera que tengan conocimiento del sistema de señalización establecido. 

 
En el sistema de señalización se adoptarán las exigencias reglamentarias para el caso, según la legislación 
vigente y nunca atendiendo a criterios caprichosos. Aquellos elementos que no se ajusten a tales exigencias 
normativas no podrán ser utilizados en la obra. Aquellas señales que no cumplan con las disposiciones vigentes 
sobre señalización de los lugares de trabajo no podrán ser utilizadas en la obra. 

 
El material constitutivo de las señales (paneles, conos de balizamiento, letreros, etc.) será capaz de resistir tanto las 
inclemencias del tiempo como las condiciones adversas de la obra. 

 
La fijación del sistema de señalización de la obra se realizará de modo que se mantenga en todo momento 
estable. El Plan de Seguridad desarrollará los sistemas de fijación según los materiales previstos a utilizar, 
quedando reflejado todo el sistema de señalización a adoptar. 

 
SEÑALIZACIÓN DE LAS VÍAS DE CIRCULACIÓN 

 
Las vías de circulación, en el recinto de la obra, por donde transcurran máquinas y vehículos deberán estar 
señalizadas de acuerdo con lo establecido por la vigente normativa sobre circulación en carretera. 

 
PERSONAL AUXILIAR DE LOS MAQUINISTAS PARA LABORES DE SEÑALIZACIÓN 

 
Cuando un maquinista realice operaciones o movimientos en los que existan zonas que queden fuera de su 
campo de visión y por ellos deban pasar personas u otros vehículos, se empleará a una o varias personas para 
efectuar señales adecuadas, de modo que se eviten daños a los demás. Tanto maquinistas como personal 
auxiliar para señalización de las maniobras serán instruídos y deberán conocer el sistema de señales 
previamente establecido y normalizado. 

 
ILUMINACIÓN ARTIFICIAL 

 
En las zonas de trabajo que carezcan de iluminación natural, ésta sea insuficiente o se proyecten sombras que 
dificulten las operaciones laborales o la circulación, se empleará iluminación artificial. Las intensidades mínimas 
de iluminación para los distintos trabajos, serán: 
 

• Patios, galerías y lugares de paso:  20 lux 
• Zonas de carga y descarga:  50 lux 
• Almacenes, depósitos, vestuarios y aseos:  100 lux 
• Trabajos con máquinas: 200 lux 
• Zonas de oficinas: 300 a 500 lux 
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DE LOS CRITERIOS DE MEDICIÓN Y VALORACIÓN 
 
CRITERIOS GENERALES. 

 
Los criterios de medición y valoración a seguir en obra serán los marcados en los precios descompuestos de este 
Estudio o, en segundo lugar, en el presente Pliego, atendiéndose, en su defecto, a lo establecido al respecto por la 
Fundación Codificación y Banco de Precios de la Construcción en la publicación vigente en el momento de 
redactar este Estudio. 

 
La formación básica en función de la categoría profesional del trabajador deberá ser aportada por éste; por 
tanto, no se considerará como coste de Seguridad. Cómo "ropa de trabajo", incluida en el coste horario de 
mano de obra, se considerarán el mono tradicional, chaqueta, pantalón y la estipulada en el convenio colectivo 
en vigor. 

 
Los elementos o medios que sean necesarios para la correcta ejecución de unidades de obra, que cumplan a la 
vez  funciones  de  seguridad,  así  como  los  precisos  para  los  trabajos  posteriores de reparación, 
conservación, entretenimiento y mantenimiento de la obra objeto del proyecto de ejecución se considerarán 
incluidos en los precios descompuestos de las distintas unidades de obra de dicho proyecto. 

 
Las máquinas, equipos, instalaciones y medios auxiliares habrán de ser aptos para cumplir su función y habrán 
de cumplir las normas de seguridad obligatorias, por lo que el coste de seguridad de los mismos se considerará 
incluido en sus precios elementales o auxiliares. 

 
Las protecciones de las instalaciones eléctricas provisionales de obra (tomas de tierra, diferenciales, 
magnetotérmicos, etc.) se considerarán incluidas en el concepto "instalaciones y construcciones provisionales" de 
costes indirectos. 

 
Las pólizas de seguros, , se considerarán gastos generales y su exigencia estará supeditada a lo que fijen las 
estipulaciones contractuales. El personal directivo o facultativo con misiones generales de seguridad en la 
empresa se considerará incluído en gastos generales de empresa. Los gastos de estudio y planificación previa 
realizados por la empresa se considerarán gastos generales e incluidos en el porcentaje correspondiente. 

 
PRECIOS ELEMENTALES 

 
Precios a pie de obra. Conceptos integrantes 

 
Los precios elementales que figuran en el presente Estudio de Seguridad y Salud están referidos a elementos 
puestos a pie de obra, es decir descargados y apilados o almacenados en obra, por lo que, además del coste 
de adquisición, comprenden los costes relativos a la mano de obra que interviene en su descarga y apilado o 
almacenaje. Se consideran también incluidas en ellas las pérdidas producidas por todos los conceptos en todas 
las operaciones y manipulaciones precisas hasta situar el material en el lugar de acopio o recepción en obra. 

 
En los costes de adquisición de los elementos elaborados se considerarán incluídos todos los gastos producidos en 
su elaboración y, entre todos ellos, la mano de obra necesaria para la confección del elemento. También se 
incluyen en este concepto la mano de obra requerida para repasar o ajustar en obra las distintas partes o 
piezas del elemento, en su caso, y la relativa a croquizaciones y toma de datos. 

 
En los precios de aquellos materiales que intervienen en la composición, así como en los de aquellos elementos 
que vienen exigidos por normas de obligado cumplimiento, se considerará incluida la parte proporcional de los 
costes de ejecución de los ensayos y pruebas preceptivas. El desmontaje y transporte de los elementos que 
integran las protecciones colectivas y señalizaciones se considerarán incluidos en sus precios elementales. 

 
Definición de calidad 

 
Los precios elementales del presente Estudio de Seguridad y Salud están determinados y definidos por sus 
cualidades y características técnicas, completadas con las especificaciones que figuran en los epígrafes de los 
precios descompuestos. 

 
Por tanto, se considerarán válidos para cualquiera de los productos o marcas comerciales que cumplan con tales 
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cualidades y con las condiciones establecidas en este Pliego.  El empresario está obligado a recabar de los 
suministradores que cumplan dichos requisitos, cualquiera que sea su procedencia, que le provean de esos 
precios. 

 
Aunque no figure expresamente indicado en la descripción de los precios, para aquellos elementos sujetos a 
normas o instrucciones de obligado cumplimiento promulgadas por la Administración y que versen sobre 
condiciones y/o homologaciones que han de reunir, el precio de los mismos implicará la adecuación a dichas 
exigencias, sin perjuicio de las que independientemente se establezcan en el presente Estudio. 

 
Los precios de las protecciones personales están referidos a elementos homologados, según la normativa 
obligatoria vigente, salvo especificación en contrario. 

 
Precios elementales instrumentales 

 
El precio elemental “material complementario o piezas especiales" se referirá a materiales y elementos 
accesorios que complementan la unidad. El denominado "pequeño material" agrupará aquellos materiales que 
intervienen en cantidades de poca entidad. 

 
El precio elemental denominado "trabajos complementarios" recogerá las siguientes actividades relacionadas 
con las unidades de la Seguridad y Salud: 

• Desmontaje, apilado, carga y transporte a almacén de aquellos elementos que son susceptibles de 
volver a ser utilizados. 

• Derribo y transporte a vertedero de los elementos no aprovechables. 
• Conexiones y acometidas de instalaciones provisionales. 
• Colocación y montaje de amueblamientos de locales de servicios. 
• Cualquier otra actividad análoga a las reseñadas y considerada como accesoria de la unidad de que 

se trate. 
 

PRECIOS AUXILIARES 
 

Todos los precios auxiliares de materiales estarán referidos a costes de elaboración o confección de la unidad 
de que se trate, independientemente de los procedimientos seguidos para ello. Son, por tanto, aplicables 
cualquiera que sea la tecnología utilizada y se elaboren en obra o fuera de ella. 

 
En los precios auxiliares de aquellas unidades que sean exigidos por normas de obligado cumplimiento, se 
considerará incluida la parte proporcional de los costes de ejecución de los ensayos, análisis y pruebas 
preceptivas. 

 
PRECIOS DESCOMPUESTOS 

 
Definición y descripción 

 
El precio descompuesto de ejecución material condicionará la ejecución o disposición de la unidad de que se 
trate, de acuerdo con la definición y descripción del epígrafe correspondiente, completada siempre con las 
especificaciones y estipulaciones fijadas en los demás documentos del presente Estudio de Seguridad y Salud 

 
Serán, además de los expresados en el epígrafe del precio, los fijados en el resto de los documentos de este 
Estudio, atendiendo al orden de prelación establecido en el presente Pliego. Las unidades a que se refieren los 
precios descompuestos de este Estudio de Seguridad y Salud están definidas por las cualidades y características 
técnicas especificadas en los epígrafes correspondientes, completadas con las fijadas en el resto de los 
documentos del Estudio. Serán considerados, por tanto, válidos los precios para cualquier sistema, procedimiento 
o producto del mercado que se ajuste a tales especificaciones. 

 
Referencias a normas 

 
Las referencias a normas, instrucciones, reglamentos u otras disposiciones implican que el precio de la unidad de 
que se trate habrá de ejecutarse según lo preceptuado en las mismas, cumpliendo todas sus exigencias, tanto en 
lo que se refiere a proceso de ejecución como a condiciones requeridas para los materiales y demás elementos 
componentes de la unidad. 

 
En caso de contradicción entre cualquier especificación del epígrafe que define la unidad y las normas a que se 
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haga referencia, prevalecerá la que demande mayores exigencias. Deberá entenderse, en cualquier caso, que 
las normas o instrucciones aludidas completan o complementan la definición del epígrafe, al igual que el resto 
de los documentos del Estudio. 

 
Cuando se haga referencia expresa, de modo genérico, a una norma, sin indicar el apartado concreto de la 
misma, deberá considerarse que la unidad habrá de ser ejecutada de acuerdo con la parte de dicha norma que 
le sea de aplicación o que se asemeje a ella. 

 
Cuando se trate de unidades que vengan obligadas a cumplir determinados requisitos normativos por 
disposiciones legales vigentes y se hubiesen omitido en los epígrafes de sus precios correspondientes las 
referencias a dichas normas o figurasen otras ya derogadas o que no sean de aplicación a las unidades de que 
se trate, se considerará siempre que el precio presupone la adecuación a tales disposiciones en vigor. 

 
Inclusiones 

 
Todos los trabajos, medios, materiales y elementos que sean necesarios para la correcta ejecución y acabado de 
cualquier unidad se considerarán incluidos en el precio de la unidad, aunque no figuren todos ellos especificados 
en la descomposición o descripción de los precios. 

 
Todos los gastos quepor su concepto sean asimilables a cualesquiera de los que corresponden a costes indirectos 
se considerarán siempre incluídos en los precios de las unidades. En el precio de cada unidad se considerarán 
incluidos, aunque no figuren especificados, todos los gastos necesarios para su uso y utilización. 

 
En los epígrafes en que se emplee la expresión "desmontado", ésta debe interpretarse como una actividad que 
incluye el posible aprovechamiento del material por parte del empresario. 

 
Los precios confeccionados en base al plazo de ejecución de las obras y/o su número óptimo de utilizaciones se 
considerarán válidos para cualquier supuesto de aprovechamiento (alquiler o amortización). 

 
Costes de ejecución material 

 
El importe de ejecución material de cada unidad de Seguridad y Salud es igual a la suma de los costes directos 
e indirectos precisos para su ejecución o disposición en obra. 

 
Se considerarán costes directos todos aquellos gastos de ejecución relativos a los materiales, elementos, mano de 
obra, maquinaria y medios e instalaciones que intervengan directamente en la ejecución o puesta a disposición 
de la obra de unidades concretas y sean directamente imputables a las mismas. 

 
Se considerarán costes indirectos todos aquellos gastos de ejecución que no sean directamente imputables a 
unidades concretas, sino al conjunto o a parte de la obra y que resulten de difícil imputación o asignación a 
determinadas unidades. 

 
El porcentaje cifrado para los costes indirectos a cargar sobre los costes directos de cada unidad será único e 
igual para todos ellos, se trate de unidades de obra o de unidades de seguridad y salud, e incluirá para ambos 
los mismos conceptos. 

 
CRITERIOS DE MEDICIÓN 

 
Formas de medir 

 
La forma de medición a seguir para cada una de las unidades de seguridad y salud será la especificada en el 
epígrafe que define cada precio descompuesto. 

 
Orden de prelación 

 
El orden de prelación a seguir para la medición de las unidades de Seguridad y Salud será el siguiente: 

 
1. Criterio fijado en el epígrafe que define cada precio descompuesto. 
2. Criterios establecidos en este Pliego de Condiciones. 
3. Criterios marcados por la Fundación Codificación y Banco de Precios de la Construcción en la 

publicación vigente sobre la materia en el momento de redactar el presente Estudio. 
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En caso de dudas o discrepancias interpretativas sobre los criterios establecidos, le corresponderá al 
responsable del seguimiento y control del Plan de Seguridad y Salud tomar las decisiones que estime al 
respecto. 

 
CONDICIONES DE ÍNDOLE ECONÓMICA 

 
 

PLAN DE SEGURIDAD Y SALUD 
 

En el Plan de Seguridad y Salud se deberán recoger todas las necesidades derivadas del cumplimiento de las 
disposiciones obligatorias vigentes en materia de Seguridad y Salud para las obras objeto del proyecto de 
ejecución y las derivadas del cumplimiento de las prescripciones recogidas en el presente Estudio, sean o no 
suficientes las previsiones económicas contempladas en el mismo. 

 
Aunque no se hubiesen previsto en este Estudio de Seguridad y Salud todas las medidas y elementos necesarios 
para cumplir lo estipulado al respecto por la normativa vigente sobre la materia y por las normas de buena 
construcción para la obra a que se refiere el proyecto de ejecución, el empresario vendrá obligado a recoger 
en el Plan de Seguridad y Salud cuanto sea preciso a tal fin, sin que tenga derecho a percibir mayor importe 
que el fijado en el presupuesto del presente Estudio, afectado, en su caso, de la baja de adjudicación. 

 
Las mediciones, calidades y valoraciones recogidas en este Estudio podrán ser modificadas o sustituídas por 
alternativas propuestas por el empresario en el Plan de Seguridad y Salud, siempre que ello no suponga 
variación del importe total previsto a la baja y que sean autorizadas por el Coordinador de Seguridad y 
Salud. 

 
CERTIFICACIONES 

 
Salvo que las normas vigentes sobre la materia, Pliego de Cláusulas Administrativas Particulares o estipulaciones 
fijadas en el contrato de las obras dispongan otra cosa, el abono de las unidades de seguridad y salud se 
efectuará de cualquiera de las dos formas siguientes: 

 
• De forma porcentual sobre el importe de la obra ejecutada en el período que se certifique. El 

porcentaje a aplicar será, el que resulte de dividir el importe del presupuesto vigente de ejecución 
material de las unidades de seguridad y salud entre el importe del presupuesto de ejecución material 
de las unidades de obra, también vigente en cada momento, multiplicado por cien. 

• Mediante certificaciones por el sistema del servicio o del servicio total prestado por la unidad de 
seguridad y salud correspondiente. Es decir, cada partida de seguridad y salud se abonará cuando 
haya cumplido totalmente su función o servicio a la obra en su conjunto, o a la parte de ésta para la 
que se requiere, según se trate. 

 
Para efectuar el abono de la forma indicada, se aplicarán los importes de las partidas que procedan, 
reflejados en el Plan de Seguridad y Salud, que habrán de ser coincidentes con los de las partidas del Estudio 
de Seguridad y Salud, equivalentes a las mismas. 

 
Para que sea procedente el abono, mediante cualquiera de las formas anteriormente reseñadas, se requerirá 
con carácter previo que hayan sido ejecutadas y dispuestas en obra, de acuerdo con las previsiones 
establecidas en el Estudio de Seguridad y Salud, con las fijadas en el Plan o con las exigidas por la normativa 
vigente, las medidas de seguridad y salud que correspondan al período a certificar. 

 
La facultad sobre la procedencia de los abonos que se trate de justificar corresponde al Coordinador de 
Seguridad y Salud. 

 
Para el abono de las partidas correspondientes a formación específica de los trabajadores en materia de 
Seguridad y Salud, reconocimientos médicos y seguimiento y control interno en obra, será requisito 
imprescindible la previa justificación al mencionado Coordinador de Seguridad y Salud de que se han cumplido 
las previsiones establecidas al respecto en dicho Plan, para lo que será preceptivo que el empresario aporte la 
acreditación documental correspondiente, según se establece en otros apartados de este Pliego. 
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MODIFICACIONES 
 

Cuando durante el curso de las obras se modificase el proyecto de ejecución aprobado y, como consecuencia de 
ello fuese necesario alterar el Plan aprobado, el importe económico del nuevo Plan, que podrá variar o ser 
coincidente con el inicial, se dividirá entre la suma del presupuesto de ejecución material primitivo de las 
unidades de obra y el que originen, en su caso, las modificaciones de éstas, multiplicando por cien el cociente 
resultante, para obtener el porcentaje a aplicar para efectuar el abono de las partidas de Seguridad y Salud, 
de acuerdo con el criterio establecido con anterioridad en este Pliego. 

 
Dicho porcentaje será el que se aplique a origen a la totalidad del presupuesto de ejecución material de las 
unidades de obra en las certificaciones sucesivas, deduciéndose lo anteriormente certificado. 

 
En el supuesto de que fuese necesario confeccionar nuevos precios o precios contradictorios de unidades de 
seguridad y salud durante el curso de la obra, salvo que las disposiciones contractuales dispongan otra cosa, se 
atenderá a los criterios de valoración marcados en el Estudio, siguiéndose la misma estructura adoptada en el 
Presupuesto. 

 
LIQUIDACIÓN 

 
A no ser que las estipulaciones contractuales dispongan lo contrario, no procederá recoger en la liquidación de 
las obras variaciones de las unidades de Seguridad y Salud sobre las contempladas en el Plan de Seguridad y 
Salud vigente en el momento de la recepción provisional de las obras. 

 
VALORACIÓN DE UNIDADES INCOMPLETAS 

 
Sin perjuicio de lo dispuesto a tal efecto por las bases contractuales que rijan para la obra, en caso de ser 
pertinente, por resolución de contrato, valorar unidades incompletas de seguridad y salud, se atenderá a las 
descomposiciones establecidas en el presupuesto del Estudio para cada precio descompuesto, siempre que se 
cumplan las condiciones y requisitos necesarios para el abono establecidos en el presente Pliego. 

 
 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 

Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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   5.4. RESUMEN NORMAS NIDE, UNE-EN 14904:2007 Y 
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LA SOLUCIÓN ADOPTADA 
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1. RESUMEN NORMA NIDE PARA SALAS Y PABELLONES 
 
La elección del pavimento polideportivo de interior debe tener en cuenta que existe la norma UNE-EN 
14904:2007 “Superficies para áreas deportivas. Especificaciones para suelos deportivos multiuso de interior” que 
regula y garantiza que el pavimento cumple los requisitos mínimos para el uso deportivo de interior. Esta norma 
garantiza que si el pavimento está certificado tendrá un comportamiento biomecánico adecuado para un uso 
deportivo y, al mismo tiempo, resistirá adecuadamente el paso del tiempo. 
 
Entre los aspectos que regulan la norma encontramos, por ejemplo, la absorción de impactos, deformación 
vertical, coeficiente de fricción, planeidad, bote de balón, resistencia frente a impactos, resistencia frente a 
huellas remanentes, resistencia frente a cargas rodantes, espesores, comportamiento frente al fuego, etc. 
 
Los suelos deportivos se clasifican en 4 tipos: 
 

1. Pavimentos área-elásticos o de elasticidad superficial, su deformación bajo una carga afecta a una amplia 
zona de su superficie superando ampliamente el perímetro de la zona donde se aplica la carga, estos se 
corresponden generalmente con los pavimentos de madera. 

 
Este tipo de suelo es el seleccionado para la renovación del pavimento en el Pabellón. 

 
2. Pavimentos punto-elásticos o de deformación puntual, son los que su deformación afecta a una pequeña 

zona coincidiendo prácticamente con el perímetro de la zona donde se aplica la carga, estos se 
corresponden generalmente con los pavimentos plásticos sintéticos. (vinilo – suelo PVC). 

 
3. Pavimentos de elasticidad combinada, son los que tienen la capa inferior de elasticidad superficial y una 

capa superior de elasticidad puntual. (madera/vinilo – suelo PVC). 
 
4. Pavimentos de elasticidad mixta, son los punto-elásticos con un refuerzo que permite una deformación 

mayor que la del punto-elástico sin llegar a ser la del área-elástico pero mejorando la absorción de 
impactos del punto-elástico. 

 
La actividad deportiva es analizada en la normativa técnica para garantiza el mejor rendimiento y actividad 
sobre la superficie de la pista, definiéndose: 
 
ABSORCIÓN DE IMPACTOS 
Los suelos que absorben impactos minimizan el riesgo de sufrir lesiones. Los resultados de las pruebas muestran el 
porcentaje de la energía de impacto que absorbe el suelo al aterrizar sobre el mismo tras un salto. 
 
DEFORMACIÓN VERTICAL -  ELASTICIDAD 
La absorción de choque depende de la flexibilidad del suelo cuando se expone a una carga dinámica. En este 
caso, el resultado mide la deformación vertical en milímetros, cual y como podría ser la deformación causada 
sobre el suelo cuando se expone a un impacto dinámico equivalente al de un deportista al correr. 
 
REBOTE DE LA PELOTA 
Un óptimo rebote de pelota aumenta el control de la misma y la velocidad del juego. Los resultados de las 
pruebas muestran el rebote logrado por el suelo en forma de un porcentaje del rebote medido sobre un suelo de 
hormigón. 
 
FRICCIÓN 
Los jugadores se mueven rápidamente sobre el suelo por eso, es importante que la fricción sea la correcta y el 
valor ideal de fricción debería encontrarse entre 80 y 110. Un valor de fricción inferior a 80 haría que el suelo 
fuera excesivamente resbaladizo. Un valor de fricción superior a 110 haría que el suelo fuera excesivamente 
áspero. 
 
CARGA DE RODADURA 
La capacidad del suelo de soportar cargas de rodadura es importante en lugares donde se van a utilizar 
carretillas y similares. Los resultados de las pruebas muestran si el suelo puede soportar o no una carga rodante 
de 1500 kN (150 kg), que sería el mínimo que debería resistir el pavimento. 
 
En el cuadro a continuación se incluye resumen de los requisitos y métodos de ensayo de la norma: 
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REQUISITOS PAVIMENTOS DEPORTIVOS MULTIUSO DE INTERIOR EN SALAS Y PABELLONES 

CARACTERISTICAS REQUISITOS 

Absorción impactos  
(Reducción de fuerza) RF≥25%  < 75% 

Deformación vertical estándar StV≤5mm 

Fricción / Resistencia al deslizamiento 80 - 110 

Bote de balón (baloncesto) ≥90% respecto a la altura de bote del balón de baloncesto en suelo 
rígido 

Resistencia a impactos Sin fisuras, grietas o deformaciones mayores de 0,5 mm para impactos 
de 8 Nm 

Resistencia a huella Sin fisuras, grietas o deformaciones mayores de 0,5 mm a las 24 h. de 
realizar el ensayo 

Resistencia a cargas rodantes Sin fisuras, grietas o deformaciones mayores de 0,5 mm para cargas de 
1500 N 

Resistencia a abrasión 

Superficies sintéticas: Máxima pérdida de peso 1 g (1000 ciclos, ruedas 
H-18, carga 1,0 kg) 

Recubrimientos y lacas: Máxima pérdida de peso 80 mg (1000 ciclos, 
ruedas CS-10, carga 0,5 kg) 

Planeidad / Regularidad superficial 
(“in situ”) 

≤ 6 mm con regla de 3 m 
≤ 2 mm con regla de 0,3 m 

Reflectancia especular Para un ángulo de 85º se anotará el valor obtenido 

Brillo especular Para un ángulo de incidencia de 85º: ≤ 30% Superficies mates; ≤ 45% 
Superficies barnizadas 

Emisión de formaldehído Los productos elaborados con formaldehído deben ensayarse y 
pertenecerán a clase: E1 o E2 

Contenido de pentaclorofenol (PCP) Las superficies deportivas no deben contenerlo como componente del 
producto o de sus materias primas 

Espesores Verificación del espesor/es de las capas, ofrecidos por el fabricante o 
instalador, de acuerdo con la norma UNE EN 1969 

Resistencia al fuego Deben ensayarse y clasificarse según UNE-EN 13501-1 declarando Clase 
y Subclase resultante de comportamiento frente al fuego (1) 
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2. RESUMEN NORMA UNE-EN 14904:2007 “SUPERFICIES DEPORTIVAS. SUELOS 
MULTIDEPORTIVOS DE INTERIOR. ESPECIFICACIÓN” 

 
Se analiza el cumplimiento de las recomendaciones técnicas de la norma UNE 14904:2007 en cuanto a la 
Normativa de gestión de instalaciones Deportivas, según recoge el Consejo Superior de Deportes. 
 
 
2.1. REQUISITOS DE LA NORMA UNE-EN 14904:2007 
 
En el cuadro siguiente se incluye un resumen de los requisitos y métodos de ensayo de la norma: 
 
 

UNE-EN 14904:2007 “SUPERFICIES DEPORTIVAS. SUELOS MULTIDEPORTIVOS DE INTERIOR.  
ESPECIFICACIÓN 

 
Absorción impactos 
(Reducción de fuerza) UNE 14808 ≥25%  < 75%. Mínimo 4 ensayos + 1 por cada 500 m2. 

Uniformidad: Ningún resultado diferirá de la media más de 5 uds. 

Deformación vertical 
estándar UNE 14809 ≤5mm 

Fricción / Resistencia al 
deslizamiento UNE-EN 13036-4 80 – 110. Uniformidad: Ningún resultado diferirá de la media más 

de 4 uds. 

Bote vertical de balón UNE-EN 12235 ≥90%. Uniformidad: Ningún resultado diferirá de la media más de 
3 uds. 

Resistencia a impactos UNE-EN 1517 Sin fisuras, grietas o deformaciones perceptibles. Huella residual 
≤0,5 mm (Solo superficies de madera)(para masa 800g) 

Resistencia a huella 
remanente o identación UNE-EN 1516 ≤0,5 mm (Diferencia entre la huella a los 5 minutos y a a las 24 h.  

Resistencia a cargas 
rodantes UNE-EN 1569 

Carga mínima 1500 N, huella máxima 0,5 mm bajo borde recto de 
300 mm, sin daños (fisuras, grietas, deformaciones permanentes, 
etc) 

Resistencia a abrasión UNE-EN-ISO 5470-1 

Superficies sintéticas: Máxima pérdida de peso 1000 mg (1000 
ciclos, ruedas H-18, carga 1,0 kg) 

Recubrimientos y lacas: Máxima pérdida de peso 80 mg (1000 
ciclos, ruedas CS-10, carga 0,5 kg) 

Planeidad / Regularidad 
superficial (“in situ”) UNE-EN 13036-7 No más de 6 mm con regla de 3 m 

No más de 2 mm con regla de 0,3 m 

Reflectancia especular UNE-EN 13745 Para un ángulo de 85º se anotará el valor obtenido 

Brillo especular UNE-EN-ISO 2813 Para un ángulo de incidencia de 85º: ≤ 30% Superficies mates; ≤ 
45% Superficies barnizadas 

Emisión de formaldehído UNE-EN 717 Los productos elaborados con formaldehído deben ensayarse y 
pertenecerán a clase: E1 o E2 

Contenido de 
pentaclorofenol (PCP) 

UNE-EN 
14342:2013 

Las superficies deportivas no deben contenerlo como componente 
del producto o de sus materias primas 

Resistencia al fuego UNE-EN 13501-1 Subclase resultante de comportamiento frente al fuego CFL-s2 
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Dicha norma, UNE-EN 14904:2007 fija los requisitos para la evaluación de la conformidad de los productos 
(Marcado CE). La norma incluye la obligación del fabricante o suministrador de facilitar la siguiente información: 
 

-Nº y fecha de la norma europea 
-Identificación del fabricante y suministrador 
-Nombre del producto y nº de lote 
-Marcado CE y etiquetado con los requisitos exigidos (Reacción al fuego, Fricción, Reducción de fuerzas, 

Emisión de formaldehído) 
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3. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LA SOLUCIÓN ADOPTADA 
 
3.1. Descripción del sistema 
Pavimento deportivo de alto rendimiento UNOBAT 53, área-elástico, compuesto por: 
 
Tarima maciza de Haya, con dureza Brinell no inferior a 3,66HB, calidad Premium en 22 mm de espesor, 
3700mm de largo y 129mm de ancho. Tablas machihembradas en sus cuatro caras. Lijadas y barnizadas en 
fábrica, lista para instalar, con varias capas de barniz deportivo conforme a la EN14904 equivalente a HP 
SPORT semimate y otras 2 con barniz de poliuretano- isocianato – ISO - (laca de uretano de 2 componentes con 
base de isocianato). Parte inferior marcada, estampada y sellada con el nombre del fabricante con un 
recubrimiento de uretano que actúa como barrera de vapor adicional y estabilizador de la madera. Cada tabla 
de 3700mm, estará compuesta por dobles tablillas uniformes de 620mm de largo, unidas entre sí mediante “ 
Doble Cola de Milano “. Cantos de las tablas sellados para evitar la panelización. Posibilidad de lijado hasta 8-
10 veces. Clasificación de reacción al fuego del barniz mínima (según normativa DIN EN 13501-1 ):   C fl – S1 - 
para materiales de construcción resistentes a las llamas -.(Cfl –  Combustible, apenas inflamable; S1 – Sin/Poca 
formación de humo). 
 
 
3.2. Características técnicas 
Las características técnicas, según fabricante, del parqué deportivo que se proyecta vienen definidas: 
 
RENDIMIENTO UnoBat 53 (cc 336): EN 14904 class A4 & FIBA level 1 

USO Todo tipo de deporte 
Pabellones de deporte multi-funcionales 

TIPO DE TABLAS Tablas de madera maciza de Junckers de 22 mm, doble tablilla 

SUB-ESTRUCTURA Sistema de rastrel simple 

SOLERA Uniforme 

MODULACIÓN 336 mm (admite 411 mm con rendimiento EN 14904 class A4 ) 

ALTURA DE LA CONSTRUCCIÓN 53 mm (disponible en 68 mm y 80 mm) 

LIJADO Y BARNIZADO Si, hasta 8 o 10 veces 

COMPATIBLE SUELO RADIANTE Si 

CLASIFICACIÓN AL FUEGO C fl-S1 
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3.3. Propiedades de la madera 
 

- Tecnológicas (según UNE-EN 1910-2016) 
- Densidad madera de: Haya 770 kg/m3 (Al 8% (±2%) de humedad) 
- Resistencia al deslizamiento Rd clase 2 (CTE SU1) aprox 85 (EN 14904) 
- Resistencia al desgaste: Haya aprox 3.66 Dureza Brinell  
- Clase de reacción al fuego Cfl-s1    
- Conductividad térmica 0,17 W/(mK) (EN14342+A1) 
- Durabilidad natural (según UNE-EN 350:2016) 
- Durabilidad de la madera riesgo de ataque biológico Clase 1 (EN335-2 ) 
- Emisión de formaldehidos E1 (EN16000-3) 
- Barniz utilizado conforme EN149040, certificado FIBA, además aportará certificado de estar libre de 

sustancias químicas mediante certificado climat indoor. 
- Material conforme para REACH, LEED, BREEAM 

 
 
3.4. Sistema de instalación 
 
El sistema de instalación de parqué deportivo seguirá el esquema siguiente: 
 

 
 
 

1. Tarimas de: 22 x 129 x 3700 mm. 
2. Sistema de listones Unobat con espuma deportiva. 
3. Lámina de plástico como barrera de vapor. 
4. Rodapié ventilado. 
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Se preparará la superficie de la solera de hormigón mediante lijado mecánico con disco de diamante para 
hormigón, limpiando la superficie e incrementando la porosidad superficial del hormigón para mejorar la 
adherencia de la membrana impermeable.  
 
Se aspirará toda la superficie dejándola totalmente libre de polvo para garantizar la adherencia de la 
membrana antihumedad. 
 
El contenido de humedad residual de la solera no debe exceder del 90% HR (es decir un 2% de la masa seca), 
esta humedad deberá ser comprobada con los equipos necesarios. 
 
En caso de que la humedad supere los límites mencionados, se procederá a la ejecución de membrana epoxi para 
suprimir la humedad residual y la humedad ascendente mediante la aplicación de una capa de resinas epoxi de 
dos componentes. 
 
Se dejará secar al menos 24 h, y se procederá a la aplicación de una imprimación dejando la superficie 
preparada para la aplicación de la pasta autonivelante. 
 
Se aplicará pasta autonivelante sobre la imprimación dejando la superficie de apoyo del suelo deportivo 
totalmente nivelada y limpia, con una tolerancia de 2 mm bajo la regla de 1,5m. Las desviaciones se miden como 
espacios bajo la regla. La superficie debe ser lisa. Cualquier irregularidad debe corregirse.  
 
Se procederá a la ejecución del pavimento deportivo. Las tablas se clavarán en oculto, sobre rastreles de madera 
laminada de picéa, de 45mm de ancho y 31mm de alto. No sobrepasando un perfil de 53mm.  La distancia entre 
rastreles será en paralelo de 336mm (FIBA1). La combinación del sistema deportivo y la madera proporcionará 
una absorción de choque no inferior al 58%, con el fin de minimizar considerablemente el desgaste de las 
articulaciones de los jugadores y sus lesiones. Instalación del sistema mediante distanciador homologado 
suministrado por el fabricante, para facilitar el montaje y asegurar la correcta instalación del sistema evitando 
irregularidades de instalación por falta de apoyo y por tanto no cumpliendo los resultados de la normativa. 
(modulación seleccionada). Como elemento elástico, los rastreles, tendrán prefijadas en su parte inferior 1 tira de 
espuma de fabricación especial de 130Kg/m3, para dar elasticidad al conjunto. Todo este conjunto se instalará 
sobre una membrana plástica anti-humedad de un espesor mínimo de 0,20mm. Dicha membrana estará solapada 
en sus uniones como mínimo 20cms y se sellarán las juntas con tira adhesiva.  
 
La instalación del sistema será ejecutada por personal acreditado, siguiendo las instrucciones de montaje que 
indica la casa comercial, para el correcto funcionamiento y cumplimiento de las medidas de seguridad. 
El pavimento deportivo vendrá barnizado de fábrica proporcionándole una mayor resistencia al suelo para la 
actividad deportiva que va a soportar. Para las líneas de marcaje de la pista, se utilizara pintura especial con 2 
componentes (tipo Junckers HP SportsLine o similar). 
 
El nivel requerido de limpieza va a depender del tipo y frecuencia de uso. Siempre deberá tratar de coordinar 
los métodos de limpieza y sus usos para reducir al máximo el uso de agua en el suelo, desde la limpieza habitual 
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mediante mopa o mopa ligeramente humedecida hasta el limpiado de pavimento sucio y con resinas de 
Balonmano, mediante lavado con productos disolventes al agua y maquina fregadora pulverizado en el sentido 
longitudinal de las tablas, y aspirar inmediatamente después, o después de haberlas dejado actuar máximo 3 
minutos. 
La vida útil de la superficie barnizada depende mayormente de la limpieza y del mantenimiento. 
 
 
 
 

 Almería, septiembre de 2024  

 Los arquitectos  

 

 

 

Segundo Cañadas Espinar María del Mar Fernández Viciana Alfonso Monje de Pro 

ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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5.5. PLIEGO DE CONDICIONES
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1. CAPÍTULO I. DISPOSICIONES GENERALES. 

PLIEGO GENERAL 

1.1. NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL. 

Articulo 1.- EI presente Pliego General de Condiciones tiene carácter supletorio del Pliego de Condiciones particulares del 
Proyecto. 

Ambos, como parte del proyecto arquitectónico tienen por finalidad regular la ejecución de las obras fijando los niveles 
técnicos y de calidad exigibles, precisando Ias intervenciones que corresponden, según el contrato y con arreglo a la 
legislación aplicable, al Promotor o dueño de la obra, al Contratista o constructor de la misma, sus técnicos y encargados, al 
Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto Técnico y a los laboratorios y entidades de Control de Calidad, así como las 
relaciones entre todos ellos y sus correspondientes obligaciones en orden al cumplimiento del contrato de obra.  

1.2. DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA. 

Artículo 2- Integran el contrato los siguientes documentos relacionados por orden de prelación en cuanto al valor de sus 
especificaciones en caso de omisión o aparente contradicción: 

1.º Las condiciones fijadas en el propio documento de contrato de empresa o arrendamiento de obra, si existiera. 

2.º La documentación de Proyecto en el siguiente orden de prelación (planos, mediciones y presupuesto, memoria y pliego). 

En las obras que lo requieran, también formarán parte el Estudio de Seguridad y Salud y el Programa de Control de Calidad 
de la Edificación. 

Deberá incluir las condiciones y delimitación de los campos de actuación de laboratorios y entidades de Control de Calidad, 
si la obra lo requiriese. 

Las órdenes e instrucciones de Ia Dirección facultativa de la obra se incorporan al Proyecto como interpretación, complemento 
o precisión de sus determinaciones. 

En cada documento, Ias especificaciones literales prevalecen sobre las gráficas y en los planos, la cota prevalece sobre la 
medida a escala. 

2. CAPÍTULO II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS. 

PLIEGO GENERAL 

2.1. EPÍGRAFE 1. DELIMITACIÓN GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS. 

2.1.1 DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES INTERVIIENTES 

Articulo 3.- Ámbito de aplicación de la L.O.E. 

La Ley de Ordenación de la Edificación es de aplicación al proceso de la edificación, entendiendo por tal la acción y el 
resultado de construir un edificio de carácter permanente, público o privado, cuyo uso principal esté comprendido en los 
siguientes grupos: 

a) Administrativo, sanitario, religioso, residencial en todas sus formas, docente y cultural. 

b) Aeronáutico; agropecuario; de la energía; de la hidráulica; minero; de telecomunicaciones (referido a la ingeniería 
de las telecomunicaciones); del transporte terrestre, marítimo, fluvial y aéreo; forestal; industrial; naval; de la ingeniería de 
saneamiento e higiene, y accesorio a las obras de ingeniería y su explotación. 

c) Todas las demás edificaciones cuyos usos no estén expresamente relacionados en los grupos anteriores. 

Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo a) la titulación 
académica y profesional habilitante será la de arquitecto. 

Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo b) la titulación 
académica y profesional habilitante, con carácter general, será la de ingeniero, ingeniero técnico o arquitecto y vendrá 
determinada por las disposiciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo con sus respectivas especialidades y 
competencias específicas. 

Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo c) la titulación 
académica y profesional habilitante será la de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o ingeniero técnico y vendrá 
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determinada por las disposiciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo con sus especialidades y competencias 
específicas. 

2.1.2 EL PROMOTOR 

Será Promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, individual o colectivamente decide, impulsa, 
programa o financia, con recursos propios o ajenos, las obras de edificación para sí o para su posterior enajenación, entrega 
o cesión a terceros bajo cualquier título. 

Son obligaciones del promotor: 

a) Ostentar sobre el solar la titularidad de un derecho que le faculte para construir en él. 

b) Facilitar la documentación e información previa necesaria para la redacción del proyecto, así como autorizar al 
director de obra las posteriores modificaciones del mismo. 

c) Gestionar y obtener las preceptivas licencias y autorizaciones administrativas, así como suscribir el acta de 
recepción de la obra. 

d) Designará al Coordinador de Seguridad y Salud para el proyecto y la ejecución de la obra. 

e) Suscribir los seguros previstos en la Ley de Ordenación de la Edificación. 

f) Entregar al adquirente, en su caso, la documentación de obra ejecutada, o cualquier otro documento exigible por 
las Administraciones competentes. 

2.1.3 EL PROYECTISTA 

Artículo 4.- Son obligaciones del proyectista (art. 10 de la L.O.E.): 

a) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de arquitecto, arquitecto técnico o ingeniero 
técnico, según corresponda, y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso de personas jurídicas, 
designar al técnico redactor del proyecto que tenga la  titulación profesional habilitante. 

b) Redactar el proyecto con sujeción a la normativa vigente y a lo que se haya establecido en el contrato y 
entregarlo, con los visados que en su caso fueran preceptivos. 

c) Acordar, en su caso, con el promotor la contratación de colaboraciones parciales. 

2.1.4 EL CONSTRUCTOR 

Artículo 5.- Son obligaciones del constructor (art. 11 de la L.O.E.): 

a) Ejecutar la obra con sujeción al proyecto, a la legislación aplicable y a las instrucciones del director de obra y del 
director de la ejecución de la obra, a fin de alcanzar la calidad exigida en el proyecto. 

b) Tener la titulación o capacitación profesional que habilita para el cumplimiento de las condiciones exigibles para 
actuar como constructor. 

c) Designar al jefe de obra que asumirá la representación técnica del constructor en la obra y que por su titulación o 
experiencia deberá tener la capacitación adecuada de acuerdo con las características y la complejidad de la obra. 

d) Asignar a la obra los medios humanos y materiales que su importancia requiera. 

e) Organizar los trabajos de construcción, redactando los planes de obra que se precisen y proyectando o 
autorizando las instalaciones provisionales y medios auxiliares de la obra. 

f) Elaborar el Plan de Seguridad y Salud de la obra en aplicación del Estudio correspondiente, y disponer, en todo 
caso, la ejecución de las medidas preventivas, velando por su cumplimiento y por la observancia de la normativa vigente en 
materia de Seguridad y Salud en el trabajo. 

g) Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y salud durante la 
ejecución de la obra, y en su caso de la dirección facultativa. 

h) Formalizar las subcontrataciones de determinadas partes o instalaciones de la obra dentro de los límites 
establecidos en el contrato. 

i) Firmar el acta de replanteo o de comienzo y el acta de recepción de la obra. 

j) Ordenar y dirigir la ejecución material con arreglo al proyecto, a las normas técnicas y a las reglas de la buena 
construcción. A tal efecto, ostenta la jefatura de todo el personal que intervenga en la obra y coordina las intervenciones de 
los subcontratistas. 

k) Asegurar la idoneidad de todos y cada uno de los materiales y elementos constructivos que se utilicen, 
comprobando los preparados en obra y rechazando, por iniciativa propia o por prescripción del Aparejador o Arquitecto 
Técnico, los suministros o prefabricados que no cuenten con las garantías o documentos de idoneidad requeridos por las 
normas de aplicación. 

l) Custodiar los Libros de órdenes y seguimiento de la obra, así como los de Seguridad y Salud y el del Control de 
Calidad, éstos si los hubiere, y dar el enterado a las anotaciones que en ellos se practiquen. 
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m) Facilitar al Aparejador o Arquitecto Técnico con antelación suficiente, los materiales precisos para el cumplimiento 
de su cometido. 

n) Preparar las certificaciones parciales de obra y la propuesta de liquidación final. 

o) Suscribir con el Promotor las actas de recepción provisional y definitiva. 

p) Concertar los seguros de accidentes de trabajo y de daños a terceros durante la obra. 

q) Facilitar al director de obra los datos necesarios para la elaboración de la documentación de la obra ejecutada. 

r) Facilitar el acceso a la obra a los Laboratorios y Entidades de Control de Calidad contratados y debidamente 
homologados para el cometido de sus funciones. 

s) Suscribir las garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción previstas en el Art. 
19 de la L.O.E. 

2.1.5 EL DIRECTOR DE OBRA 

Artículo 6.- Corresponde al Director de Obra: 

a) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o 
ingeniero técnico, según corresponda y cumplir las condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso de personas 
jurídicas, designar al técnico director de obra que tenga la titulación profesional habilitante. 

b) Verificar el replanteo y la adecuación de la cimentación y de la estructura proyectadas a las características 
geotécnicas del terreno. 

c) Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, facilitando su interpretación técnica, económica y 
estética. 

d) Asistir a las obras, cuantas veces lo requiera su naturaleza y complejidad, a fin de resolver las contingencias que se 
produzcan en la obra y consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas para la correcta 
interpretación del proyecto. 

e) Elaborar, a requerimiento del promotor o con su conformidad, eventuales modificaciones del proyecto, que vengan 
exigidas por la marcha de la obra siempre que las mismas se adapten a las disposiciones normativas contempladas y 
observadas en la redacción del proyecto. 

f) Coordinar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, el programa de desarrollo de la obra y el Proyecto de Control 
de Calidad de la obra, con sujeción al Código Técnico de la Edificación y a las especificaciones del Proyecto. 

g) Comprobar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, los resultados de los análisis e informes realizados por 
Laboratorios y/o Entidades de Control de Calidad. 

h) Coordinar la intervención en obra de otros técnicos que, en su caso, concurran a la dirección con función propia en 
aspectos de su especialidad. 

i) Dar conformidad a las certificaciones parciales de obra y la liquidación final. 

j) Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de obra, así como conformar las 
certificaciones parciales y la liquidación final de las unidades de obra ejecutadas, con los visados que en su caso fueran 
preceptivos. 

k) Asesorar al Promotor durante el proceso de construcción y especialmente en el acto de la recepción. 

l) Preparar con el Contratista, la documentación gráfica y escrita del proyecto definitivamente ejecutado para 
entregarlo al Promotor. 

m) A dicha documentación se adjuntará, al menos, el acta de recepción, la relación identificativa de los agentes que 
han intervenido durante el proceso de edificación, así como la relativa a las instrucciones de uso y mantenimiento del edificio 
y sus instalaciones, de conformidad con la normativa que le sea de aplicación. Esta documentación constituirá el Libro del 
Edificio, y será entregada a los usuarios finales del edificio. 

2.1.6 EL DIRECTOR DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA 

Articulo 7.- Corresponde al Aparejador o Arquitecto Técnico la dirección de la ejecución de la obra, que formando parte de 
la dirección facultativa, asume la función técnica de dirigir la ejecución material de la obra y de controlar cualitativa y 
cuantitativamente la construcción y la calidad de lo edificado. Siendo sus funciones específicas: 

a) Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante y cumplir las condiciones exigibles para el 
ejercicio de la profesión. En caso de personas jurídicas, designar al técnico director de la ejecución de la obra que tenga la 
titulación profesional habilitante. 

b) Redactar el documento de estudio y análisis del Proyecto para elaborar los programas de organización y de 
desarrollo de la obra. 

c) Planificar, a la vista del proyecto arquitectónico, del contrato y de la normativa técnica de aplicación, el control de 
calidad y económico de las obras. 
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d) Redactar, cuando se le requiera, el estudio de los sistemas adecuados a los riesgos del trabajo en la realización de 
la obra y aprobar el Proyecto de Seguridad y Salud para la aplicación del mismo. 

e) Redactar, cuando se le requiera, el Proyecto de Control de Calidad de la Edificación, desarrollando lo especificado 
en el Proyecto de Ejecución. 

f) Efectuar el replanteo de la obra y preparar el acta correspondiente, suscribiéndola en unión del Arquitecto y del 
Constructor. 

g) Comprobar las instalaciones provisionales, medios auxiliares y medidas de Seguridad y Salud en el trabajo, 
controlando su correcta ejecución. 

h) Realizar o disponer las pruebas y ensayos de materiales, instalaciones y demás unidades de obra según las 
frecuencias de muestreo programadas en el Plan de Control, así como efectuar las demás comprobaciones que resulten 
necesarias para asegurar la calidad constructiva de acuerdo con el proyecto y la normativa técnica aplicable. De los 
resultados informará puntualmente al Constructor, impartiéndole, en su caso, las órdenes oportunas; de no resolverse la 
contingencia adoptará las medidas que corresponda dando cuenta al Arquitecto. 

i) Realizar las mediciones de obra ejecutada y dar conformidad, según las relaciones establecidas, a las 
certificaciones valoradas y a la liquidación final de la obra. 

j) Verificar la recepción en obra de los productos de construcción, ordenando la realización de ensayos y pruebas 
precisas. 

k) Dirigir la ejecución material de la obra comprobando los replanteos, los materiales, la correcta ejecución y 
disposición de los elementos constructivos y de las instalaciones, de acuerdo con el proyecto y con las instrucciones del director 
de obra. 

l) Consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instrucciones precisas. 

m) Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de obra, así como elaborar y suscribir 
las certificaciones parciales y la liquidación final de las unidades de obra ejecutadas. 

n) Colaborar con los restantes agentes en la elaboración de la documentación de la obra ejecutada, aportando los 
resultados del control realizado. 

2.1.7 EL COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD 

El coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra deberá desarrollar las siguientes funciones: 

a) Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y de seguridad. 

b) Coordinar las actividades de la obra para garantizar que los contratistas y, en su caso, los subcontratistas y los 
trabajadores autónomos apliquen de manera coherente y responsable los principios de la acción preventiva que se recogen 
en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgo Laborales durante la ejecución de la obra. 

c) Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista y, en su caso, las modificaciones introducidas en 
el mismo. 

d) Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos de trabajo. 

e) Adoptar las medidas necesarias para que sólo las personas autorizadas puedan acceder a la obra. La dirección 
facultativa asumirá esta función cuando no fuera necesaria la designación de coordinador. 

2.1.8 LAS ENTIDADES Y LOS LABORATORIOS DE CONTROL DE CALIDAD DE LA EDIFICACIÓN 

Artículo 8.- Las entidades de control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica en la verificación de la calidad 
del proyecto, de los materiales y de la ejecución de la obra y sus instalaciones de acuerdo con el proyecto y la normativa 
aplicable. 

Los laboratorios de ensayos para el control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica, mediante la realización 
de ensayos o pruebas de servicio de los materiales, sistemas o instalaciones de una obra de edificación. 

Son obligaciones de las entidades y de los laboratorios de control de calidad (art. 14 de la L.O.E.): 

a) Prestar asistencia técnica y entregar los resultados de su actividad al agente autor del encargo y, en todo caso, al 
director de la ejecución de las obras. 

b) Justificar la capacidad suficiente de medios materiales y humanos necesarios para realizar adecuadamente los 
trabajos contratados, en su caso, a través de la correspondiente acreditación oficial otorgada por las Comunidades 
Autónomas con competencia en la materia. 
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2.2. EPÍGRAFE 2 .DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O CONTRATISTA. 

2.2.1 VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO  

Artículo 9.- Antes de dar comienzo a las obras, el Constructor consignará por escrito que la documentación aportada le 
resulta suficiente para la comprensión de la totalidad de la obra contratada, o en caso contrario, solicitará las aclaraciones 
pertinentes. 

2.2.2 PLAN DE SEGURIDAD E HIGIENE 

Artículo 10.- EI Constructor, a la vista del Proyecto de Ejecución conteniendo, en su caso, el Estudio de Seguridad e Higiene, 
presentará el Plan de Seguridad e Higiene de la obra a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico de la dirección 
facultativa. 

2.2.3 PROGRAMA DE CONTROL DE CALIDAD 

Artículo 11.- El Constructor tendrá a su disposición el Programa de Control de Calidad, si para la obra fuera necesario, en el 
que se especificarán las características y requisitos que deberán cumplir los materiales y unidades de obra, y los criterios 
para la recepción de los materiales, según estén avalados o no por sellos marcas e calidad; ensayos, análisis y pruebas a 
realizar, determinación de lotes y otros parámetros definidos en el Proyecto por el Arquitecto o por el Aparejador de la 
Dirección facultativa. 

2.2.4 OFICINA EN LA OBRA 

Artículo 12.- EI Constructor habilitará en la obra una oficina en la que existirá una mesa o tablero adecuado, en el que 
puedan extenderse y consultarse los planos. En dicha oficina tendrá siempre el Contratista a disposición de la Dirección 
Facultativa: 

- EI Proyecto de Ejecución completo, incluidos los complementos que en su caso redacte el Arquitecto. 

- La Licencia de Obras. 

- EI Libro de Órdenes y Asistencia. 

- EI Plan de Seguridad y Salud y su Libro de Incidencias, si hay para la obra. 

- EI Proyecto de Control de Calidad y su Libro de registro, si hay para la obra. 

- EI Reglamento y Ordenanza de Seguridad y Salud en el Trabajo. 

- La documentación de los seguros suscritos por el Constructor. 

Dispondrá además el Constructor una oficina para la Dirección facultativa, convenientemente acondicionada para que en ella 
se pueda trabajar con normalidad a cualquier hora de la jornada.  

2.2.5 REPRESENTACIÓN DEL CONTRATISTA. JEFE DE OBRA 

Artículo 13.- EI Constructor viene obligado a comunicar a la propiedad la persona designada como delegado suyo en la 
obra, que tendrá el carácter de Jefe de Obra de la misma, con dedicación plena y con facultades para representarle y 
adoptar en todo momento cuantas decisiones competan a la contrata. 

Serán sus funciones Ias del Constructor según se especifica en el artículo 5. 

Cuando Ia importancia de Ias obras lo requiera y así se consigne en el Pliego de "Condiciones particulares de índole 
facultativa", el Delegado del Contratista será un facultativo de grado superior o grado medio, según los casos. 

EI Pliego de Condiciones particulares determinará el personal facultativo o especialista que el Constructor se obligue a 
mantener en la obra como mínimo, y el tiempo de dedicación comprometido. 

EI incumplimiento de esta obligación o, en general, la falta de cualificación suficiente por parte del personal según la 
naturaleza de los trabajos, facultará al Arquitecto para ordenar Ia paralización de las obras sin derecho a reclamación 
alguna, hasta que se subsane la deficiencia. 

2.2.6 PRESENCIA DEL CONSTRUCTOR EN LA OBRA 

Artículo 14.- EI Jefe de Obra, por si o por medio de sus técnicos, o encargados estará presente durante Ia jornada legal de 
trabajo y acompañará al Arquitecto o al Aparejador o Arquitecto Técnico, en las visitas que hagan a Ias obras, poniéndose a 
su disposición para la práctica de los reconocimientos que se consideren necesarios y suministrándoles los datos precisos para 
Ia comprobación de mediciones y liquidaciones. 

2.2.7 TRABAJOS NO ESTIPULADOS EXPRESAMENTE 

Artículo 15.- Es obligación de la contrata el ejecutar cuando sea necesario para la buena construcción y aspecto de Ias obras, 
aun cuando no se halle expresamente determinado en los Documentos de Proyecto, siempre que, sin separarse de su espíritu y 
recta interpretación, lo disponga el Arquitecto dentro de los límites de posibilidades que los presupuestos habiliten para cada 
unidad de obra y tipo de ejecución. 
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En defecto de especificación en el Pliego de Condiciones Particulares, se entenderá que requiere reformado de proyecto con 
consentimiento expreso de la propiedad, Promotor, toda variación que suponga incremento de precios de alguna unidad de 
obra en más del 20 por 100 ó del total del presupuesto en más de un 10 por 100. 

2.2.8 INTERPRETACIONES, ACLARACIONES Y MODIFICACIONES DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO 

Artículo 16.- EI Constructor podrá requerir del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, según sus respectivos 
cometidos, las instrucciones o aclaraciones que se precisen para la correcta interpretación y ejecución de lo proyectado. 

Cuando se trate de aclarar, interpretar o modificar preceptos de los Pliegos de Condiciones o indicaciones de los planos o 
croquis, las órdenes e instrucciones correspondientes se comunicarán precisamente por escrito al Constructor, estando éste 
obligado a su vez a devolver los originales o las copias suscribiendo con su firma el enterado, que figurará al pie de todas 
las órdenes, avisos o instrucciones que reciba tanto del Aparejador o Arquitecto Técnico como del Arquitecto. 

Cualquier reclamación que en contra de las disposiciones tomadas por éstos crea oportuno hacer el Constructor, habrá de 
dirigirla, dentro precisamente del plazo de tres días, a quién la hubiere dictado, el cual dará al Constructor el 
correspondiente recibo, si éste lo solicitase. 

2.2.9 RECLAMACIONES CONTRA LAS ÓRDENES DE LA DIRECCION FACULTATIVA 

Artículo 17.- Las reclamaciones que el Contratista quiera hacer contra Ias órdenes o instrucciones dimanadas de Ia Dirección 
Facultativa, sólo podrá presentarlas, a través del Arquitecto, ante la Propiedad, si son de orden económico y de acuerdo con 
las condiciones estipuladas en los Pliegos de Condiciones correspondientes. 

Contra disposiciones de orden técnico del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, no se admitirá reclamación 
alguna, pudiendo el Contratista salvar su responsabilidad, si lo estima oportuno, mediante exposición razonada dirigida al 
Arquitecto, el cual podrá limitar su contestación al acuse de recibo, que en todo caso será obligatorio para este tipo de 
reclamaciones. 

2.2.10 RECUSACIÓN POR EL CONTRATISTA DEL PERSONAL NOMBRADO POR EL ARQUITECTO 

Artículo 18.- EI Constructor no podrá recusar a los Arquitectos, Aparejadores o personal encargado por éstos de la vigilancia 
de las obras, ni pedir que por parte de la propiedad se designen otros facultativos para los reconocimientos y mediciones. 

Cuando se crea perjudicado por la labor de éstos procederá de acuerdo con lo estipulado en el artículo precedente, pero sin 
que por esta causa puedan interrumpirse ni perturbarse la marcha de los trabajos. 

2.2.11 FALTAS DEL PERSONAL 

Artículo 19.- EI Arquitecto, en supuestos de desobediencia a sus instrucciones, manifiesta incompetencia o negligencia grave 
que comprometan o perturben la marcha de los trabajos, podrá requerir al Contratista para que aparte de la obra a los 
dependientes u operarios causantes de la perturbación. 

2.2.12 SUBCONTRATAS 

Artículo 20.- EI Contratista podrá subcontratar capítulos o unidades de obra a otros contratistas e industriales, con sujeción en 
su caso, a lo estipulado en el Pliego de Condiciones Particulares y sin perjuicio de sus obligaciones como Contratista general 
de la obra. 

2.3. EPÍGRAFE 3. RESPONSABILIDAD CÍVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE 
EDIFICACIÓN. 

2.3.1 DAÑOS MATERIALES 

Artículo 21.- Las personas físicas o jurídicas que intervienen en el proceso de la edificación responderán frente a los 
propietarios y los terceros adquirentes de los edificios o partes de los mismos, en el caso de que sean objeto de división, de 
los siguientes daños materiales ocasionados en el edificio dentro de los plazos indicados, contados desde la fecha de 
recepción de la obra, sin reservas o desde la subsanación de éstas: 

a) Durante diez años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos que afecten a la 
cimentación, los soportes, las vigas, los forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que comprometan 
directamente la resistencia mecánica y la estabilidad del edificio. 

b) Durante tres años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos de los elementos 
constructivos o de las instalaciones que ocasionen el incumplimiento de los requisitos de habitabilidad del art. 3 de la L.O.E. 

El constructor también responderá de los daños materiales por vicios o defectos de ejecución que afecten a elementos de 
terminación o acabado de las obras dentro del plazo de un año. 

2.3.2 RESPONSABILIDAD CIVIL 

Artículo 22.- La responsabilidad civil será exigible en forma personal e individualizada, tanto por actos u omisiones de 
propios, como por actos u omisiones de personas por las que se deba responder. 

No obstante, cuando pudiera individualizarse la causa de los daños materiales o quedase debidamente probada la 
concurrencia de culpas sin que pudiera precisarse el grado de intervención de cada agente en el daño producido, la 
responsabilidad se exigirá solidariamente. En todo caso, el promotor responderá solidariamente con los demás agentes 
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intervinientes ante los posibles adquirentes de los daños materiales en el edificio ocasionados por vicios o defectos de 
construcción. 

Sin perjuicio de las medidas de intervención administrativas que en cada caso procedan, la responsabilidad del promotor que 
se establece en la Ley de Ordenación de la Edificación se extenderá a las personas físicas o jurídicas que, a tenor del 
contrato o de su intervención decisoria en la promoción, actúen como tales promotores bajo la forma de promotor o gestor de 
cooperativas o de comunidades de propietarios u otras figuras análogas. 

Cuando el proyecto haya sido contratado conjuntamente con más de un proyectista, los mismos responderán solidariamente. 

Los proyectistas que contraten los cálculos, estudios, dictámenes o informes de otros profesionales, serán directamente 
responsables de los daños que puedan derivarse de su insuficiencia, incorrección o inexactitud, sin perjuicio de la repetición 
que pudieran ejercer contra sus autores. 

El constructor responderá directamente de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos derivados de la 
impericia, falta de capacidad profesional o técnica, negligencia o incumplimiento de las obligaciones atribuidas al jefe de 
obra y demás personas físicas o jurídicas que de él dependan. 

Cuando el constructor subcontrate con otras personas físicas o jurídicas la ejecución de determinadas partes o instalaciones de 
la obra, será directamente responsable de los daños materiales por vicios o defectos de su ejecución, sin perjuicio de la 
repetición a que hubiere lugar. 

El director de obra y el director de la ejecución de la obra que suscriban el certificado final de obra serán responsables de 
la veracidad y exactitud de dicho documento. 

Quien acepte la dirección de una obra cuyo proyecto no haya elaborado él mismo, asumirá las responsabilidades derivadas 
de las omisiones, deficiencias o imperfecciones del proyecto, sin perjuicio de la repetición que pudiere corresponderle frente 
al proyectista. 

Cuando la dirección de obra se contrate de manera conjunta a más de un técnico, los mismos responderán solidariamente sin 
perjuicio de la distribución que entre ellos corresponda.  

Las responsabilidades por daños no serán exigibles a los agentes que intervengan en el proceso de la edificación, si se 
prueba que aquellos fueron ocasionados por caso fortuito, fuerza mayor, acto de tercero o por el propio perjudicado por el 
daño. 

Las responsabilidades a que se refiere este artículo se entienden sin perjuicio de las que alcanzan al vendedor de los edificios 
o partes edificadas frente al comprador conforme al contrato de compraventa suscrito entre ellos, a los artículos 1.484 y 
siguientes del Código Civil y demás legislación aplicable a la compraventa.  

2.4. EPÍGRAFE 4. PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y MEDIOS 
AUXILIARES. 

2.4.1 CAMINOS Y ACCESOS 

Artículo 23.- EI Constructor dispondrá por su cuenta los accesos a la obra, el cerramiento o vallado de ésta y su mantenimiento 
durante la ejecución de la obra. EI Aparejador o Arquitecto Técnico podrá exigir su modificación o mejora. 

2.4.2 REPLANTEO 

Artículo 24.- EI Constructor iniciará Ias obras con el replanteo de las mismas en el terreno, señalando Ias referencias 
principales que mantendrá como base de ulteriores replanteos parciales. Dichos trabajos se considerará a cargo del 
Contratista e incluidos en su oferta. 

EI Constructor someterá el replanteo a la aprobación del Aparejador o Arquitecto Técnico y una vez esto haya dado su 
conformidad preparará un acta acompañada de un plano que deberá ser aprobada por el Arquitecto, siendo 
responsabilidad del Constructor la omisión de este trámite. 

2.4.3 INICIO DE LA OBRA. RITMO DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 

Artículo 25.- EI Constructor dará comienzo a las obras en el plazo marcado en el Pliego de Condiciones Particulares, 
desarrollándolas en Ia forma necesaria para que dentro de los períodos parciales en aquél señalados queden ejecutados los 
trabajos correspondientes y, en consecuencia, la ejecución total se Ileve a efecto dentro del plazo exigido en el Contrato. 

Obligatoriamente y por escrito, deberá el Contratista dar cuenta al Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto Técnico del 
comienzo de los trabajos al menos con tres días de antelación.  

2.4.4 ORDEN DE LOS TRABAJOS 

Artículo 26.- En general, Ia determinación del orden de los trabajos es facultad de la contrata, salvo aquellos casos en que, 
por circunstancias de orden técnico, estime conveniente su variación la Dirección Facultativa. 

2.4.5 FACILIDADES PARA OTROS CONTRATISTAS 

Artículo 27.- De acuerdo con lo que requiera la Dirección Facultativa, el Contratista General deberá dar todas las facilidades 
razonables para la realización de los trabajos que le sean encomendados a todos los demás Contratistas que intervengan en 
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la obra. Ello sin perjuicio de las compensaciones económicas a que haya lugar entre Contratistas por utilización de medios 
auxiliares o suministros de energía u otros conceptos. 

 

En caso de litigio, ambos Contratistas estarán a lo que resuelva Ia Dirección Facultativa. 

2.4.6 AMPLIACIÓN DEL PROYECTO POR CAUSAS IMPREVISTAS O DE FUERZA MAYOR 

Articulo 28.- Cuando sea preciso por motivo imprevisto o por cualquier accidente, ampliar el Proyecto, no se interrumpirán los 
trabajos, continuándose según las instrucciones dadas por el Arquitecto en tanto se formula o se tramita el Proyecto 
Reformado. 

EI Constructor está obligado a realizar con su personal y sus materiales cuanto la Dirección de las obras disponga para 
apeos, apuntalamientos, derribos, recalzos o cualquier otra obra de carácter urgente, anticipando de momento este servicio, 
cuyo importe le será consignado en un presupuesto adicional o abonado directamente, de acuerdo con lo que se convenga.  

2.4.7 PRÓRROGA POR CAUSA DE FUERZA MAYOR 

Articulo 29.- Si por causa de fuerza mayor o independiente de la voluntad del Constructor, éste no pudiese comenzar las 
obras, o tuviese que suspenderlas, o no le fuera posible terminarlas en los plazos prefijados, se le otorgará una prorroga 
proporcionada para el cumplimiento de la contrata, previo informe favorable del Arquitecto. Para ello, el Constructor 
expondrá, en escrito dirigido al Arquitecto, la causa que impide la ejecución o la marcha de los trabajos y el retraso que por 
ello se originaría en los plazos acordados, razonando debidamente la prórroga que por dicha causa solicita. 

2.4.8 RESPONSABILIDAD DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA EN EL RETRASO DE LA OBRA 

Articulo 30.- EI Contratista no podrá excusarse de no haber cumplido los plazos de obras estipulados, alegando como causa 
la carencia de planos u órdenes de la Dirección Facultativa, a excepción del caso en que habiéndolo solicitado por escrito no 
se le hubiesen proporcionado. 

2.4.9 CONDICIONES GENERALES DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 

Articulo 31.- Todos los trabajos se ejecutarán con estricta sujeción al Proyecto, a las modificaciones del mismo que 
previamente hayan sido aprobadas y a las órdenes e instrucciones que bajo su responsabilidad y por escrito entreguen el 
Arquitecto o el Aparejador o Arquitecto Técnico al Constructor, dentro de las limitaciones presupuestarias y de conformidad 
con lo especificado en el artículo 15. 

2.4.10 DOCUMENTACIÓN DE OBRAS OCULTAS 

Artículo 32.- De todos los trabajos y unidades de obra que hayan de quedar ocultos a la terminación del edificio, se 
levantarán los planos precisos para que queden perfectamente definidos; estos documentos se extenderán por triplicado, 
entregándose: uno, al Arquitecto; otro, al Aparejador; y, el tercero, al Contratista, firmados todos ellos por los tres. Dichos 
planos, que deberán ir suficientemente acotados, se considerarán documentos indispensables e irrecusables para efectuar las 
mediciones. 

2.4.11 TRABAJOS DEFECTUOSOS 

Articulo 33.- EI Constructor debe emplear los materiales que cumplan las condiciones exigidas en las "Condiciones generales y 
particulares de índole Técnica" del Pliego de Condiciones y realizará todos y cada uno de los trabajos contratados de 
acuerdo con lo especificado también en dicho documento. 

Por ello, y hasta que tenga lugar la recepción definitiva del edificio, es responsable de la ejecución de los trabajos que ha 
contratado y de las faltas y defectos que en éstos puedan existir por su mala ejecución o por Ia deficiente calidad de los 
materiales empleados o aparatos colocados, sin que le exonere de responsabilidad el control que compete al Aparejador o 
Arquitecto Técnico, ni tampoco el hecho de que estos trabajos hayan sido valorados en las certificaciones parciales de obra, 
que siempre se entenderán extendidas y abonadas a buena cuenta. 

Como consecuencia de lo anteriormente expresado, cuando el Aparejador o Arquitecto Técnico advierta vicios o defectos en 
los trabajos ejecutados, o que los materiales empleados o los aparatos colocados no reúnen las condiciones preceptuadas, ya 
sea en el curso de la ejecución de los trabajos, o finalizados éstos, y antes de verificarse la recepción definitiva de la obra, 
podrá disponer que las partes defectuosas sean demolidas y reconstruidas de acuerdo con lo contratado, y todo ello a 
expensas de la contrata. Si ésta no estimase justa la decisión y se negase a la demolición y reconstrucción ordenadas, se 
planteará la cuestión ante el Arquitecto de la obra, quien resolverá. 

2.4.12 VICIOS OCULTOS 

Artículo 34.- Si el Aparejador o Arquitecto Técnico tuviese fundadas razones para creer en la existencia de vicios ocultos de 
construcción en las obras ejecutadas, ordenará efectuar en cualquier tiempo, y antes de la recepción definitiva, los ensayos, 
destructivos o no, que crea necesarios para reconocer los trabajos que suponga defectuosos, dando cuenta de la circunstancia 
al Arquitecto. 

Los gastos que se ocasionen serán de cuenta del Constructor, siempre que los vicios existan realmente, en caso contrario serán 
a cargo de la Propiedad. 
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2.4.13 DE LOS MATERIALES Y DE LOS APARATOS. SU PROCEDENCIA 

Artículo 35.- EI Constructor tiene libertad de proveerse de los materiales y aparatos de todas clases en los puntos que le 
parezca conveniente, excepto en los casos en que el Pliego Particular de Condiciones Técnicas preceptúe una procedencia 
determinada. 
Obligatoriamente, y antes de proceder a su empleo o acopio, el Constructor deberá presentar al Aparejador o Arquitecto 
Técnico una lista completa de los materiales y aparatos que vaya a utilizar en la que se especifiquen todas las indicaciones 
sobre marcas, calidades, procedencia e idoneidad de cada uno de ellos.  

2.4.14 PRESENTACIÓN DE MUESTRAS 

Artículo 36.- A petición del Arquitecto, el Constructor le presentará las muestras de los materiales siempre con la antelación 
prevista en el Calendario de la Obra. 

2.4.15 MATERIALES NO UTILIZABLES 

Articulo 37.- EI Constructor, a su costa, transportará y colocará, agrupándolos ordenadamente y en el lugar adecuado, los 
materiales procedentes de Ias excavaciones, derribos, etc., que no sean utilizables en la obra. 

Se retirarán de ésta o se llevarán al vertedero, cuando así estuviese establecido en el Pliego de Condiciones Particulares 
vigente en la obra. 

Si no se hubiese preceptuado nada sobre el particular, se retirarán de ella cuando así lo ordene el Aparejador o Arquitecto 
Técnico, pero acordando previamente con el Constructor su justa tasación, teniendo en cuenta el valor de dichos materiales y 
los gastos de su transporte. 

2.4.16 MATERIALES Y APARATOS DEFECTUOSOS 

Articulo 38.- Cuando los materiales, elementos de instalaciones o aparatos no fuesen de la calidad prescrita en este Pliego, o 
no tuvieran la preparación en él exigida o, en fin, cuando la falta de prescripciones formales de aquél se reconociera o 
demostrara que no eran adecuados para su objeto, el Arquitecto a instancias del Aparejador o Arquitecto Técnico, dará 
orden al Constructor de sustituirlos por otros que satisfagan las condiciones o Ilenen el objeto a que se destinen. 

Si a los quince (15) días de recibir el Constructor orden de que retire los materiales que no estén en condiciones, no ha sido 
cumplida, podrá hacerlo la Propiedad cargando los gastos a Ia contrata. 

Si los materiales, elementos de instalaciones o aparatos fueran defectuosos, pero aceptables a juicio del Arquitecto, se 
recibirán, pero con la rebaja del precio que aquél determine, a no ser que el Constructor prefiera sustituirlos por otros en 
condiciones.  

2.4.17 GASTOS OCASIONADOS POR PRUEBAS Y ENSAYOS 

Artículo 39.- Todos los gastos originados por las pruebas y ensayos de materiales o elementos que intervengan en la 
ejecución de las obras, serán a cuenta de Ia contrata. 

Todo ensayo que no haya resultado satisfactorio o que no ofrezca las suficientes garantías podrá comenzarse de nuevo a 
cargo del mismo. 

2.4.18 LIMPIEZA DE LAS OBRAS 

Artículo 40.- Es obligación del Constructor mantener limpias las obras y sus alrededores, tanto de escombros como de 
materiales sobrantes, hacer desaparecer Ias instalaciones provisionales que no sean necesarias, así como adoptar Ias medidas 
y ejecutar todos los trabajos que sean necesarios para que la obra ofrezca buen aspecto. 

2.4.19 OBRAS SIN PRESCRIPCIONES 

Articulo 41.- En la ejecución de trabajos que entran en la construcción de las obras y para los cuales no existan prescripciones 
consignadas explícitamente en este Pliego ni en la restante documentación del Proyecto, el Constructor se atendrá, en primer 
término, a las instrucciones que dicte la Dirección Facultativa de las obras y, en segundo lugar, a Ias reglas y prácticas de la 
buena construcción. 

2.5. EPÍGRAFE 5. DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJAS. 

2.5.1 ACTA DE RECEPCIÓN 

Artículo 42.- La recepción de la obra es el acto por el cual el constructor una vez concluida ésta, hace entrega de la misma al 
promotor y es aceptada por éste. Podrá realizarse con o sin reservas y deberá abarcar la totalidad de la obra o fases 
completas y terminadas de la misma, cuando así se acuerde por las partes. 

La recepción deberá consignarse en un acta firmada, al menos, por el promotor y el constructor, y en la misma se hará 
constar: 

a) Las partes que intervienen. 

b) La fecha del certificado final de la totalidad de la obra o de la fase completa y terminada de la misma. 

c) El coste final de la ejecución material de la obra. 
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d) La declaración de la recepción de la obra con o sin reservas, especificando, en su caso, éstas de manera objetiva, y 
el plazo en que deberán quedar subsanados los defectos observados. Una vez subsanados los mismos, se hará constar en un 
acta aparte, suscrita por los firmantes de la recepción. 

e) Las garantías que, en su caso, se exijan al constructor para asegurar sus responsabilidades. 

f) Se adjuntará el certificado final de obra suscrito por el director de obra (arquitecto) y el director de la ejecución 
de la obra (aparejador) y la documentación justificativa del control de calidad realizado. 

El promotor podrá rechazar la recepción de la obra por considerar que la misma no está terminada o que no se adecua a las 
condiciones contractuales. En todo caso, el rechazo deberá ser motivado por escrito en el acta, en la que se fijará el nuevo 
plazo para efectuar la recepción. 

Salvo pacto expreso en contrario, la recepción de la obra tendrá lugar dentro de los treinta días siguientes a la fecha de su 
terminación, acreditada en el certificado final de obra, plazo que se contará a partir de la notificación efectuada por escrito 
al promotor. La recepción se entenderá tácitamente producida si transcurridos treinta días desde la fecha indicada el 
promotor no hubiera puesto de manifiesto reservas o rechazo motivado por escrito. 

2.5.2 DE LAS RECEPCIONES PROVISIONALES 

Artículo 43.- Esta se realizará con la intervención de la Propiedad, del Constructor, del Arquitecto y del Aparejador o 
Arquitecto Técnico. Se convocará también a los restantes técnicos que, en su caso, hubiesen intervenido en la dirección con 
función propia en aspectos parciales o unidades especializadas. 

Practicado un detenido reconocimiento de las obras, se extenderá un acta con tantos ejemplares como intervinientes y 
firmados por todos ellos. Desde esta fecha empezará a correr el plazo de garantía, si las obras se hallasen en estado de ser 
admitidas. Seguidamente, los Técnicos de la Dirección Facultativa extenderán el correspondiente Certificado de final de obra. 

Cuando las obras no se hallen en estado de ser recibidas, se hará constar en el acta y se darán al Constructor las oportunas 
instrucciones para remediar los defectos observados, fijando un plazo para subsanarlos, expirado el cual, se efectuará un 
nuevo reconocimiento a fin de proceder a la recepción provisional de la obra. 

Si el Constructor no hubiese cumplido, podrá declararse resuelto el contrato con pérdida de la fianza. 

2.5.3 DOCUMENTACIÓN FINAL 

Articulo 44.- EI Arquitecto, asistido por el Contratista y los técnicos que hubieren intervenido en la obra, redactarán la 
documentación final de las obras, que se facilitará a la Propiedad. Dicha documentación se adjuntará, al acta de recepción, 
con la relación identificativa de los agentes que han intervenido durante el proceso de edificación, así como la relativa a las 
instrucciones de uso y mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de conformidad con la normativa que le sea de 
aplicación. Esta documentación que se facilitará al Promotor servirá de base para la formación del Libro del Edificio. 

A su vez dicha documentación se divide en: 

a.- DOCUMENTACIÓN DE SEGUIMIENTO DE OBRA 

Dicha documentación según el Código Técnico de la Edificación se compone de: 

- Libro de órdenes y asistencias de acuerdo con lo previsto en el Decreto 461/1971 de 11 de marzo. 

- Libro de incidencias en materia de seguridad y salud, según el Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre. 

- Proyecto con sus anejos y modificaciones debidamente autorizadas por el director de la obra. 

- Licencia de obras, de apertura del centro de trabajo y, en su caso, de otras autorizaciones administrativas. 

La documentación de seguimiento será depositada por el director de la obra en el Colegio de Arquitectos. 

b.- DOCUMENTACIÓN DE CONTROL DE OBRA 

Su contenido cuya recopilación es responsabilidad del director de ejecución de obra, se compone de: 

- Documentación de control, que debe corresponder a lo establecido en el proyecto, más sus anejos y modificaciones. 

- Documentación, instrucciones de uso y mantenimiento, así como garantías de los materiales y suministros que debe ser 
proporcionada por el constructor, siendo conveniente recordárselo fehacientemente. 

- En su caso, documentación de calidad de las unidades de obra, preparada por el constructor y autorizada por el director 
de ejecución en su colegio profesional. 

c.- CERTIFICADO FINAL DE OBRA.  

Este se ajustará al modelo publicado en el Decreto 462/1971 de 11 de marzo, del Ministerio de Vivienda, en donde el 
director de la ejecución de la obra certificará haber dirigido la ejecución material de las obras y controlado cuantitativa y 
cualitativamente la construcción y la calidad de lo edificado de acuerdo con el proyecto, la documentación técnica que lo 
desarrolla y las normas de buena construcción. 

El director de la obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su dirección, de conformidad con el proyecto 
objeto de la licencia y la documentación técnica que lo complementa, hallándose dispuesta para su adecuada utilización con 
arreglo a las instrucciones de uso y mantenimiento. 
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Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 

- Descripción de las modificaciones que, con la conformidad del promotor, se hubiesen introducido durante la obra haciendo 
constar su compatibilidad con las condiciones de la licencia. 

- Relación de los controles realizados. 

2.5.4 MEDICIÓN DEFINITIVA DE LOS TRABAJOS Y LIQUIDACIÓN PROVISIONAL DE LA OBRA 

Artículo 45.- Recibidas provisionalmente las obras, se procederá inmediatamente por el Aparejador o Arquitecto Técnico a su 
medición definitiva, con precisa asistencia del Constructor o de su representante. Se extenderá la oportuna certificación por 
triplicado que, aprobada por el Arquitecto con su firma, servirá para el abono por la Propiedad del saldo resultante salvo la 
cantidad retenida en concepto de fianza (según lo estipulado en el Art. 6 de la L.O.E.). 

2.5.5 PLAZO DE GARANTÍA 

Artículo 46.- EI plazo de garantía deberá estipularse en el Pliego de Condiciones Particulares y en cualquier caso nunca 
deberá ser inferior a nueve meses (un año con Contratos de las Administraciones Públicas). 

2.5.6 CONSERVACIÓN DE LAS OBRAS RECIBIDAS PROVISIONALMENTE 

Articulo 47.- Los gastos de conservación durante el plazo de garantía comprendido entre Ias recepciones provisional y 
definitiva, correrán a cargo del Contratista.  

Si el edificio fuese ocupado o utilizado antes de la recepción definitiva, la guardería, limpieza y reparaciones causadas por 
el uso correrán a cargo del propietario y las reparaciones por vicios de obra o por defectos en las instalaciones, serán a 
cargo de Ia contrata. 

2.5.7 DE LA RECEPCIÓN DEFINITIVA 

Articulo 48.- La recepción definitiva se verificará después de transcurrido el plazo de garantía en igual forma y con las 
mismas formalidades que la provisional, a partir de cuya fecha cesará Ia obligación del Constructor de reparar a su cargo 
aquellos desperfectos inherentes a la normal conservación de los edificios y quedarán sólo subsistentes todas las 
responsabilidades que pudieran alcanzarle por vicios de la construcción. 

2.5.8 PRORROGA DEL PLAZO DE GARANTÍA 

Articulo 49.- Si al proceder al reconocimiento para Ia recepción definitiva de la obra, no se encontrase ésta en las condiciones 
debidas, se aplazará dicha recepción definitiva y el Arquitecto-Director marcará al Constructor los plazos y formas en que 
deberán realizarse Ias obras necesarias y, de no efectuarse dentro de aquellos, podrá resolverse el contrato con pérdida de 
la fianza. 

2.5.9 DE LAS RECEPCIONES DE TRABAJOS CUYA CONTRATA HAYA SIDO RESCINDIDA 

Artículo 50.- En el caso de resolución del contrato, el Contratista vendrá obligado a retirar, en el plazo que se fije en el 
Pliego de Condiciones Particulares, la maquinaria, medios auxiliares, instalaciones, etc., a resolver los subcontratos que tuviese 
concertados y a dejar la obra en condiciones de ser reanudada por otra empresa. 

Las obras y trabajos terminados por completo se recibirán provisionalmente con los trámites establecidos en este Pliego de 
Condiciones. Transcurrido el plazo de garantía se recibirán definitivamente según lo dispuesto en este Pliego. 

Para las obras y trabajos no determinados pero aceptables a juicio del Arquitecto Director, se efectuará una sola y definitiva 
recepción.
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3. CAPÍTULO III. DISPOSICIONES ECONÓMICAS. 

PLIEGO GENERAL 

3.1. EPÍGRAFE 1. PRINCIPIO GENERAL. 

Artículo 51.- Todos los que intervienen en el proceso de construcción tienen derecho a percibir puntualmente las cantidades 
devengadas por su correcta actuación con arreglo a las condiciones contractualmente establecidas. 

La propiedad, el contratista y, en su caso, los técnicos pueden exigirse recíprocamente las garantías adecuadas al 
cumplimiento puntual de sus obligaciones de pago. 

3.2. EPÍGRAFE 2. FIANZAS. 

Artículo 52.- EI contratista prestará fianza con arreglo a alguno de los siguientes procedimientos según se estipule: 

a) Depósito previo, en metálico, valores, o aval bancario, por importe entre el 4 por 100 y el 10 por 100 del precio 
total de contrata. 

b) Mediante retención en las certificaciones parciales o pagos a cuenta en igual proporción. 

El porcentaje de aplicación para el depósito o la retención se fijará en el Pliego de Condiciones Particulares. 

 

3.2.1 EJECUCIÓN DE TRABAJOS CON CARGO A LA FIANZA 

 

Articulo 54.- Si el Contratista se negase a hacer por su cuenta los trabajos precisos para ultimar la obra en las condiciones 
contratadas. el Arquitecto Director, en nombre y representación del propietario, los ordenará ejecutar a un tercero, o, podrá 
realizarlos directamente por administración, abonando su importe con la fianza depositada, sin perjuicio de las acciones a 
que tenga derecho el Propietario, en el caso de que el importe de la fianza no bastare para cubrir el importe de los gastos 
efectuados en las unidades de obra que no fuesen de recibo. 

 

3.2.2 DEVOLUCIÓN DE FIANZAS 

Artículo 55.- La fianza retenida será devuelta al Contratista en un plazo que no excederá de treinta (30) días una vez 
firmada el Acta de Recepción Definitiva de la obra. La propiedad podrá exigir que el Contratista le acredite la liquidación y 
finiquito de sus deudas causadas por la ejecución de la obra, tales como salarios, suministros, subcontratos... 

 

3.2.3 DEVOLUCIÓN DE LA FIANZA EN EL CASO DE EFECTUARSE RECEPCIONES PARCIALES 

Artículo 56.- Si la propiedad, con la conformidad del Arquitecto Director, accediera a hacer recepciones parciales, tendrá 
derecho el Contratista a que se le devuelva la parte proporcional de la fianza.  

 

3.3. EPÍGRAFE 3. DE LOS PRECIOS. 

3.3.1 COMPOSICIÓN DE LOS PRECIOS UNITARIOS 

Articulo 57.- EI cálculo de los precios de las distintas unidades de obra es el resultado de sumar los costes directos, los 
indirectos, los gastos generales y el beneficio industrial. 

Se considerarán costes directos: 

a) La mano de obra, con sus pluses y cargas y seguros sociales, que interviene directamente en la ejecución de la 
unidad de obra. 

b) Los materiales, a los precios resultantes a pie de obra, que queden integrados en la unidad de que se trate o que 
sean necesarios para su ejecución. 

c) Los equipos y sistemas técnicos de seguridad e higiene para la prevención y protección de accidentes y 
enfermedades profesionales. 

d) Los gastos de personal, combustible, energía, etc., que tengan lugar por el accionamiento o funcionamiento de la 
maquinaria e instalaciones utilizadas en la ejecución de la unidad de obra. 
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e) Los gastos de amortización y conservación de la maquinaria, instalaciones, sistemas y equipos anteriormente citados.  

Se considerarán costes indirectos: 

Los gastos de instalación de oficinas a pie de obra, comunicaciones, edificación de almacenes, talleres, pabellones temporales 
para obreros, laboratorios, seguros, etc., los del personal técnico y administrativo adscrito exclusivamente a la obra y los 
imprevistos. Todos estos gastos, se cifrarán en un porcentaje de los costes directos. 

Se considerarán gastos generales: 

Los gastos generales de empresa, gastos financieros, cargas fiscales y tasas de la Administración, legalmente establecidas. Se 
cifrarán como un porcentaje de la suma de los costes directos e indirectos.  

Precio de Contrata: 

EI precio de Contrata es la suma de los costes directos, los Indirectos, los Gastos Generales y el Beneficio Industrial. 

EI IVA se aplica sobre esta suma (precio de contrata) pero no integra el precio.  

3.3.2 PRECIOS DE CONTRATA. IMPORTE DE CONTRATA 

Artículo 58.- En el caso de que los trabajos a realizar en un edificio u obra aneja cualquiera se contratasen a riesgo y 
ventura, se entiende por Precio de contrata el que importa el coste total de la unidad de obra, es decir, el precio de Ejecución 
material, más el tanto por ciento (%) sobre este último precio en concepto de Beneficio Industrial del Contratista. EI beneficio 
se estima normalmente, en 6 por 100, salvo que en las Condiciones Particulares se establezca otro distinto. 

3.3.3 PRECIOS CONTRADICTORIOS 

Artículo 59.- Se producirán precios contradictorios sólo cuando la Propiedad por medio del Arquitecto decida introducir 
unidades o cambios de calidad en alguna de las previstas, o cuando sea necesario afrontar alguna circunstancia imprevista. 

EI Contratista estará obligado a efectuar los cambios. 

A falta de acuerdo, el precio se resolverá contradictoriamente entre el Arquitecto, Contratista y Promotor antes de comenzar 
Ia ejecución de los trabajos y en el plazo que determine el Pliego de Condiciones Particulares. Si subsiste la diferencia se 
acudirá, en primer lugar, al concepto más análogo dentro del cuadro de precios del proyecto, y en segundo lugar al banco 
de precios de uso más frecuente en la localidad. 

Los contradictorios que hubiere se referirán siempre a los precios unitarios de la fecha del contrato. 

3.3.4 RECLAMACIÓN DE AUMENTO DE PRECIOS 

Artículo 60.- Si el Contratista, antes de la firma del contrato, no hubiese hecho la reclamación u observación oportuna, no 
podrá bajo ningún pretexto de error u omisión reclamar aumento de los precios fijados en el cuadro correspondiente del 
presupuesto que sirva de base para la ejecución de las obras. 

3.3.5 FORMAS TRADICIONALES DE MEDIR O DE APLICAR LOS PRECIOS 

Artículo 61.- En ningún caso podrá alegar el Contratista los usos y costumbres del país respecto de la aplicación de los precios 
o de la forma de medir las unidades de obras ejecutadas, se estará a lo previsto en primer lugar, al Pliego General de 
Condiciones Técnicas y en segundo lugar, al Pliego de Condiciones Particulares Técnicas. 

3.3.6 DE LA REVISIÓN DE LOS PRECIOS CONTRATADOS 

Artículo 62.- Contratándose las obras a riesgo y ventura, no se admitirá la revisión de los precios en tanto que el incremento 
no alcance, en la suma de las unidades que falten por realizar de acuerdo con el calendario, un montante superior al tres por 
100 (3 por 100) del importe total del presupuesto de Contrato. 

Caso de producirse variaciones en alza superiores a este porcentaje, se efectuará la correspondiente revisión de acuerdo con 
la fórmula establecida en el Pliego de Condiciones Particulares, percibiendo el Contratista la diferencia en más que resulte 
por la variación del IPC superior al 3 por 100. 

No habrá revisión de precios de las unidades que puedan quedar fuera de los plazos fijados en el Calendario de la oferta 

3.3.7 ACOPIO DE MATERIALES 

Artículo 63.- EI Contratista queda obligado a ejecutar los acopios de materiales o aparatos de obra que la Propiedad 
ordene por escrito. 

Los materiales acopiados, una vez abonados por el Propietario son, de la exclusiva propiedad de éste; de su guarda y 
conservación será responsable el Contratista. 
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3.4. EPÍGRAFE 4. OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 

3.4.1 ADMINISTRACIÓN 

Artículo 64.- Se denominan Obras por Administración aquellas en las que las gestiones que se precisan para su realización las 
lleva directamente el propietario, bien por si o por un representante suyo o bien por mediación de un constructor. 

Las obras por administración se clasifican en las dos modalidades siguientes: 

a) Obras por administración directa 

b) Obras por administración delegada o indirecta 

A) OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DIRECTA 

Articulo 65.- Se denominas 'Obras por Administración directa" aquellas en las que el Propietario por sí o por mediación de un 
representante suyo, que puede ser el propio Arquitecto-Director, expresamente autorizado a estos efectos, lleve directamente 
las gestiones precisas para la ejecución de la obra, adquiriendo los materiales, contratando su transporte a la obra y, en 
suma interviniendo directamente en todas las operaciones precisas para que el personal y los obreros contratados por él 
puedan realizarla; en estas obras el constructor, si lo hubiese, o el encargado de su realización, es un mero dependiente del 
propietario, ya sea como empleado suyo o como autónomo contratado por él, que es quien reúne en sí, por tanto, la doble 
personalidad de propietario y Contratista. 

B) OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DELEGADA O INDIRECTA  

Articulo 66.- Se entiende por 'Obra por Administración delegada o indirecta" la que convienen un Propietario y un 
Constructor para que éste, por cuenta de aquél y como delegado suyo, realice las gestiones y los trabajos que se precisen y 
se convengan. 

Son por tanto, características peculiares de las "Obras por Administración delegada o indirecta las siguientes: 

a) Por parte del Propietario, la obligación de abonar directamente o por mediación del Constructor todos los 
gastos inherentes à la realización de los trabajos convenidos, reservándose el Propietario la facultad de poder 
ordenar, bien por sí o por medio del Arquitecto-Director en su representación, el orden y la marcha de los 
trabajos, la elección de los materiales y aparatos que en los trabajos han de emplearse y, en suma, todos los 
elementos que crea preciso para regular la realización de los trabajos convenidos. 

b) Por parte del Constructor, la obligación de Ilevar la gestión práctica de los trabajos, aportando sus 
conocimientos constructivos, los medios auxiliares precisos y, en suma, todo lo que, en armonía con su cometido, 
se requiera para la ejecución de los trabajos, percibiendo por ello del Propietario un tanto por ciento (%) 
prefijado sobre el importe total de los gastos efectuados y abonados por el Constructor. 

3.4.2 LIQUIDACIÓN DE OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 

Artículo 67.- Para la liquidación de los trabajos que se ejecuten por administración delegada o indirecta, regirán las normas 
que a tales fines se establezcan en las "Condiciones particulares de índole económica" vigentes en la obra; a falta de ellas, 
las cuentas de administración las presentará el Constructor al Propietario, en relación valorada a la que deberá 
acompañarse y agrupados en el orden que se expresan los documentos siguientes todos ellos conformados por el Aparejador 
o Arquitecto Técnico: 

a) Las facturas originales de los materiales adquiridos para los trabajos y el documento adecuado que 
justifique el depósito o el empleo de dichos materiales en la obra. 

b) Las nóminas de los jornales abonados, ajustadas a lo establecido en la legislación vigente, especificando el 
número de horas trabajadas en las obra por los operarios de cada oficio y su categoría, acompañando. a 
dichas nóminas una relación numérica de los encargados, capataces, jefes de equipo, oficiales y ayudantes 
de cada oficio, peones especializados y sueltos, listeros, guardas, etc., que hayan trabajado en la obra 
durante el plazo de tiempo a que correspondan las nóminas que se presentan. 

c) Las facturas originales de los transportes de materiales puestos en la obra o de retirada de escombros. 

d) Los recibos de licencias, impuestos y demás cargas inherentes a la obra que haya pagado o en cuya gestión 
haya intervenido el Constructor, ya que su abono es siempre de cuenta del Propietario. 

A la suma de todos los gastos inherentes a la propia obra en cuya gestión o pago haya intervenido el Constructor se le 
aplicará, a falta de convenio especial, un quince por ciento (15 por 100), entendiéndose que en este porcentaje están 
incluidos los medios auxiliares y los de seguridad preventivos de accidentes, los Gastos Generales que al Constructor originen 
los trabajos por administración que realiza y el Beneficio Industrial del mismo.  

3.4.3 ABONO AL CONSTRUCTOR DE LAS CUENTAS DE ADMINISTRACIÓN DELEGADA 

Articulo 68.- Salvo pacto distinto, los abonos al Constructor de las cuentas de Administración delegada los realizará el 
Propietario mensualmente según las partes de trabajos realizados aprobados por el propietario o por su delegado 
representante. 

Independientemente, el Aparejador o Arquitecto Técnico redactará, con igual periodicidad, la medición de la obra realizada, 
valorándola con arreglo al presupuesto aprobado. Estas valoraciones no tendrán efectos para los abonos al Constructor salvo 
que se hubiese pactado lo contrario contractualmente. 
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3.4.4 NORMAS PARA LA ADQUISICIÓN DE LOS MATERIALES Y APARATOS 

Articulo 69.- No obstante, las facultades que en estos trabajos por Administración delegada se reserva el Propietario para la 
adquisición de los materiales y aparatos, si al Constructor se le autoriza para gestionarlos y adquirirlos, deberá presentar al 
Propietario, o en su representación al Arquitecto-Director, los precios y las muestras de los materiales y aparatos ofrecidos, 
necesitando su previa aprobación antes de adquirirlos. 

3.4.5 DEL CONSTRUCTOR EN EL BAJO RENDIMIENTO DE LOS OBREROS 

Artículo 70.- Si de los partes mensuales de obra ejecutada que preceptivamente debe presentar el Constructor al Arquitecto-
Director, éste advirtiese que los rendimientos de la mano de obra, en todas o en algunas de las unidades de obra ejecutada, 
fuesen notoriamente inferiores a los rendimientos normales generalmente admitidos para unidades de obra iguales o 
similares, se lo notificará por escrito al Constructor, con el fin de que éste haga las gestiones precisas para aumentar la 
producción en la cuantía señalada por el Arquitecto-Director. 

Si hecha esta notificación al Constructor, en los meses sucesivos, los rendimientos no llegasen a los normales, el Propietario 
queda facultado para resarcirse de la diferencia, rebajando su importe del quince por ciento (15 por 100) que por los 
conceptos antes expresados correspondería abonarle al Constructor en las liquidaciones quincenales que preceptivamente 
deben efectuársele. En caso de no Ilegar ambas partes a un acuerdo en cuanto a los rendimientos de la mano de obra, se 
someterá el caso a arbitraje. 

3.4.6 RESPONSABILIDADES DEL CONSTRUCTOR 

Artículo 71.- En los trabajos de "Obras por Administración delegada", el Constructor solo será responsable de los efectos 
constructivos que pudieran tener los trabajos o unidades por él ejecutadas y también de los accidentes o perjuicios que 
pudieran sobrevenir a los obreros o a terceras personas por no haber tomado las medidas precisas que en las disposiciones 
legales vigentes se establecen. En cambio, y salvo lo expresado en el artículo 70 precedente, no será responsable del mal 
resultado que pudiesen dar los materiales y aparatos elegidos con arreglo a las normas establecidas en dicho artículo. 

En virtud de lo anteriormente consignado, el Constructor está obligado a reparar por su cuenta los trabajos defectuosos y a 
responder también de los accidentes o perjuicios expresados en el párrafo anterior. 

 

3.5. EPÍGRAFE 5. VALORACIÓN Y ABONO DE LOS TRABAJOS. 

3.5.1 FORMAS DE ABONO DE LAS OBRAS 

Artículo 72.- Según la modalidad elegida para la contratación de las obras y salvo que en el Pliego Particular de 
Condiciones económicas se preceptúe otra cosa, el abono de los trabajos se efectuará así: 

1. Tipo fijo o tanto alzado total. Se abonará la cifra previamente fijada como base de la adjudicación, disminuida en 
su caso en el importe de la baja efectuada por el adjudicatario. 

2. Tipo fijo o tanto alzado por unidad de obra. Este precio por unidad de obra es invariable y se haya fijado de 
antemano, pudiendo variar solamente el número de unidades ejecutadas. Previa medición y aplicando al total de 
las diversas unidades de obra ejecutadas, del precio invariable estipulado de antemano para cada una de ellas, 
estipulado de antemano para cada una de ellas, se abonará al Contratista el importe de las comprendidas en los 
trabajos ejecutados y ultimados con arreglo y sujeción a los documentos que constituyen el Proyecto, los que 
servirán de base para la medición y valoración de las diversas unidades. 

3. Tanto variable por unidad de obra. Según las condiciones en que se realice y los materiales diversos empleados en 
su ejecución de acuerdo con las Órdenes del Arquitecto-Director. Se abonará al Contratista en idénticas condiciones 
al caso anterior. 

4. Por listas de jornales y recibos de materiales, autorizados en la forma que el presente "Pliego General de 
Condiciones económicas" determina. 

5. Por horas de trabajo, ejecutado en las condiciones determinadas en el contrato. 

3.5.2 RELACIONES VALORADAS Y CERTIFICACIONES 

Artículo 73.- En cada una de las épocas o fechas que se fijen en el contrato o en los 'Pliegos de Condiciones Particulares" que 
rijan en la obra, formará el Contratista una relación valorada de las obras ejecutadas durante los plazos previstos, según Ia 
medición que habrá practicado el Aparejador. 

Lo ejecutado por el Contratista en las condiciones preestablecidas, se valorará aplicando al resultado de la medición general, 
cúbica, superficial, lineal, ponderada o numeral correspondiente para cada unidad de obra, los precios señalados en el 
presupuesto para cada una de ellas, teniendo presente además lo establecido en el presente "Pliego General de Condiciones 
económicas" respecto a mejoras o sustituciones de material y a las obras accesorias y especiales, etc. 

AI Contratista, que podrá presenciar las mediciones necesarias para extender dicha relación se le facilitarán por el 
Aparejador los datos correspondientes de la relación valorada, acompañándolos de una nota de envío, al objeto de que, 
dentro del plazo de diez (10) días a partir de la fecha del recibo de dicha nota, pueda el Contratista examinarlos y 
devolverlos firmados con su conformidad o hacer, en caso contrario, las observaciones o reclamaciones que considere 
oportunas. 
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Dentro de los diez (10) días siguientes a su recibo, el Arquitecto-Director aceptará o rechazará las reclamaciones del 
Contratista si las hubiere, dando cuenta al mismo de su resolución, pudiendo éste, en el segundo caso, acudir ante el 
Propietario contra la resolución del Arquitecto-Director en la forma referida en los "Pliegos Generales de Condiciones 
Facultativas y Legales". 

Tomando como base la relación valorada indicada en el párrafo anterior, expedirá el Arquitecto-Director Ia certificación de 
las obras ejecutadas. De su importe se deducirá el tanto por ciento que para la construcción de la fianza se haya 
preestablecido. 

EI material acopiado a pie de obra por indicación expresa y por escrito del Propietario, podrá certificarse hasta el noventa 
por ciento (90 por 100) de su importe, a los precios que figuren en los documentos del Proyecto, sin afectarlos del tanto por 
ciento de contrata. 

Las certificaciones se remitirán al Propietario, dentro del mes siguiente al período a que se refieren, y tendrán el carácter de 
documento y entregas a buena cuenta, sujetas a las rectificaciones y variaciones que se deriven de la liquidación final, no 
suponiendo tampoco dichas certificaciones aprobación ni recepción de las obras que comprenden. 

Las relaciones valoradas contendrán solamente la obra ejecutada en el plazo a que la valoración se refiere. En el caso de 
que el Arquitecto-Director lo exigiera, las certificaciones se extenderán al origen. 

3.5.3 MEJORAS DE OBRAS LIBREMENTE EJECUTADAS 

Artículo 74.- Cuando el Contratista, incluso con autorización del Arquitecto-Director, emplease materiales de más esmerada 
preparación o de mayor tamaño que el señalado en el Proyecto o sustituyese una clase de fábrica con otra que tuviese 
asignado mayor precio o ejecutase con mayores dimensiones cualquiera parte de la obra, o, en general, introdujese en ésta y 
sin pedírsela, cualquiera otra modificación que sea beneficiosa a juicio del Arquitecto-Director, no tendrá derecho, sin 
embargo, más que al abono de lo que pudiera corresponder en el caso de que hubiese construido la obra con estricta 
sujeción a la proyectada y contratada o adjudicada. 

3.5.4 ABONO DE TRABAJOS PRESUPUESTADOS CON PARTIDA ALZADA 

Artículo 75.- Salvo lo preceptuado en el "Pliego de Condiciones Particulares de índole económica", vigente en la obra, el 
abono de los trabajos presupuestados en partida alzada, se efectuará de acuerdo con el procedimiento que corresponda 
entre los que a continuación se expresan: 

a) Si existen precios contratados para unidades de obras iguales, las presupuestadas mediante partida alzada, se 
abonarán previa medición y aplicación del precio establecido. 

b) Si existen precios contratados para unidades de obra similares, se establecerán precios contradictorios para las 
unidades con partida alzada, deducidos de los similares contratados. 

c) Si no existen precios contratados para unidades de obra iguales o similares, la partida alzada se abonará 
íntegramente al Contratista, salvo el caso de que en el Presupuesto de la obra se exprese que el importe de dicha 
partida debe justificarse, en cuyo caso el Arquitecto-Director indicará al Contratista y con anterioridad a su 
ejecución, el procedimiento que de seguirse para llevar dicha cuenta, que en realidad será de Administración, 
valorándose los materiales y jornales a los precios que figuren en el Presupuesto aprobado o, en su defecto, a los 
que con anterioridad a la ejecución convengan las dos partes, incrementándose su importe total con el porcentaje 
que se fije en el Pliego de Condiciones Particulares en concepto de Gastos Generales y Beneficio Industrial del 
Contratista. 

3.5.5 ABONO DE AGOTAMIENTOS Y OTROS TRABAJOS ESPECIALES NO CONTRATADOS 

Artículo 76.- Cuando fuese preciso efectuar agotamientos, inyecciones y otra clase de trabajos de cualquiera índole especial 
y ordinaria, que por no estar contratados no sean de cuenta del Contratista, y si no se contratasen con tercera persona, 
tendrá el Contratista la obligación de realizarlos y de satisfacer los gastos de toda clase que ocasionen, los cuales le serán 
abonados por el Propietario por separado de la Contrata. 

Además de reintegrar mensualmente estos gastos al Contratista, se le abonará juntamente con ellos el tanto por ciento del 
importe total que, en su caso, se especifique en el Pliego de Condiciones Particulares. 

3.5.6 PAGOS 

Artículo 77.- Los pagos se efectuarán por el Propietario en los plazos previamente establecidos, y su importe corresponderá 
precisamente al de las certificaciones de obra conformadas por el Arquitecto-Director, en virtud de las cuales se verifican 
aquéllos. 

3.5.7 ABONO DE TRABAJOS EJECUTADOS DURANTE EL PLAZO DE GARANTÍA 

Artículo 78.- Efectuada la recepción provisional y si durante el plazo de garantía se hubieran ejecutado trabajos 
cualesquiera, para su abono se procederá así: 

1. Si los trabajos que se realicen estuvieran especificados en el Proyecto, y sin causa justificada no se hubieran 
realizado por el Contratista a su debido tiempo; y el Arquitecto-Director exigiera su realización durante el plazo 
de garantía, serán valorados a los precios que figuren en el Presupuesto y abonados de acuerdo con lo 
establecido en los "Pliegos Particulares" o en su defecto en los Generales, en el caso de que dichos precios fuesen 
inferiores a los que rijan en la época de su realización; en caso contrario, se aplicarán estos últimos. 
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2. Si se han ejecutado trabajos precisos para la reparación de desperfectos ocasionados por el uso del edificio, por 
haber sido éste utilizado durante dicho plazo por el Propietario, se valorarán y abonarán a los precios del día, 
previamente acordados. 

3. Si se han ejecutado trabajos para la reparación de desperfectos ocasionados por deficiencia de la construcción o 
de la calidad de los materiales, nada se abonará por ellos al Contratista. 

 

3.6. EPÍGRAFE 6. INDEMNIZACIONES MUTUAS. 

3.6.1 INDEMNIZACIÓN POR RETRASO DEL PLAZO DE TERMINACIÓN DE LAS OBRAS 

Artículo 79.- La indemnización por retraso en la terminación se establecerá en un tanto por mil del importe total de los 
trabajos contratados, por cada día natural de retraso, contados a partir del día de terminación fijado en el Calendario de 
obra, salvo lo dispuesto en el Pliego Particular del presente proyecto. Las sumas resultantes se descontarán y retendrán con 
cargo a la fianza. 

3.6.2 DEMORA DE LOS PAGOS POR PARTE DEL PROPIETARIO 

Artículo 80.- Si el propietario no efectuase el pago de las obras ejecutadas, dentro del mes siguiente al que corresponde el 
plazo convenido el Contratista tendrá además el derecho de percibir el abono de un cinco por ciento (5%) anual (o el que se 
defina en el Pliego Particular), en concepto de intereses de demora, durante el espacio de tiempo del retraso y sobre el 
importe de la mencionada certificación. 

Si aún transcurrieran dos meses a partir del término de dicho plazo de un mes sin realizarse dicho pago, tendrá derecho el 
Contratista a la resolución del contrato, procediéndose a la liquidación correspondiente de las obras ejecutadas y de los 
materiales acopiados, siempre que éstos reúnan las condiciones preestablecidas y que su cantidad no exceda de la necesaria 
para la terminación de la obra contratada o adjudicada. 

No obstante, lo anteriormente expuesto, se rechazará toda solicitud de resolución del contrato fundada en dicha demora de 
pagos, cuando el Contratista no justifique que en la fecha de dicha solicitud ha invertido en obra o en materiales acopiados 
admisibles la parte de presupuesto correspondiente al plazo de ejecución que tenga señalado en el contrato. 

3.7. EPÍGRAFE 7. VARIOS. 

3.7.1 MEJORAS, AUMENTOS Y/O REDUCCIONES DE OBRA.  

Artículo 81.- No se admitirán mejoras de obra, más que en el caso en que el Arquitecto-Director con la conformidad del 
Promotor haya ordenado por escrito la ejecución de trabajos nuevos o que mejoren la calidad de los contratados, así como la 
de los materiales y aparatos previstos en el contrato. Tampoco se admitirán aumentos de obra en las unidades contratadas, 
salvo caso de error en las mediciones del Proyecto a menos que el Arquitecto-Director ordene, también por escrito, la 
ampliación de las contratadas. 

En todos estos casos será condición indispensable que ambas partes contratantes, antes de su ejecución o empleo, convengan 
por escrito los importes totales de las unidades mejoradas, los precios de los nuevos materiales o aparatos ordenados 
emplear y los aumentos que todas estas mejoras o aumentos de obra supongan sobre el importe de las unidades contratadas. 

Se seguirán el mismo criterio y procedimiento, cuando el Arquitecto-Director introduzca innovaciones que supongan una 
reducción apreciable en los importes de las unidades de obra contratadas. 

3.7.2 UNIDADES DE OBRA DEFECTUOSAS, PERO ACEPTABLES  

Articulo 82.- Cuando por cualquier causa fuera menester valorar obra defectuosa, pero aceptable a juicio del Arquitecto-
Director de las obras, éste determinará el precio o partida de abono con acuerdo del Promotor después de oír al Contratista, 
el cual deberá conformarse con dicha resolución, salvo el caso en que, estando dentro del plazo de ejecución, prefiera 
demoler la obra y rehacerla con arreglo a condiciones, sin exceder de dicho plazo. 

3.7.3 SEGURO DE LAS OBRAS 

Artículo 83.- EI Contratista estará obligado a asegurar la obra contratada durante todo el tiempo que dure su ejecución 
hasta la recepción definitiva; la cuantía del seguro coincidirá en cada momento con el valor que tengan por contrata los 
objetos asegurados. 

EI importe abonado por la Sociedad Aseguradora, en el caso de siniestro, se ingresará en cuenta a nombre del Propietario, 
para que con cargo a ella se abone la obra que se construya, y a medida que ésta se vaya realizando. 

EI reintegro de dicha cantidad al Contratista se efectuará por certificaciones, como el resto de los trabajos de la construcción. 
En ningún caso, salvo conformidad expresa del Contratista, hecho en documento público, el Propietario podrá disponer de 
dicho importe para menesteres distintos del de reconstrucción de la parte siniestrada. 

La infracción de lo anteriormente expuesto será motivo suficiente para que el Contratista pueda resolver el contrato, con 
devolución de fianza, abono completo de gastos, materiales acopiados, etc., y una indemnización equivalente al importe de 
los daños causados al Contratista por el siniestro y que no se le hubiesen abonado, pero sólo en proporción equivalente a lo 
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que suponga la indemnización abonada por la Compañía Aseguradora, respecto al importe de los daños causados por el 
siniestro, que serán tasados a estos efectos por el Arquitecto-Director. 

Los riesgos asegurados y las condiciones que figuren en Ia póliza o pólizas de Seguros, los pondrá el Contratista, antes de 
contratarlos, en conocimiento del Propietario, al objeto de recabar de éste su previa conformidad o reparos. 

Además, se han de establecer garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción, según se 
describe en el Art. 81, en base al Art. 19 de la L.O.E. 

3.7.4 CONSERVACIÓN DE LA OBRA 

Artículo 84.- Si el Contratista, siendo su obligación, no atiende a la conservación de Ia obra durante el plazo de garantía, en 
el caso de que el edificio no haya sido ocupado por el Propietario antes de la recepción definitiva, el Arquitecto-Director, en 
representación del Propietario, podrá disponer todo lo que sea preciso para que se atienda a Ia guardería, limpieza y todo 
lo que fuese menester para su buena conservación, abonándose todo ello por cuenta de la Contrata. 

AI abandonar el Contratista el edificio, tanto por buena terminación de las obras, como en el caso de resolución del contrato, 
está obligado a dejarlo desocupado y limpio en el plazo que el Arquitecto Director fije. 

Después de la recepción provisional del edificio y en el caso de que la conservación del edificio corra a cargo del 
Contratista, no deberá haber en él más herramientas, útiles, materiales, muebles, etc., que los indispensables para su 
guardería y limpieza y para los trabajos que fuese preciso ejecutar. 

En todo caso, ocupado o no el edificio, está obligado el Contratista a revisar y reparar la obra, durante el plazo expresado, 
procediendo en la forma prevista en el presente "Pliego de Condiciones Económicas". 

3.7.5 USO POR EL CONTRATISTA DE EDIFICIO O BIENES DEL PROPIETARIO 

Artículo 85.- Cuando durante Ia ejecución de Ias obras ocupe el Contratista, con la necesaria y previa autorización del 
Propietario, edificios o haga uso de materiales o útiles pertenecientes al mismo, tendrá obligación de repararlos y 
conservarlos para hacer entrega de ellos a Ia terminación del contrato, en perfecto estado de conservación, reponiendo los 
que se hubiesen inutilizado, sin derecho a indemnización por esta reposición ni por las mejoras hechas en los edificios, 
propiedades o materiales que haya utilizado. 

En el caso de que al terminar el contrato y hacer entrega del material, propiedades o edificaciones, no hubiese cumplido el 
Contratista con lo previsto en el párrafo anterior, lo realizará el Propietario a costa de aquél y con cargo a la fianza. 

3.7.6 PAGO DE ARBITRIOS 

El pago de impuestos y arbitrios en general, municipales o de otro origen, sobre vallas, alumbrado, etc., cuyo abono debe 
hacerse durante el tiempo de ejecución de las obras y por conceptos inherentes a los propios trabajos que se realizan, 
correrán a cargo de la contrata. 

3.7.7 GARANTÍAS POR DAÑOS MATERIALES OCASIONADOS POR VICIOS Y DEFECTOS DE LA CONSTRUCCIÓN 

Artículo 86.- El régimen de garantías exigibles para las obras de edificación se hará efectivo de acuerdo con la 
obligatoriedad que se establece en la L.O.E. (el apartado c) exigible para edificios cuyo destino principal sea el de vivienda 
según disposición adicional segunda de la L.O.E.), teniendo como referente a las siguientes garantías: 

a) Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante un año, el resarcimiento de los daños 
causados por vicios o defectos de ejecución que afecten a elementos de terminación o acabado de las obras, que podrá ser 
sustituido por la retención por el promotor de un 5% del importe de la ejecución material de la obra. 

b) Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante tres años, el resarcimiento de los daños 
causados por vicios o defectos de los elementos constructivos o de las instalaciones que ocasionen el incumplimiento de los 
requisitos de habitabilidad especificados en el art. 3 de la L.O.E. 

c) Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante diez años, el resarcimiento de los daños 
materiales causados por vicios o defectos que tengan su origen o afecten a la cimentación, los soportes, las vigas, los 
forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que comprometan directamente la resistencia mecánica y 
estabilidad del edificio. 
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4. CAPÍTULO IV. PRESCRIPCIONES SOBRE MATERIALES. 

PLIEGO PARTICULAR 

4.1. EPÍGRAFE 1. CONDICIONES GENERALES. 

Artículo 1.- Calidad de los materiales. 

Todos los materiales a emplear en la presente obra reunirán las condiciones exigidas vigentes referentes a materiales y 
prototipos de construcción. 

 

Artículo 2.- Pruebas y ensayos de materiales. 

Todos los materiales a que este capítulo se refiere podrán ser sometidos a los análisis o pruebas, por cuenta de la contrata, 
que se crean necesarios para acreditar su calidad. Cualquier otro que haya sido especificado y sea necesario emplear 
deberá ser aprobado por la Dirección de las obras, bien entendido que será rechazado el que no reúna las condiciones 
exigidas por la buena práctica de la construcción. 

 

Artículo 3.- Materiales no consignados en proyecto. 

Los materiales no consignados en proyecto que dieran lugar a precios contradictorios reunirán las condiciones de bondad 
necesarias, a juicio de la Dirección Facultativa no teniendo el contratista derecho a reclamación alguna por estas condiciones 
exigidas. 

 

Artículo 4.- Condiciones generales de ejecución. 

Condiciones generales de ejecución. Todos los trabajos, incluidos en el presente proyecto se ejecutarán esmeradamente, con 
arreglo a las buenas prácticas de la construcción, dé acuerdo con las condiciones establecidas en el Pliego de Condiciones de 
la Edificación de la Dirección General de Arquitectura de 1960, y cumpliendo estrictamente las instrucciones recibidas por la 
Dirección Facultativa, no pudiendo por tanto servir de pretexto al contratista la baja subasta, para variar esa esmerada 
ejecución ni la primerísima calidad de las instalaciones proyectadas en cuanto a sus materiales y mano de obra, ni pretender 
proyectos adicionales. 

 

4.2. EPÍGRAFE 2. CONDICIONES QUE HAN DE CUMPLIR LOS MATERIALES. 

Artículo 5.- Materiales para hormigones y morteros. 

 

5.1. Áridos. 

5.1.1. Generalidades. 

Generalidades. La naturaleza de los áridos y su preparación serán tales que permitan garantizar la adecuada resistencia y 
durabilidad del hormigón, así como las restantes características que se exijan a éste en el Pliego de Prescripciones Técnicas 
Particulares. 

Como áridos para la fabricación de hormigones pueden emplearse arenas y gravas existentes en yacimientos naturales, 
machacados u otros productos cuyo empleo se encuentre sancionado por la práctica o resulte aconsejable como consecuencia 
de estudios realizados en un laboratorio oficial. En cualquier caso cumplirá las condiciones de la EHE. 

Cuando no se tengan antecedentes sobre la utilización de los áridos disponibles, o se vayan a emplear para otras 
aplicaciones distintas de las ya sancionadas por la práctica, se realizarán ensayos de identificación mediante análisis 
mineralógicos, petrográficos, físicos o químicos, según convengan a cada caso. 

En el caso de utilizar escorias siderúrgicas como árido, se comprobará previamente que son estables, es decir que no 
contienen silicatos inestables ni compuestos ferrosos. Esta comprobación se efectuará con arreglo al método de ensayo UNE 
7.243. 

Se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros oxidables. 

Se entiende por "arena" o 'árido fino" el árido fracción del mismo que pasa por un tamiz de 5 mm. de luz de malla (tamiz 5 
UNE 7050); por 'grava" o 'árido grueso" el que resulta detenido por dicho tamiz; y por "árido total' (o simplemente "árido' 
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cuando no hay lugar a confusiones), aquel que, de por si o por mezcla, posee las proporciones de arena y grava adecuadas 
para fabricar el hormigón necesario en el caso particular que se considere. 

5.1.2. Limitación de tamaño. 

Cumplirá las condiciones señaladas en la instrucción EHE.  

 

5.2. Agua para amasado. 

Habrá de cumplir las siguientes prescripciones: 

- Acidez tal que el pH sea mayor de 5. (UNE 7234). 

- Sustancias disueltas, menos de quince gramos por litro (15 gr./l.), según NORMA UNE 7131. 

- Sulfatos expresados en S04, menos de un gramo por litro (1 gr.A.) según ensayo de NORMA 7131. 

- lón cloro para hormigón con armaduras, menos de 3 gr./I., según NORMA UNE 7178. 

- Grasas o aceites de cualquier clase, menos de quince gramos por litro (15 gr./I.). (UNE 7235). 

- Carencia absoluta de hidratos de carbono según UNE 7132 

- Sustancias orgánicas solubles en éter ≤ 1 gr/l según UNE 7235 

- Demás prescripciones de la EHE. 

 

5.3. Aditivos. 

Se entiende por aditivos aquellas sustancias o productos que, incorporados al hormigón antes del amasado (o durante el 
mismo o en el transcurso de un amasado suplementario) en una proporción no superior al 5% del peso del cemento, producen 
la modificación deseada, en estado fresco o endurecido, de alguna de sus características, de sus propiedades habituales o de 
su comportamiento. 

En los hormigones armados o pretensados no podrán utilizarse como aditivos el cloruro cálcico, ni en general, productos en 
cuya composición intervengan cloruros, sulfuros, sulfitos u otros componentes químicos que puedan ocasionar o favorecer la 
corrosión de las armaduras. 

Los componentes del hormigón deberán cumplir las prescripciones indicadas en los Artículos 26, 27, 28, 29 y 30 de la EHE-08. 
El ión cloruro total aportado por los componentes no excederá del 0,4 % del peso de cemento. 

Se pueden considerar los cinco tipos de aditivos que se recogen en la Tabla 29.2 de la EHE-08. Los aditivos de cualquiera de 
los tipos descritos en la tabla deberán cumplir la UNE EN 934-2. En los documentos de origen, figurará la designación del 
aditivo de acuerdo con lo indicado en la UNE En 934-2, así como el certificado del fabricante que garantice que el producto 
satisface los requisitos prescritos en la citada norma, el intervalo de eficacia (proporción a emplear) y su función principal de 
entre las indicadas en la tabla anterior. La utilización de otros aditivos distintos a los contemplados requiere la aprobación 
previa de la Dirección Facultativa. 

La utilización de aditivos en el hormigón, una vez en la obra y antes de su colocación en la misma, requiere de la autorización 
de la Dirección Facultativa y el conocimiento del Suministrador del hormigón. 

 

5.4. Cemento. 

Podrán utilizarse aquellos cementos que cumplan las siguientes condiciones: 

- Ser conformes con la Instrucción de Recepción de Cementos RC-08. 

- Cumplan las limitaciones de uso establecidas en la Tabla 26 de la EHE-08  

- Pertenezcan a la clase resistente 32,5 o superior 

 

Artículo 6.- Acero. 

 

6.1. Armaduras pasivas. 

Se entiende por armadura pasiva el resultado de montar, en el correspondiente molde o encofrado, el conjunto de armaduras 
normalizadas, armaduras elaboradas o ferrallas armadas que, convenientemente solapadas y con los recubrimientos 
adecuados, tienen una función estructural. 

Las características mecánicas, químicas y de adherencia de las armaduras pasivas serán las de las armaduras normalizadas 
o, en su caso, las de la ferralla armada que las componen. 

Los diámetros nominales y geometrías de las armaduras serán las definidas en planos de estructura. 
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Los tipos de armadura serán conforme a la tabla 33 de EHE-08. 

 

6.2. Acero laminado.  

El acero empleado en los perfiles de acero laminado será de los tipos establecidos en la norma UNE EN 10025 (Productos 
laminados en caliente de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general) , también se podrán utilizar los 
aceros  establecidos por las normas UNE EN 10210-1:1994 relativa a perfiles huecos para la construcción, acabados en 
caliente, de acero no aleado de grano fino, y en la UNE EN 10219-1:1998, relativa a secciones huecas de acero estructural 
conformadas en frío.  

En cualquier caso se tendrán en cuenta las especificaciones del artículo 4.2 del DB SE-A Seguridad Estructural Acero del CTE. 

Los perfiles vendrán con su correspondiente identificación de fábrica, con señales indelebles para evitar confusiones. No 
presentarán grietas, ovalizaciones, sopladuras ni mermas de sección superiores al cinco por ciento (5%). 

 

Articulo 7.- Materiales auxiliares de hormigones. 

 

7.1. Productos para curado de hormigones. 

El curado se realizará manteniendo húmedas las superficies de los elementos de hormigón, mediante riego directo que no 
produzca deslavado. El agua empleada en estas operaciones deberá poseer las cualidades exigidas en el Artículo 27 de 
EHE-08. 

EI curado por aportación de humedad podrá sustituirse por la protección de las superficies mediante recubrimientos plásticos, 
agentes filmógenos u otros tratamientos adecuados, siempre que tales métodos, especialmente en el caso de masas secas, 
ofrezcan las garantías que se estimen necesarias para lograr, durante el primer periodo de endurecimiento, la retención de 
la humedad inicial de la masa, y no contengan sustancias nocivas para el hormigón. 

 

7.2. Desencofrantes. 

Los productos serán de naturaleza adecuada y deberán elegirse y aplicarse de manera que no sean perjudiciales para las 
propiedades o el aspecto del hormigón, que no afecten a las armaduras o los encofrados, y que no produzcan efectos 
perjudiciales para el medio ambiente. 

No se permite la aplicación de gasóleo, grasa corriente o cualquier otro producto análogo. 

Además, no deberán impedir la posterior aplicación de revestimientos superficiales, ni la posible ejecución de juntas de 
hormigonado. 

Previamente a su aplicación, el Constructor facilitará a la Dirección Facultativa un certificado, firmado por persona física, que 
refleje las características del producto desencofrante que se pretende emplear, así como sus posibles efectos sobre el 
hormigón. 

Se aplicará en capas continuas y uniformes sobre la superficie interna del encofrado o molde, debiéndose verter el hormigón 
dentro del periodo de tiempo en el que el producto sea efectivo según el certificado al que se refiere el párrafo anterior. 

 

Artículo 8.- Encofrados y cimbras. 

 

8.1. Cimbras y apuntalamientos 

Antes de su empleo en la obra, el Constructor deberá disponer de un proyecto de la cimbra en el que, al menos, se 
contemplen los siguientes aspectos: 

- justifique su seguridad, así como limite las deformaciones de la misma antes y después del hormigonado. 

- contenga unos planos que definan completamente la cimbra y sus elementos, y  

- contenga un pliego de prescripciones que indique las características que deben cumplir, en su caso, los perfiles metálicos, los 

 tubos, las grapas, los elementos auxiliares y cualquier otro elemento que forme parte de la cimbra. 

Además, el Constructor deberá disponer de un procedimiento escrito para el montaje y desmontaje de la cimbra o 
apuntalamiento, en el que se especifiquen los requisitos para manipulación, ajuste, contraflechas, cargas, desenclavamiento, y 
desmantelamiento. Se comprobará también que, en el caso que fuera preciso, existe un procedimiento escrito para la 
colocación del hormigón, de forma que se logre limitar las flechas y los asentamientos. 

Además, la Dirección Facultativa dispondrá de un certificado, facilitado por el Constructor y firmado por persona física, en el 
que se garantice que los elementos empleados realmente en la construcción de la cimbra cumplen las especificaciones 
definidas en el correspondiente pliego de prescripciones técnicas particulares de su proyecto. 
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Las cimbras se realizaran preferentemente, de acuerdo a lo indicado en  EN 12812. Se dispondrán durmientes de reparto 
para el apoyo de los puntales, cuando se transmita carga al terreno o a forjados aligerados y en el caso de que dichos 
durmientes descansen directamente sobre el terreno, habrá que cerciorarse de que no puedan asentar en él. Las cimbras 
deberán estabilizarse en las dos direcciones para que el apuntalado sea capaz de resistir los esfuerzos horizontales que 
puedan producirse durante la ejecución de los forjados. 

Para los forjados, las sopandas se colocarán a las distancias indicadas en los planos de ejecución del forjado. 

En los forjados de viguetas armadas se colocarán los apuntalados nivelados con los apoyos y sobre ellos se colocarán las 
viguetas. En los forjados de viguetas pretensadas se colocarán las viguetas ajustando a continuación los apuntalados. Los 
puntales deberán poder transmitir la fuerza que reciban y, finalmente, permitir el desapuntalado con facilidad. 

 

8.2. Encofrados y moldes. 

Los encofrados y moldes deben ser capaces de resistir las acciones a las que van a estar sometidos durante el proceso de 
construcción y deberán tener la rigidez suficiente para asegurar que se van a satisfacer las tolerancias especificadas en el 
proyecto. Además, deberán poder retirarse sin causar sacudidas anormales, ni daños en el hormigón. 

Con carácter general, deberán presentar al menos las siguientes características: 

- estanquidad de las juntas entre los paneles de encofrado o en los moldes, previendo posibles fugas de agua o lechada por 
las mismas. 

- resistencia adecuada a las presiones del hormigón fresco y a los efectos del método de compactación. 

- alineación y en su caso, verticalidad de los paneles de encofrado, prestando especial interés a la continuidad en la 
verticalidad de los pilares en su cruce con los forjados en el caso de estructuras de edificación. 

- mantenimiento de la geometría de los paneles de moldes y encofrados, con ausencia de abolladuras fuera de las 
tolerancias establecidas en el proyecto o, en su defecto, por esta Instrucción. 

- limpieza de la cara interior de los moldes, evitándose la existencia de cualquier tipo de residuo propio de las labores de 
montaje de las armaduras, tales como restos de alambre, recortes, casquillos, etc. 

- mantenimiento, en su caso, de las características que permitan texturas específicas en el acabado del hormigón, como por 
ejemplo, bajorrelieves, impresiones, etc. 

Los encofrados y moldes podrán ser de cualquier material que no perjudique a las propiedades del hormigón. Cuando sean 
de madera, deberán humedecerse previamente para evitar que absorban el agua contenida en el hormigón. Por otra parte, 
las piezas de madera se dispondrán de manera que se permita su libre entumecimiento, sin peligro de que se originen 
esfuerzos o deformaciones anormales. No podrán emplearse encofrados de aluminio, salvo que pueda facilitarse a la 
Dirección Facultativa un certificado, elaborado por una entidad de control, de que los paneles empleados han sido sometidos 
con anterioridad a un tratamiento de protección superficial que evite la reacción con los álcalis del cemento. 

 

Articulo 9.- Aglomerantes excluido cemento. 

 

9.1. Cal hidráulica 

Cumplirá las siguientes condiciones: 

- Peso específico comprendido entre dos enteros y cinco décimas y dos enteros y ocho décimas. 

- Densidad aparente superior a ocho décimas. 

- Pérdida de peso por calcinación al rojo blanco menor del doce por ciento. 

- Fraguado entre nueve y treinta horas. 

- Residuo de tamiz cuatro mil novecientas mallas menor del seis por ciento. 

- Resistencia a la tracción de pasta pura a los siete días superior a ocho kilogramos por centímetro cuadrado. 
Curado de la probeta un día al aire y el resto en agua. 

- Resistencia a la tracción del mortero normal a los siete días superior a cuatro kilogramos por centímetro 
cuadrado. Curado por la probeta un día al aire y el resto en agua. 

- Resistencia a la tracción de pasta pura a los veintiocho días superior a ocho kilogramos por centímetro 
cuadrado y también superior en dos kilogramos por centímetro cuadrado a la alcanzada al séptimo día. 
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9.2. Yeso negro. 

Deberá cumplir las siguientes condiciones: 

- EI contenido en sulfato cálcico semihidratado (S04Ca/2H20) será como mínimo del cincuenta por ciento en 
peso. 

- EI fraguado no comenzará antes de los dos minutos y no terminará después de los treinta minutos. 

- En tamiz 0.2 UNE 7050 no será mayor del veinte por ciento. 

- En tamiz 0.08 UNE 7050 no será mayor del cincuenta por ciento. 

- Las probetas prismáticas 4-4-16 cm. de pasta normal ensayadas a flexión con una separación entre apoyos 
de 10.67 cm. resistirán una carga central de ciento veinte kilogramos como mínimo. 

- La resistencia a compresión determinada sobre medias probetas procedentes del ensayo a flexión, será como 
mínimo setenta y cinco kilogramos por centímetros cuadrado. La toma de muestras se efectuará como mínimo 
en un tres por ciento de los casos mezclando el yeso procedente de los diversos hasta obtener por cuarteo una 
muestra de 10 kgs. como mínimo una muestra. Los ensayos se efectuarán según las normas UNE 7064 y 7065. 

 

Artículo 10.- Materiales de cubierta. 

 

10.2. Impermeabilizantes. 

Las láminas impermeabilizantes podrán ser bituminosas, plásticas o de caucho. Las láminas y las imprimaciones deberán llevar 
una etiqueta identificativa indicando la clase de producto, el fabricante, las dimensiones y el peso por metro cuadrado. 
Dispondrán de Sello INCE-ENOR y de homologación MICT, o de un sello o certificación de conformidad incluida en el registro 
del CTE del Ministerio de la Vivienda. 

Podrán ser bituminosos ajustándose a uno de los sistemas aceptados por el DB correspondiente del CTE, cuyas condiciones 
cumplirá, o, no bituminosos o bituminosos modificados teniendo concedido Documento de Idoneidad Técnica de I.E.T.C.C. 
cumpliendo todas sus condiciones. 

Artículo 11.- Plomo y Cinc. 

Salvo indicación de lo contrario la ley mínima del plomo será de noventa y nueve por ciento. 

Será de la mejor calidad, de primera fusión, dulce, flexible, laminado teniendo las planchas espesor uniforme, fractura 
brillante y cristalina, desechándose las que tengan picaduras o presenten hojas, aberturas o abolladuras. 

EI plomo que se emplee en tuberías será compacto, maleable, dúctil y exento de sustancias extrañas, y, en general, de todo 
defecto que permita la filtración y escape del Iíquido. Los diámetros y espesores de los tubos serán los indicados en el estado 
de mediciones o en su defecto, los que indique la Dirección Facultativa. 

 

Artículo 11.- Plomo y Cinc. 

Salvo indicación de lo contrario la ley mínima del plomo será de noventa y nueve por ciento. 

Será de la mejor calidad, de primera fusión, dulce, flexible, laminado teniendo las planchas espesor uniforme, fractura 
briIlante y cristalina, desechándose las que tengan picaduras o presenten hojas, aberturas o abolladuras. 

EI plomo que se emplee en tuberías será compacto, maleable, dúctil y exento de sustancias extrañas, y, en general, de todo 
defecto que permita la filtración y escape del Iíquido. Los diámetros y espesores de los tubos serán los indicados en el estado 
de mediciones o en su defecto, los que indique la Dirección Facultativa. 

 

Artículo 12.- Materiales para fábrica y forjados. 

 

12.1. Fábrica de ladrillo y bloque. 

Las piezas utilizadas en la construcción de fábricas de ladrillo o bloque se ajustarán a lo estipulado en el artículo 4 del DB 
SE-F Seguridad Estructural Fábrica, del CTE. 

La resistencia normalizada a compresión mínima de las piezas será de 5 N/mm2. 

Los ladrillos serán de primera calidad según queda definido en la Norma NBE-RL /88 Las dimensiones de los Iadrillos se 
medirán de acuerdo con la Norma UNE 7267. La resistencia a compresión de los ladrillos será como mínimo: 

 L. macizos = 100 Kg./cm2 

 L. perforados = 100 Kg./cm2 
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 L. huecos = 50 Kg./cm2 

 

12.2. Viguetas prefabricadas. 

Las viguetas serán armadas o pretensadas según la memoria de cálculo y deberán poseer la autorización de uso del M.O.P o 
Marcado CE cuando proceda. No obstante el fabricante deberá garantizar su fabricación y resultados por escrito, caso de 
que se requiera. 

EI fabricante deberá facilitar instrucciones adicionales para su utilización y montaje en caso de ser éstas necesarias siendo 
responsable de los daños que pudieran ocurrir por carencia de las instrucciones necesarias. 

Tanto el forjado como su ejecución se adaptarán a la EHE-08 (RD 1247/2008). 

 

12.3. Bovedillas. 

Las características se deberán exigir directamente al fabricante a fin de ser aprobadas. 

 

Artículo 13.- Materiales para solados y alicatados. 

 

13.1. Baldosas y losas de terrazo. 

Se compondrán como mínimo de una capa de huella de hormigón o mortero de cemento, triturados de piedra o mármol, y, en 
general, colorantes y de una capa base de mortero menos rico y árido más grueso. 

Los áridos estarán limpios y desprovistos de arcilla y materia orgánica. Los colorantes no serán orgánicos y se ajustarán a Ia 
Norma UNE 41060. 

Las tolerancias en dimensiones serán: 

- Para medidas superiores a diez centímetros, cinco décimas de milímetro en más o en menos. 

- Para medidas de diez centímetros o menos tres décimas de milímetro en más o en menos. 

- EI espesor medido en distintos puntos de su contorno no variará en más de un milímetro y medio y no será 
inferior a los valores indicados a continuación. 

- Se entiende a estos efectos por lado, el mayor del rectángulo si la baldosa es rectangular, y si es de otra 
forma, el lado mínimo del cuadrado circunscrito. 

- EI espesor de la capa de la huella será uniforme y no menor en ningún punto de siete milímetros y en las 
destinadas a soportar tráfico o en las losas no menor de ocho milímetros. 

- La variación máxima admisible en los ángulos medida sobre un arco de 20 cm. de radio será de 
más/menos medio milímetro. 

- La flecha mayor de una diagonal no sobrepasará el cuatro por mil de la longitud, en más o en menos. 

- EI coeficiente de absorción de agua determinado según la Norma UNE 7008 será menor o igual al quince 
por ciento. 

- EI ensayo de desgaste se efectuará según Norma UNE 7015, con un recorrido de 250 metros en húmedo 
y con arena como abrasivo; el desgaste máximo admisible será de cuatro milímetros y sin que aparezca 
la segunda capa tratándose de baldosas para interiores de tres milímetros en baldosas de aceras o 
destinadas a soportar tráfico. 

- Las muestras para los ensayos se tomarán por azar, 20 unidades como mínimo del millar y cinco unidades 
por cada millar más, desechando y sustituyendo por otras las que tengan defectos visibles, siempre que el 
número de desechadas no exceda del cinco por ciento. 

 

13.2. Rodapiés de terrazo. 

Las piezas para rodapié, estarán hechas de los mismos materiales que los del solado, tendrán un canto romo y sus 
dimensiones serán de 40 x 10 cm. Las exigencias técnicas serán análogas a las del material de solado. 

 

13.3. Azulejos. 

Se definen como azulejos Ias piezas poligonales, con base cerámica recubierta de una superficie vidriada de colorido 
variado que sirve para revestir paramentos. 

Deberán cumplir Ias siguientes condiciones: 
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- Ser homogéneos, de textura compacta y restantes al desgaste. 

- Carecer de grietas, coqueras, planos y exfoliaciones y materias extrañas que pueden disminuir su resistencia y 
duración. 

- Tener color uniforme y carecer de manchas eflorescentes. 

- La superficie vitrificada será completamente plana, salvo cantos romos o terminales. 

- Los azulejos estarán perfectamente moldeados y su forma y dimensiones serán las señaladas en los planos. La 
superficie de los azulejos será brillante, salvo que, explícitamente, se exija que la tenga mate. 

- Los azulejos situados en las esquinas no serán lisos sino que presentarán según los casos, un canto romo, Iargo o 
corto, o un terminal de esquina izquierda o derecha, o un terminal de ángulo entrante con aparejo vertical u horizontal. 

- La tolerancia en las dimensiones será de un uno por ciento en menos y un cero en más, para los de primera clase. 

- La determinación de los defectos en las dimensiones se hará aplicando una escuadra perfectamente ortogonal a 
una vertical cualquiera del azulejo, haciendo coincidir una de las aristas con un lado de la escuadra. La desviación del 
extremo de la otra arista respecto al lado de Ia escuadra es el error absoluto, que se traducirá a porcentual. 

 

13.4. Baldosas y losas de mármol. 

Los mármoles deben de estar exentos de los defectos generales tales como pelos, grietas, coqueras, bien sean estos defectos 
debidos a trastornos de la formación de Ia masa o a Ia mala explotación de las canteras. Deberán estar perfectamente 
planos y pulimentados. 

Las tolerancias en dimensiones serán: 

- Para medidas superiores a diez centímetros, cinco décimas de milímetro en más o en menos. 

- Para medidas de diez centímetros o menos tres décimas de milímetro en más o en menos. 

- EI espesor medido en distintos puntos de su contorno no variará en más de un milímetro y medio y no será inferior a 
los valores indicados a continuación. 

- Se entiende a estos efectos por lado, el mayor del rectángulo si la baldosa es rectangular, y si es de otra forma, el 
lado mínimo del cuadrado circunscrito. 

- EI espesor de la capa de la huella será uniforme y no menor en ningún punto de siete milímetros y en las destinadas 
a soportar tráfico o en las losas no menor de ocho milímetros. 

- La variación máxima admisible en los ángulos medida sobre un arco de 20 cm. de radio será de más/menos medio 
milímetro. 

- La flecha mayor de una diagonal no sobrepasará el cuatro por mil de la longitud, en más o en menos. 

- EI coeficiente de absorción de agua determinado según la Norma UNE 7008 será menor o igual al quince por 
ciento. 

- EI ensayo de desgaste se efectuará según Norma UNE 7015, con un recorrido de 250 metros en húmedo y con 
arena como abrasivo; el desgaste máximo admisible será de cuatro milímetros y sin que aparezca la segunda capa 
tratándose de baldosas para interiores de tres milímetros en baldosas de aceras o destinadas a soportar tráfico. 

- Las muestras para los ensayos se tomarán por azar, 20 unidades como mínimo del millar y cinco unidades por cada 
millar más, desechando y sustituyendo por otras las que tengan defectos visibles, siempre que el número de desechadas no 
exceda del cinco por ciento. 

 

13.5. Rodapiés de mármol. 

Las piezas de rodapié estarán hechas del mismo material que las de solado y tendrán un canto romo. Las exigencias técnicas 
serán análogas a las del solado de mármol. 

 

Artículo 14.- Carpintería de taller. 

 

14.1. Puertas de madera. 

Las puertas de madera que se emplean en Ia obra deberán tener la aprobación del Ministerio de Industria, Ia autorización 
de uso del M.O.P.U. o documento de idoneidad técnica expedido por el I.E.T.C.C. 

 

14.2. Cercos. 
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Los cercos de los marcos interiores serán de primera calidad con una escuadría mínima de 7 x 5 cm. 

 

Artículo 15.- Carpintería metálica. 

 

15.1. Ventanas y Puertas. 

Los perfiles empleados en la confección de ventanas y puertas metálicas cumplirán todas Ias prescripciones legales. No se 
admitirán rebabas ni curvaturas rechazándose los elementos que adolezcan de algún defecto de fabricación. 

 

Artículo 16.- Pintura. 

 

16.1. Pintura al temple. 

Estará compuesta por una cola disuelta en agua y un pigmento mineral finamente disperso con la adición de un antifermento 
tipo formol para evitar la putrefacción de la cola. Los pigmentos a utilizar podrán ser:- Blanco de Cinc que cumplirá la Norma 
UNE 48041. 

- Litopón que cumplirá la Norma UNE 48040. 

- Bióxido de Titanio tipo anatasa según la Norma UNE 48044 

También podrán emplearse mezclas de estos pigmentos con carbonato cálcico y sulfato básico. Estos dos últimos productos 
considerados como cargas no podrán entrar en una proporción mayor del veinticinco por ciento del peso del pigmento. 

 

16.2. Pintura plástica. 

Está compuesta por un vehículo formado por barniz adquirido y los pigmentos están constituidos de bióxido de titanio y 
colores resistentes. 

 

Artículo 17.- Colores, aceites, barnices, etc. 

Todas las sustancias de uso general en la pintura deberán ser de excelente calidad. Los colores reunirán las condiciones 
siguientes: 

- Facilidad de extenderse y cubrir perfectamente las superficies. 

- Fijeza en su tinta. 

- Facultad de incorporarse al aceite, color, etc. 

- Ser inalterables a la acción de los aceites o de otros colores. 

- Insolubilidad en el agua. 

Los aceites y barnices reunirán a su vez las siguientes condiciones: 

- Ser inalterables por la acción del aire. 

- Conservar la fijeza de los colores. 

- Transparencia y color perfectos. 

Los colores estarán bien molidos y serán mezclados con el aceite, bien purificados y sin posos. Su color será amarillo claro, no 
admitiéndose el que, al usarlo, deje manchas o ráfagas que indiquen la presencia de sustancias extrañas. 

 

Artículo 18.- Fontanería. 

 

18.1. Tubería de hierro galvanizado. 

La designación de pesos, espesores de pared, tolerancias, etc. se ajustarán a las correspondientes normas DIN. Los manguitos 
de unión serán de hierro maleable galvanizado con junta esmerilada. 

 

18.2. Tubería de cemento centrifugado. 

Todo saneamiento horizontal se realizará en tubería de cemento centrifugado siendo el diámetro mínimo a utilizar de veinte 
centímetros. 
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Los cambios de sección se realizarán mediante las arquetas correspondientes. 

 

18.3. Bajantes. 

Las bajantes tanto de aguas pluviales como fecales serán de fibrocemento o materiales plásticos que dispongan autorización 
de uso. No se admitirán bajantes de diámetro inferior a 12 cm. Todas las uniones entre tubos y piezas especiales se 
realizarán mediante uniones Gibault. 

 

18.4. Tubería de cobre. 

La red de distribución de agua y gas butano se realizará en tubería de cobre, sometiendo a la citada tubería a Ia presión de 
prueba exigida por Ia empresa Gas Butano, operación que se efectuará una vez acabado el montaje. Las designaciones, 
pesos, espesores de pared y tolerancias se ajustarán a las normas correspondientes de la citada empresa. Las válvulas a las 
que se someterá a una presión de prueba superior en un cincuenta por ciento a la presión de trabajo serán de marca 
aceptada por la empresa Gas Butano y con las características que ésta le indique. 

 

Artículo 19.- Instalaciones eléctricas. 

 

19.1. Normas. 

Todos los materiales que se empleen en Ia instalación eléctrica, tanto de A.T. como de B.T., deberán cumplir las prescripciones 
técnicas que dictan las normas internacionales C.B.I., los reglamentos para instalaciones eléctricas actualmente en vigor, así 
como las normas técnico-prácticas de la Compañía Suministradora de Energía. 

 

19.2. Conductores de baja tensión. 

Los conductores de los cables serán de cobre de nudo recocido normalmente con formación e hilo único hasta seis milímetros 
cuadrados. La cubierta será de policloruro de vinilo tratada convenientemente de forma que asegure mejor resistencia al frío, 
a la laceración, a la abrasión respecto al policloruro de vinilo normal. (PVC). La acción sucesiva del sol y de la humedad no 
deben provocar la más mínima alteración de la cubierta. EI relleno que sirve para dar forma al cable aplicado por extrusión 
sobre las almas del cableado debe ser de material adecuado de manera que pueda ser fácilmente separado para la 
confección de los empalmes y terminales. Los cables denominados de 'instalación" normalmente alojados en tubería protectora 
serán de cobre con aislamiento de PVC. La tensión de servicio será de 750 V y la tensión de ensayo de 2.000 V. 

La sección mínima que se utilizará en los cables destinados tanto a circuitos de alumbrado como de fuerza será de 1.5 m2 

Los ensayos de tensión y de la resistencia de aislamiento se efectuarán con la tensión de prueba de 2.000 V. y de igual 
forma que en los cables anteriores. 

 

19.3. Aparatos de alumbrado interior. 

Las luminarias se construirán con chasis de chapa de acero de calidad con espesor o nervaduras suficientes para alcanzar tal 
rigidez. 

Los enchufes con toma de tierra tendrán esta toma dispuesta de forma que sea la primera en establecerse y la última en 
desaparecer y serán irreversibles, sin posibilidad de error en la conexión. 

5. CAPÍTULO V Y VI. PRESCRIPCIONES EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO. USO Y MANTENIMIENTO. 

PLIEGO PARTICULAR 

 

Artículo 20.- Movimiento de tierras.  

 

20.1. Explanación y préstamos. 

Consiste en el conjunto de operaciones para excavar, evacuar, rellenar y nivelar el terreno, así como las zonas de préstamos 
que puedan necesitarse y el consiguiente transporte de los productos removidos a depósito o lugar de empleo. 

 

20.1.1. Ejecución de las obras. 
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Una vez terminadas las operaciones de desbroce del terreno, se iniciarán las obras de excavaciones ajustándose a las 
alienaciones pendientes dimensiones y demás información contenida en los planos. 

La tierra vegetal que se encuentre en las excavaciones, que no se hubiera extraído en el desbroce se aceptará para su 
utilización posterior en protección de superficies erosionables. 

En cualquier caso, la tierra vegetal extraída se mantendrá separada del resto de los productos excavados. 

Todos los materiales que se obtengan de la excavación, excepción hecha de la tierra vegetal, se podrán utilizar en la 
formación de rellenos y demás usos fijados en este Pliego y se transportarán directamente a las zonas previstas dentro del 
solar, o vertedero si no tuvieran aplicación dentro de la obra. 

En cualquier caso, no se desechará ningún material excavado sin previa autorización. Durante las diversas etapas de la 
construcción de la explanación, las obras se mantendrán en perfectas condiciones de drenaje. 

EI material excavado no se podrá colocar de forma que represente un peligro para construcciones existentes, por presión 
directa o por sobrecarga de los rellenos contiguos. 

Las operaciones de desbroce y limpieza se efectuarán con las precauciones necesarias, para evitar daño a las construcciones 
colindantes y existentes. Los árboles a derribar caerán hacia el centro de la zona objeto de la limpieza, acotándose las zonas 
de vegetación o arbolado destinadas a permanecer en su sitio. 

Todos los tocones y raíces mayores de 10 cm. de diámetro serán eliminadas hasta una profundidad no inferior a 50 cm., por 
debajo de la rasante de excavación y no menor de 15 cm. por debajo de la superficie natural del terreno. 

Todos los huecos causados por la extracción de tocones y raíces se rellenarán con material análogo al existente, 
compactándose hasta que su superficie se ajuste al nivel pedido. 

No existe obligación por parte del constructor de trocear la madera a longitudes inferiores a tres metros. 

La ejecución de estos trabajos se realizará produciendo las menores molestias posibles a las zonas habitadas próximas al 
terreno desbrozado. 

 

20.1.2. Medición y abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

20.2. Excavación en zanjas y pozos. 

Consiste en el conjunto de operaciones necesarias para conseguir emplazamiento adecuado para las obras de fábrica y 
estructuras, y sus cimentaciones; comprenden zanjas de drenaje u otras análogas. Su ejecución incluye las operaciones de 
excavación, nivelación y evacuación del terreno y el consiguiente transporte de los productos removidos a depósito o lugar de 
empleo. 

 

20.2.1. Ejecución de las obras. 

EI contratista de las obras notificará con la antelación suficiente, el comienzo de cualquier excavación, a fin de que se puedan 
efectuar las mediciones necesarias sobre el terreno inalterado. EI terreno natural adyacente al de la excavación o se 
modificará ni renovará sin autorización. 

La excavación continuará hasta llegar a la profundidad en que aparezca el firme y obtenerse una superficie limpia y firme, a 
nivel o escalonada, según se ordene. No obstante, la Dirección Facultativa podrá modificar la profundidad, si la vista de las 
condiciones del terreno lo estimara necesario a fin de conseguir una cimentación satisfactoria. El replanteo se realizará de tal 
forma que existirán puntos fijos de referencia, tanto de cotas como de nivel, siempre fuera del área de excavación. 

Se llevará en obra un control detallado de las mediciones de la excavación de las zanjas. 

El comienzo de la excavación de zanjas se realizará cuando existan todos los elementos necesarios para su excavación, 
incluido la madera para una posible entibación. 

La Dirección Facultativa indicará siempre la profundidad de los fondos de la excavación de la zanja, aunque sea distinta a la 
de Proyecto, siendo su acabado limpio, a nivel o escalonado. 

La Contrata deberá asegurar la estabilidad de los taludes y paredes verticales de todas las excavaciones que realice, 
aplicando los medios de entibación, apuntalamiento, apeo y protección superficial del terreno, que considere necesario, a fin 
de impedir desprendimientos, derrumbamientos y deslizamientos que pudieran causar daño a personas o a las obras, aunque 
tales medios no estuvieran definidos en el Proyecto, o no hubiesen sido ordenados por la Dirección Facultativa. 

La Dirección Facultativa podrá ordenar en cualquier momento la colocación de entibaciones, apuntalamientos, apeos y 
protecciones superficiales del terreno. 

Se adoptarán por la Contrata todas las medidas necesarias para evitar la entrada del agua, manteniendo libre de la misma 
la zona de excavación, colocándose ataguías, drenajes, protecciones, cunetas, canaletas y conductos de desagüe que sean 
necesarios. 
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Las aguas superficiales deberán ser desviadas por la Contrata y canalizadas antes de que alcancen los taludes, las paredes 
y el fondo de la excavación de la zanja. 

El fondo de la zanja deberá quedar libre de tierra, fragmentos de roca, roca alterada, capas de terreno inadecuado o 
cualquier elemento extraño que pudiera debilitar su resistencia. Se limpiarán las grietas y hendiduras, rellenándose con 
material compactado u hormigón. 

La separación entre el tajo de la máquina y la entibación no será mayor de vez y media la profundidad de la zanja en ese 
punto. 

En el caso de terrenos meteorizables o erosionables por viento o lluvia, las zanjas nunca permanecerán abiertas mas de 8 
días, sin que sean protegidas o finalizados los trabajos. 

Una vez alcanzada la cota inferior de la excavación de la zanja para cimentación, se hará una revisión general de las 
edificaciones medianeras, para observar si se han producido desperfectos y tomar las medidas pertinentes. 

Mientras no se efectúe la consolidación definitiva de las paredes y fondos de la zanja, se conservarán las entibaciones, 
apuntalamientos y apeos que hayan sido necesarios, así como las vallas, cerramientos y demás medidas de protección. 

Los productos resultantes de la excavación de las zanjas, que sean aprovechables para un relleno posterior, se podrán 
depositar en montones situados a un solo lado de la zanja, y a una separación del borde de la misma de 0,60 m. como 
mínimo, dejando libres, caminos, aceras, cunetas, acequias y demás pasos y servicios existentes. 

 

20.2.2. Preparación de cimentaciones. 

La excavación de cimientos se profundizará hasta el límite indicado en el proyecto. Las corrientes o aguas pluviales o 
subterráneas que pudieran presentarse, se cegarán o desviarán en la forma y empleando los medios convenientes. 

Antes de proceder al vertido del hormigón y la colocación de las armaduras de cimentación, se dispondrá de una capa de 
hormigón pobre de diez centímetros de espesor debidamente nivelada. 

EI importe de esta capa de hormigón se considera incluido en los precios unitarios de cimentación. 

 

20.2.3. Medición y abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

20.3. Relleno y apisonado de zanjas de pozos. 

Consiste en la extensión o compactación de materiales terrosos, procedentes de excavaciones anteriores o préstamos para 
relleno de zanjas y pozos. 

20.3.1. Extensión y compactación. 

Los materiales de relleno se extenderán en tongadas sucesivas de espesor uniforme y sensiblemente horizontales. EI espesor 
de estas tongadas será el adecuado a los medios disponibles para que se obtenga en todo el mismo grado de compactación 
exigido. 

La superficie de las tongadas será horizontal o convexa con pendiente transversal máxima del dos por ciento. Una vez 
extendida la tongada, se procederá a la humectación si es necesario. 

EI contenido óptimo de humedad se determinará en obra, a la vista de la maquinaria disponible y de los resultados que se 
obtengan de los ensayos realizados. 

En los casos especiales en que la humedad natural del material sea excesiva para conseguir la compactación prevista, se 
tomarán las medidas adecuadas procediendo incluso a la desecación por oreo, o por adición de mezcla de materiales secos 
o sustancias apropiadas (cal viva, etc.). 

Conseguida la humectación más conveniente, posteriormente se procederá a la compactación mecánica de la tongada. 

Sobre las capas en ejecución debe prohibirse la acción de todo tipo de tráfico hasta que se haya completado su composición. 
Si ello no es factible el tráfico que necesariamente tenga que pasar sobre ellas se distribuirá de forma que se concentren 
rodadas en superficie. 

Si el relleno tuviera que realizarse sobre terreno natural, se realizará en primer lugar el desbroce y limpieza del terreno, se 
seguirá con la excavación y extracción de material inadecuado en la profundidad requerida por el Proyecto, escarificándose 
posteriormente el terreno para conseguir la debida trabazón entre el relleno y el terreno. 

Cuando el relleno se asiente sobre un terreno que tiene presencia de aguas superficiales o subterráneas, se desviarán las 
primeras y se captarán y conducirán las segundas, antes de comenzar la ejecución. 

Si los terrenos fueran inestables, apareciera turba o arcillas blandas, se asegurará la eliminación de este material o su 
consolidación. 

Una vez extendida la tongada se procederá a su humectación si es necesario, de forma que el humedecimiento sea uniforme. 
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El relleno de los trasdós de los muros se realizará cuando éstos tengan la resistencia requerida y no antes de los 21 días si es 
de hormigón. 

Después de haber llovido no se extenderá una nueva tongada de relleno o terraplén hasta que la última se haya secado, o 
se escarificará añadiendo la siguiente tongada más seca, hasta conseguir que la humedad final sea la adecuada. 

Si por razones de sequedad hubiera que humedecer una tongada se hará de forma uniforme, sin que existan 
encharcamientos. Se pararán los trabajos de terraplenado cuando la temperatura descienda de 2º C. 

 

20.3.2. Medición y Abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

Artículo 21.- Hormigones. 

 

21.1. Dosificación de hormigones. 

Se dosificará el hormigón con arreglo a los métodos que se consideren oportunos respetando siempre las limitaciones 
siguientes: 

- La cantidad mínima de cemento por metro cúbico de hormigón será la establecida en el artículo 37.3.2 del EHE-08. 

- La cantidad máxima de cemento por metro cúbico de hormigón será de 500 kg.  

- No se utilizará una relación agua/cemento mayor que la máxima establecida en el artículo 37.3.2. del EHE-08.  

Para establecer la dosificación del hormigón prescrito en proyecto, el constructor deberá recurrir, en general, a ensayos 
previos en laboratorio, con objeto de conseguir que el hormigón resultante satisfaga las condiciones que se le exigen en los 
Artículos 31 y 37 de EHE-08. 

 

21.2. Fabricación de hormigones. 

El hormigón estructural requiere estar fabricado en central. El hormigón no fabricado en central sólo podrá utilizarse para el 
caso de usos no estructurales. 

En la confección y puesta en obra de los hormigones se cumplirán las prescripciones generales de la INSTRUCCIÓN DE 
HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE-08). REAL DECRETO 1247/2008, de 18-JUL, (BOE num.: 203/2008). 

Los áridos, el agua y el cemento deberán dosificarse automáticamente en peso. Las instalaciones de dosificación, lo mismo 
que todas las demás para Ia fabricación y puesta en obra del hormigón habrán de someterse a lo indicado y a lo prescrito 
en el artículo 71.2.3. del EHE-08. 

Las tolerancias admisibles en la dosificación serán las indicadas en la Tabla 71.2.4. del EHE-08. 

La instalación de hormigonado será capaz de realizar una mezcla regular e intima de los componentes proporcionando un 
hormigón de color y consistencia uniforme. 

Las amasadoras móviles deberán ostentar, en un lugar destacado, una placa metálica en la que se especifique el volumen 
total del tambor, su capacidad máxima en términos de volumen de hormigón de amasado, y las velocidades máxima y 
mínima de rotación. 

El amasado del hormigón se realizará mediante uno de los procedimientos siguientes: 

- Totalmente en amasadora fija 

- Iniciado en amasadora fija y terminado en amasadora móvil, antes de su transporte. 

- En amasadora móvil, antes de su transporte 

No se permitirá volver a amasar en ningún caso hormigones que hayan fraguado parcialmente aunque se añadan nuevas 
cantidades de cemento, áridos y agua. 

En ningún caso se emplearán adiciones, ni aditivos que no estén incluidos en la Tabla 29.2 de EHE-08, sin el conocimiento del 
peticionario, ni la autorización de la Dirección Facultativa. 

 

21.3. Transporte y suministro del hormigón. 

El tiempo transcurrido entre la adición de agua del amasado al cemento y a los áridos y la colocación del hormigón, no debe 
ser mayor de hora y media, salvo que se utilicen aditivos retardadores de fraguado. 
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Cuando el hormigón se amasa completamente en central y se transporta en amasadoras móviles, el volumen de hormigón 
transportado no deberá exceder del 80 % del volumen total del tambor. Cuando el hormigón se amasa o se termina de 
amasar, en amasadora móvil, el volumen no excederá de los dos tercios del volumen total del tambor. 

Cada carga de hormigón fabricado en central irá acompañada de una hoja de suministro cuyo contenido mínimo se indica en 
el Anejo nº 21. Queda expresamente prohibida la adición al hormigón de cualquier cantidad de agua u otras sustancias que 
puedan alterar la composición original de la masa fresca. 

 

21.4. Puesta en obra del hormigón. 

En ningún caso se tolerará la colocación en obra de masas que acusen un principio de fraguado. 

No se permitirá el vertido libre del hormigón desde alturas superiores a un metro, quedando prohibido el arrojarlo con palas 
a gran distancia, distribuirlo con rastrillo, o hacerlo avanzar más de medio metro de los encofrados. 

AI verter el hormigón se removerá enérgica y eficazmente para que las armaduras queden perfectamente envueltas, 
cuidando especialmente los sitios en que se reúne gran cantidad de acero, y procurando que se mantengan los recubrimientos 
y la separación entre las armaduras. 

En losas, el extendido del hormigón se ejecutará de modo que el avance se realice en todo su espesor. 

En vigas, el hormigonado se hará avanzando desde los extremos, Ilenándolas en toda su altura y procurando que el frente 
vaya recogido, para que no se produzcan segregaciones y la lechada escurra a lo largo del encofrado. 

No se efectuará el hormigonado en tanto no se obtenga la conformidad de la Dirección Facultativa, una vez que se hayan 
revisado las armaduras ya colocadas en su posición definitiva. 

En general, se suspenderá el hormigonado siempre que se prevea que, dentro de las cuarenta y ocho horas siguientes, pueda 
descender la temperatura ambiente por debajo de los cero grados centígrados. 

Si la temperatura ambiente es superior a 40ºC o hay un viento excesivo se suspenderá el hormigonado. 

 

21.5. Compactación del hormigón. 

La compactación de hormigones deberá realizarse por vibración. Los vibradores se aplicarán siempre de modo que su efecto 
se extienda a toda la masa, sin que se produzcan segregaciones. Si se emplean vibradores internos, deberán sumergirse 
longitudinalmente en Ia tongada subyacente y retirarse también longitudinalmente sin desplazarlos transversalmente mientras 
estén sumergidos en el hormigón. La aguja se introducirá y retirará lentamente, y a velocidad constante, recomendándose a 
este efecto que no se superen los 10 cm./seg., con cuidado de que la aguja no toque las armaduras. La distancia entre los 
puntos sucesivos de inmersión no será superior a 75 cm., y será la adecuada para producir en toda la superficie de la masa 
vibrada una humectación brillante, siendo preferible vibrar en pocos puntos prolongadamente. No se introducirá el vibrador 
a menos de 10 cm. de la pared del encofrado. 

El proceso de compactación deberá prolongarse hasta que refluya la pasta a la superficie y deje de salir aire. 

 

21.6. Curado de hormigón. 

Durante el primer período de endurecimiento se someterá al hormigón a un proceso curado según el tipo de cemento utilizado 
y las condiciones climatológicas del lugar. 

En cualquier caso deberá mantenerse la humedad del hormigón y evitarse todas las causas tanto externas, como sobrecarga 
o vibraciones, que puedan provocar la fisuración del elemento hormigonado. Una vez humedecido el hormigón se mantendrán 
húmedas sus superficies, mediante arpilleras, esteriIlas de paja u otros tejidos análogos durante tres días si el conglomerante 
empleado fuese cemento Portland I-35, aumentándose este plazo en el caso de que el cemento utilizado fuese de 
endurecimiento más lento. 

 

21.7. Juntas en el hormigonado. 

Las juntas podrán ser de hormigonado, contracción ó dilatación, debiendo cumplir lo especificado en los planos. 

Se cuidará que las juntas creadas por las interrupciones en el hormigonado queden normales a la dirección de los máximos 
esfuerzos de compresión, o donde sus efectos sean menos perjudiciales. 

Cuando sean de temer los efectos debidos a la retracción, se dejarán juntas abiertas durante algún tiempo, para que las 
masas contiguas puedan deformarse Iibremente. El ancho de tales juntas deberá ser el necesario para que, en su día, puedan 
hormigonarse correctamente. 

AI reanudar los trabajos se limpiará la junta de toda suciedad, lechada o árido que haya quedado suelto, y se humedecerá 
su superficie sin exceso de agua, aplicando en toda su superficie lechada de cemento antes de verter el nuevo hormigón. Se 
procurará alejar las juntas de hormigonado de las zonas en que la armadura esté sometida a fuertes tracciones. 
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21.8. Terminación de los paramentos vistos. 

Si no se prescribe otra cosa, la máxima flecha o irregularidad que pueden presentar los paramentos planos, medida respecto 
a una regla de dos (2) metros de longitud aplicada en cualquier dirección será la siguiente: 

- Superficies vistas: seis milímetros (6 mm.). 

- Superficies ocultas: veinticinco milímetros (25 mm.). 

 

21.9. Limitaciones de ejecución. 

EI hormigonado se suspenderá, como norma general, en caso de Iluvia, adoptándose las medidas necesarias para impedir la 
entrada de la Iluvia a las masas de hormigón fresco o lavado de superficies. Si esto Ilegara a ocurrir, se habrá de picar la 
superficie lavada, regarla y continuar el hormigonado después de aplicar lechada de cemento. 

Antes de hormigonar: 

- Replanteo de ejes, cotas de acabado.. 

- Colocación de armaduras 

- Limpieza y humedecido de los encofrados 

Durante el hormigonado: 

El vertido se realizará desde una altura máxima de 1 m., salvo que se utilicen métodos de bombeo a distancia que impidan 
la segregación de los componentes del hormigón. Se realizará por tongadas de 30 cm. Se vibrará sin que las armaduras ni 
los encofrados experimenten movimientos bruscos o sacudidas, cuidando de que no queden coqueras y se mantenga el 
recubrimiento adecuado. 

No se dejarán juntas horizontales, pero si a pesar de todo se produjesen, se procederá a la limpieza, rascado o picado de 
superficies de contacto, vertiendo a continuación mortero rico en cemento, y hormigonando seguidamente. Si hubiesen 
transcurrido más de 48 h. se tratará la junta con resinas epoxi. 

No se mezclarán hormigones de distintos tipos de cemento. 

Después del hormigonado: 

- El curado se realizará manteniendo húmedas las superficies de las piezas hasta que se alcance un 70% de su 
resistencia 

- Se procederá al desencofrado en las superficies verticales pasados 7 días, y de las horizontales no antes de los 21 
días. Todo ello   siguiendo las indicaciones de la Dirección Facultativa. 

 

21.10. Medición y Abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

Artículo 22.- Morteros. 

 

22.1. Dosificación de morteros. 

 

Se fabricarán los tipos de morteros especificados en las unidades de obra, indicándose cual ha de emplearse en cada caso 
para la ejecución de las distintas unidades de obra. 

 

22.2. Fabricación de morteros. 

Los morteros se fabricarán en seco, continuándose el batido después de verter el agua en la forma y cantidad fijada, hasta 
obtener una plasta homogénea de color y consistencia uniforme sin palomillas ni grumos. 

 

22.3. Medición y abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

Artículo 23.- Encofrados. 
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23.1. Construcción y montaje. 

Tanto las uniones como las piezas que constituyen los encofrados, deberán poseer la resistencia y la rigidez necesarias para 
que con la marcha prevista de hormigonado y especialmente bajo los efectos dinámicos producidos por el sistema de 
compactación exigido o adoptado, no se originen esfuerzos anormales en el hormigón, ni durante su puesta en obra, ni 
durante su periodo de endurecimiento, así como tampoco movimientos locales en los encofrados superiores a los 5 mm. 

Los enlaces de los distintos elementos o planos de los moldes serán sólidos y sencillos, de modo que su montaje se verifique 
con facilidad. 

Los encofrados de los elementos rectos o planos de más de 6 m. de luz libre se dispondrán con la contra flecha necesaria 
para que, una vez encofrado y cargado el elemento, este conserve una ligera cavidad en el intradós. 

Los moldes ya usados, y que vayan a servir para unidades repetidas serán cuidadosamente rectificados y limpiados. 

Los encofrados de madera se humedecerán antes del hormigonado, a fin de evitar la absorción del agua contenida en el 
hormigón, y se limpiarán especialmente los fondos dejándose aberturas provisionales para facilitar esta labor. 

Las juntas entre las distintas tablas deberán permitir el entumecimiento de las mismas por Ia humedad del riego y del 
hormigón, sin que, sin embargo, dejen escapar la plasta durante el hormigonado, para lo cual se podrá realizar un sellado 
adecuado. 

Planos de la estructura y de despiece de los encofrados 

Confección de las diversas partes del encofrado 

Montaje según un orden determinado según sea la pieza a hormigonar: si es un muro primero se coloca una cara, después la 
armadura y, por último, la otra cara; si es en pilares, primero la armadura y después el encofrado, y si es en vigas primero el 
encofrado y a continuación la armadura. 

No se dejarán elementos separadores o tirantes en el hormigón después de desencofrar, sobretodo en ambientes agresivos. 

Se anotará la fecha de hormigonado de cada pieza, con el fin de controlar su desencofrado. 

El apoyo sobre el terreno se realizará mediante tablones/durmientes 

Si la altura es excesiva para los puntales, se realizarán planos intermedios con tablones colocados perpendicularmente a 
estos; las líneas de puntales inferiores irán arriostrados. 

Se vigilará la correcta colocación de todos los elementos antes de hormigonar, así como la limpieza y humedecido de las 
superficies. 

El vertido del hormigón se realizará a la menor altura posible. 

Se aplicarán los desencofrantes antes de colocar las armaduras. 

Los encofrados deberán resistir las acciones que se desarrollen durante la operación de vertido y vibrado, y tener la rigidez 
necesaria para evitar deformaciones, según las siguientes tolerancias: 

Espesores en m.  Tolerancia en mm. 

Hasta 0.10   2 

De 0.11 a 0.20   3 

De 0.21 a 0.40   4 

De 0.41 a 0.60   6 

De 0.61 a 1.00   8 

Más de 1.00   10 

 

-Dimensiones horizontales o verticales entre ejes 

Parciales    20 

Totales    40 

 

-Desplomes 

En una planta   10 

En total    30 

 

23.2. Apeos y cimbras. Construcción y montaje. 
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Las cimbras y apeos deberán ser capaces de resistir el peso total propio y el del elemento completo sustentado, así como 
otras sobrecargas accidentales que puedan actuar sobre ellas (operarios, maquinaria, viento, etc.). 

Las cimbras y apeos tendrán la resistencia y disposición necesaria para que en ningún momento los movimiento locales, 
sumados en su caso a los del encofrado sobrepasen los 5 mm., ni los de conjunto la milésima de la luz (1/1.000). 

23.3. Desencofrado y descimbrado del hormigón. 

EI desencofrado de costeros verticales de elementos de poco canto podrá efectuarse a un día de hormigonada la pieza, a 
menos que durante dicho intervalo se hayan producido bajas temperaturas y otras cosas capaces de alterar el proceso 
normal de endurecimiento del hormigón. Los costeros verticales de elementos de gran canto no deberán retirarse antes de los 
dos días con las mismas salvedades apuntadas anteriormente a menos que se emplee curado a vapor. 

EI descimbrado podrá realizarse cuando, a Ia vista de las circunstancias y temperatura del resultado; las pruebas de 
resistencia, elemento de construcción sustentado haya adquirido el doble de la resistencia necesaria para soportar los 
esfuerzos que aparezcan al descimbrar. EI descimbrado se hará de modo suave y uniforme, recomendándose el empleo de 
cunas, gatos; cajas de arena y otros dispositivos, cuando el elemento a descimbrar sea de cierta importancia. 

Condiciones de desencofrado: 

No se procederá al desencofrado hasta transcurridos un mínimo de 7 días para los soportes y tres días para los demás casos, 
siempre con la aprobación de la D.F. 

Los tableros de fondo y los planos de apeo se desencofrarán siguiendo las indicaciones de la NTE-EH, y la EHE, con la previa 
aprobación de la D.F. Se procederá al aflojado de las cuñas, dejando el elemento separado unos tres cm. durante doce 
horas, realizando entonces la comprobación de la flecha para ver si es admisible 

Cuando el desencofrado sea dificultoso se regará abundantemente, también se podrá aplicar desencofrante superficial. 

Se apilarán los elementos de encofrado que se vayan a reutilizar, después de una cuidadosa limpieza 

 

23.4. Medición y abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

Artículo 24.- Armaduras. 

 

24.1. Colocación, recubrimiento y empalme de armaduras. 

Todas estas operaciones se efectuarán de acuerdo con los artículos de la INSTRUCCIÓN DE HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE-
08). REAL DECRETO 1247/2008, de 18-JUL, (BOE num: 203/2008). 

 

24.2. Medición y abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

Artículo 28.- Albañilería. 

 

28.1. Fábrica de ladrillo. 

Los ladrillos se colocan según los aparejos presentados en el proyecto. Antes de colocarlos se humedecerán en agua. EI 
humedecimiento deberá ser hecho inmediatamente antes de su empleo, debiendo estar sumergidos en agua 10 minutos al 
menos. Salvo especificaciones en contrario, el tendel debe tener un espesor de 10 mm. 

Todas las hiladas deben quedar perfectamente horizontales y con la cara buena perfectamente plana, vertical y a plano con 
los demás elementos que deba coincidir. Para ello se hará uso de las miras necesarias, colocando la cuerda en las divisiones o 
marcas hechas en las miras. 

Salvo indicación en contra se empleará un mortero de 250 kg. de cemento I-35 por m3 de pasta. 

AI interrumpir el trabajo, se quedará el muro en adaraja para trabar al día siguiente la fábrica con la anterior. AI reanudar 
el trabajo se regará la fábrica antigua limpiándola de polvo y repicando el mortero. 

Las unidades en ángulo se harán de manera que se medio ladrillo de un muro contiguo, alternándose las hilaras. 

La medición se hará por m2, según se expresa en el Cuadro de Precios. Se medirán las unidades realmente ejecutadas 
descontándose los huecos. 

Los ladrillos se colocarán siempre "a restregón" 
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Los cerramientos de más de 3,5 m. de altura estarán anclados en sus cuatro caras 

Los que superen la altura de 3.5 m. estarán rematados por un zuncho de hormigón armado 

Los muros tendrán juntas de dilatación y de construcción. Las juntas de dilatación serán las estructurales, quedarán 
arriostradas y se sellarán con productos sellantes adecuados 

En el arranque del cerramiento se colocará una capa de mortero de 1 cm. de espesor en toda la anchura del muro. Si el 
arranque no fuese sobre forjado, se colocará una lámina de barrera antihumedad. 

En el encuentro del cerramiento con el forjado superior se dejará una junta de 2 cm. que se rellenará posteriormente con 
mortero de cemento, preferiblemente al rematar todo el cerramiento 

Los apoyos de cualquier elemento estructural se realizarán mediante una zapata y/o una placa de apoyo. 

 Los muros conservarán durante su construcción los plomos y niveles de las llagas y serán estancos al viento y a la 
lluvia 

 Todos los huecos practicados en los muros, irán provistos de su correspondiente cargadero. 

 Al terminar la jornada de trabajo, o cuando haya que suspenderla por las inclemencias del tiempo, se arriostrarán 
los paños realizados y sin terminar 

Se protegerá de la lluvia la fábrica recientemente ejecutada 

Si ha helado durante la noche, se revisará la obra del día anterior. No se trabajará mientras esté helando. 

 El mortero se extenderá sobre la superficie de asiento en cantidad suficiente para que la llaga y el tendel rebosen 

 No se utilizarán piezas menores de ½ ladrillo. 

 Los encuentros de muros y esquinas se ejecutarán en todo su espesor y en todas sus hiladas. 

 

28.2. Tabicón de ladrillo hueco doble. 

Para la construcción de tabiques se emplearán tabicones huecos colocándolos de canto, con sus lados mayores formando los 
paramentos del tabique. Se mojarán inmediatamente antes de su uso. Se tomarán con mortero de cemento. Su construcción se 
hará con auxilio de miras y cuerdas y se rellenarán las hiladas perfectamente horizontales. Cuando en el tabique haya 
huecos, se colocarán previamente los cercos que quedarán perfectamente aplomados y nivelados. Su medición de hará por 
metro cuadrado de tabique realmente ejecutado. 

 

28.3. Cítaras de ladrillo perforado y hueco doble. 

Se tomarán con mortero de cemento y con condiciones de medición y ejecución análogas a las descritas en el párrafo 6.2. 
para el tabicón. 

 

28.4. Tabiques de ladrillo hueco sencillo. 

Se tomarán con mortero de cemento y con condiciones de ejecución y medición análogas en el párrafo 6.2. 

28.5. Enlucido de yeso blanco. 

Para los enlucidos se usarán únicamente yesos blancos de primera calidad. Inmediatamente de amasado se extenderá sobre 
el guarnecido de yeso hecho previamente, extendiéndolo con la Ilana y apretando fuertemente hasta que la superficie quede 
completamente lisa y fina. EI espesor del enlucido será de 2 a 3 mm. Es fundamental que la mano de yeso se aplique 
inmediatamente después de amasado para evitar que el yeso este 'muerto'. 

Su medición y abono será por metros cuadrados de superficie realmente ejecutada. Si en el Cuadro de Precios figura el 
guarnecido y el enlucido en la misma unidad, la medición y abono correspondiente comprenderá todas las operaciones y 
medio auxiliares necesarios para dejar bien terminado y rematado tanto el guarnecido como el enlucido, con todos los 
requisitos prescritos en este Pliego. 

 

28.6. Enfoscados de cemento. 

Los enfoscados de cemento se harán con cemento de 550 kg. de cemento por m3 de pasta, en paramentos exteriores y de 
500 kg. de cemento por m3 en paramentos interiores, empleándose arena de río o de barranco, lavada para su confección. 

Antes de extender el mortero se prepara el paramento sobre el cual haya de aplicarse. 

En todos los casos se limpiarán bien de polvo los paramentos y se lavarán, debiendo estar húmeda la superficie de la fábrica 
antes de extender el mortero. La fábrica debe estar en su interior perfectamente seca. Las superficies de hormigón se 
picarán, regándolas antes de proceder al enfoscado. 
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Preparada así la superficie, se aplicará con fuerza el mortero sobre una parte del paramento por medio de la Ilana, 
evitando echar una porción de mortero sobre otra ya aplicada. Así se extenderá una capa que se irá regularizando al mismo 
tiempo que se coloca para lo cual se recogerá con el canto de la Ilana el mortero. Sobre el revestimiento blando todavía se 
volverá a extender una segunda capa, continuando así hasta que la parte sobre la que se haya operado tenga conveniente 
homogeneidad. AI emprender la nueva operación habrá fraguado Ia parte aplicada anteriormente. Será necesario pues, 
humedecer sobre Ia junta de unión antes de echar sobre ellas las primeras Ilanas del mortero. 

La superficie de los enfoscados debe quedar áspera para facilitar la adherencia del revoco que se hecha sobre ellos. En el 
caso de que la superficie deba quedar fratasada se dará una segunda capa de mortero fino con el fratás. 

Si las condiciones de temperatura y humedad lo requieren a juicio de la Dirección Facultativa, se humedecerán diariamente 
los enfoscados, bien durante la ejecución o bien después de terminada, para que el fraguado se realice en buenas 
condiciones. 

Preparación del mortero: 

Las cantidades de los diversos componentes necesarios para confeccionar el mortero vendrán especificadas en la 
Documentación Técnica; en caso contrario, cuando las especificaciones vengan dadas en proporción, se seguirán los criterios 
establecidos, para cada tipo de mortero y dosificación, en la Tabla 5 de la NTE/RPE. 

No se confeccionará mortero cuando la temperatura del agua de amasado exceda de la banda comprendida entre 5º C y 
40º C. 

El mortero se batirá hasta obtener una mezcla homogénea. Los morteros de cemento y mixtos se aplicarán a continuación de 
su amasado, en tanto que los de cal no se podrán utilizar hasta 5 horas después. 

Se limpiarán los útiles de amasado cada vez que se vaya a confeccionar un nuevo mortero. 

Condiciones generales de ejecución: 

Antes de la ejecución del enfoscado se comprobará que: 

Las superficies a revestir no se verán afectadas, antes del fraguado del mortero, por la acción lesiva de agentes atmosféricos 
de cualquier índole o por las propias obras que se ejecutan simultáneamente. 

Los elementos fijos como rejas, ganchos, cercos, etc. han sido recibidos previamente cuando el enfoscado ha de quedar visto. 

Se han reparado los desperfectos que pudiera tener el soporte y este se halla fraguado cuando se trate de mortero u 
hormigón. 

Durante la ejecución: 

Se amasará la cantidad de mortero que se estime puede aplicarse en óptimas condiciones antes de que se inicie el fraguado; 
no se admitirá la adición de agua una vez amasado. 

Antes de aplicar mortero sobre el soporte, se humedecerá ligeramente este a fin de que no absorba agua necesaria para el 
fraguado. 

En los enfoscados exteriores vistos, maestreados o no, y para evitar agrietamientos irregulares, será necesario hacer un 
despiezado del revestimiento en recuadros de lado no mayor de 3 metros, mediante llagas de 5 mm de profundidad. 

En los encuentros o diedros formados entre un paramento vertical y un techo, se enfoscará este en primer lugar. 

Cuando el espesor del enfoscado sea superior a 15 mm se realizará por capas sucesivas sin que ninguna de ellas supere este 
espesor. 

Se reforzarán, con tela metálica o malla de fibra de vidrio indesmallable y resistente a la alcalinidad del cemento, los 
encuentros entre materiales distintos, particularmente, entre elementos estructurales y cerramientos o particiones, susceptibles 
de producir fisuras en el enfoscado; dicha tela se colocará tensa y fijada al soporte con solape mínimo de 10 cm. a ambos 
lados de la línea de discontinuidad. 

En tiempo de heladas, cuando no quede garantizada la protección de las superficies, se suspenderá la ejecución; se 
comprobará, al reanudar los trabajos, el estado de aquellas superficies que hubiesen sido revestidas. 

En tiempo lluvioso se suspenderán los trabajos cuando el paramento no esté protegido y las zonas aplicadas se protegerán 
con lonas o plásticos. 

En tiempo extremadamente seco y caluroso y/o en superficies muy expuestas al sol y/o a vientos muy secos y cálidos, se 
suspenderá la ejecución. 

Después de la ejecución: 

Transcurridas 24 horas desde la aplicación del mortero, se mantendrá húmeda la superficie enfoscada hasta que el mortero 
haya fraguado. 

No se fijarán elementos en el enfoscado hasta que haya fraguado totalmente y no antes de 7 días. 

 

28.7. Formación de peldaños. 
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Se construirán con losa o en su caso, con ladrillo hueco doble tomado con mortero de cemento. 

 

Artículo 30. Cubiertas planas. Azoteas. 

 

30.1 Descripción. 

Cubierta o techo exterior cuya pendiente está comprendida entre el 1% y el 2% que, según el uso es no transitable. 

Dispone de protección mediante antepecho de hormigón armado y fábrica de ladrillo. 

 

30.2 Condiciones previas. 

 - Planos acotados de obra con definición de la solución constructiva adoptada. 

 - Ejecución del último forjado o soporte, bajantes, petos perimetrales... 

 - Limpieza de forjado para el replanteo de faldones y elementos singulares. 

 - Acopio de materiales y disponibilidad de equipo de trabajo. 

 

30.3 Componentes. 

Los materiales empleados en la composición de estas cubiertas, naturales o elaborados, abarcan una gama muy amplia 
debido a las diversas variantes que pueden adoptarse tanto para la formación de pendientes, como para la ejecución de la 
membrana impermeabilizante, la aplicación de aislamiento, los solados o acabados superficiales, los elementos singulares, 
etc. 

 

30.4 Ejecución. 

Siempre que se rompa la continuidad de la membrana de impermeabilización se dispondrán refuerzos. Si las juntas de 
dilatación no estuvieran definidas en proyecto, se dispondrán éstas en consonancia con las estructurales, rompiendo la 
continuidad de estas desde el último forjado hasta la superficie exterior. 

Las limahoyas, canalones y cazoletas de recogida de agua pluvial tendrán la sección necesaria para evacuarla 
sobradamente, calculada en función de la superficie que recojan y la zona pluviométrica de enclave del edificio. Las bajantes 
de desagüe pluvial no distarán más de 20 metros entre sí. 

Cuando las pendientes sean inferiores al 5% la membrana impermeable puede colocarse independiente del soporte y de la 
protección (sistema no adherido o flotante). Cuando no se pueda garantizar su permanencia en la cubierta, por succión de 
viento, erosiones de diversa índole o pendiente excesiva, la adherencia de la membrana será total. 

La membrana será monocapa, en cubiertas invertidas y no transitables con protección de grava. En cubiertas transitables y en 
cubiertas ajardinadas se colocará membrana bicapa. 

Las láminas impermeabilizantes se colocarán empezando por el nivel más bajo, disponiéndose un solape mínimo de 8 cm. 
entre ellas.  

Dicho solape de lámina, en las limahoyas, será de 50 cm. y de 10 cm. en el encuentro con sumideros. En este caso, se 
reforzará la membrana impermeabilizante con otra lámina colocada bajo ella que debe llegar hasta la bajante y debe 
solapar 10 cm. sobre la parte superior del sumidero. 

La humedad del soporte al hacerse la aplicación deberá ser inferior al 5%; en otro caso pueden producirse humedades en la 
parte inferior del forjado. 

La imprimación será del mismo material que la lámina impermeabilizante. En el caso de disponer láminas adheridas al 
soporte no quedarán bolsas de aire entre ambos. 

 

30.5 Control. 

El control de ejecución se llevará a cabo mediante inspecciones periódicas en las que se comprobarán espesores de capas, 
disposiciones constructivas, colocación de juntas, dimensiones de los solapes, humedad del soporte, humedad del aislamiento, 
etc. 

Acabada la cubierta, se efectuará una prueba de servicio consistente en la inundación de los paños hasta un nivel de 5 cm. 
por debajo del borde de la impermeabilización en su entrega a paramentos. La presencia del agua no deberá constituir una 
sobrecarga superior a la de servicio de la cubierta. Se mantendrá inundada durante 24 h., transcurridas las cuales no 
deberán aparecer humedades en la cara inferior del forjado. Si no fuera posible la inundación, se regará continuamente la 
superficie durante 48 horas, sin que tampoco en este caso deban aparecer humedades en la cara inferior del forjado. 



Proyecto básico y de Ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Pliego de condiciones 

 

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P. 38 
C/ Arapiles 15, 1º. 04001. Almería. 950 23 77 22 – 950 23 58 99 www.arapilesarquitectos.com 

 

Ejecutada la prueba, se procederá a evacuar el agua, operación en la que se tomarán precauciones a fin de que no lleguen 
a producirse daños en las bajantes. 

En cualquier caso, una vez evacuada el agua, no se admitirá la existencia de remansos o estancamientos. 

 

30.6 Medición. 

La medición y valoración se efectuará, generalmente, por m² de azotea, medida en su proyección horizontal, incluso entrega 
a paramentos y p.p. de remates, terminada y en condiciones de uso. 

Se tendrán en cuenta, no obstante, los enunciados señalados para cada partida de la medición o presupuesto, en los que se 
definen los diversos factores que condicionan el precio descompuesto resultante. 

 

30.7 Mantenimiento. 

Las reparaciones a efectuar sobre las azoteas serán ejecutadas por personal especializado con materiales y solución 
constructiva análogos a los de la construcción original. 

No se recibirán sobre la azotea elementos que puedan perforar la membrana impermeabilizante como antenas, mástiles, etc., 
o dificulten la circulación de las aguas y su deslizamiento hacia los elementos de evacuación.  

El personal que tenga asignada la inspección, conservación o reparación deberá ir provisto de calzado con suela blanda. 
Similares disposiciones de seguridad regirán en los trabajos de mantenimiento que en los de construcción. 

 

Artículo 31. Aislamientos. 

 

31.1 Descripción. 

Son sistemas constructivos y materiales que, debido a sus cualidades, se utilizan en las obras de edificación para conseguir 
aislamiento térmico, corrección acústica, absorción de radiaciones o amortiguación de vibraciones en cubiertas, terrazas, 
techos, forjados, muros, cerramientos verticales, cámaras de aire, falsos techos o conducciones, e incluso sustituyendo cámaras 
de aire y tabiquería interior. 

 

31.2 Componentes. 

-Aislantes de poliestireno. 

-Poliestireno extruido: 

Normales, tipos I al VI. 

 

31.3 Condiciones previas. 

Ejecución o colocación del soporte o base que sostendrá al aislante. 

La superficie del soporte deberá encontrarse limpia, seca y libre de polvo, grasas u óxidos. Deberá estar correctamente 
saneada y preparada si así procediera con la adecuada imprimación que asegure una adherencia óptima. 

Los salientes y cuerpos extraños del soporte deben eliminarse, y los huecos importantes deben ser rellenados con un material 
adecuado. 

 

31.4 Ejecución. 

Se seguirán las instrucciones del fabricante en lo que se refiere a la colocación del material. 

Las placas deberán colocarse solapadas, a tope o a rompejuntas, según el material. 

El aislamiento quedará bien adherido al soporte, manteniendo un aspecto uniforme y sin defectos. 

Se deberá garantizar la continuidad del aislamiento, cubriendo toda la superficie a tratar, poniendo especial cuidado en 
evitar los puentes térmicos. 

El material colocado se protegerá contra los impactos, presiones u otras acciones que lo puedan alterar o dañar. También se 
ha de proteger de la lluvia durante y después de la colocación, evitando una exposición prolongada a la luz solar. 

El aislamiento irá protegido con los materiales adecuados para que no se deteriore con el paso del tiempo. El recubrimiento o 
protección del aislamiento se realizará de forma que éste quede firme y lo haga duradero. 
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31.5 Control. 

Durante la ejecución de los trabajos deberán comprobarse, mediante inspección general, los siguientes apartados: 

Estado previo del soporte, el cual deberá estar limpio, ser uniforme y carecer de fisuras o cuerpos salientes. 

Homologación oficial AENOR en los productos que lo tengan. 

Fijación del producto mediante un sistema garantizado por el fabricante que asegure una sujeción uniforme y sin defectos. 

Correcta colocación de las placas solapadas, a tope o a rompejunta, según los casos. 

Ventilación de la cámara de aire si la hubiera. 

 

31.6 Medición. 

En general, se medirá y valorará el m² de superficie ejecutada en verdadera dimensión. En casos especiales, podrá 
realizarse la medición por unidad de actuación. Siempre estarán incluidos los elementos auxiliares y remates necesarios para 
el correcto acabado, como adhesivos de fijación, cortes, uniones y colocación. 

 

31.7 Mantenimiento. 

Se deben realizar controles periódicos de conservación y mantenimiento cada 5 años, o antes si se descubriera alguna 
anomalía, comprobando el estado del aislamiento y, particularmente, si se apreciaran discontinuidades, desprendimientos o 
daños. En caso de ser preciso algún trabajo de reforma en la impermeabilización, se aprovechará para comprobar el estado 
de los aislamientos ocultos en las zonas de actuación. De ser observado algún defecto, deberá ser reparado por personal 
especializado, con materiales análogos a los empleados en la construcción original. 

 

Artículo 32.- Solados y alicatados. 

 

32.1. Solados. 

EI solado debe formar una superficie totalmente plana y horizontal, con perfecta alineación de sus juntas en todas direcciones.  

Se impedirá el tránsito por los solados hasta transcurridos cuatro días como mínimo, y en caso de ser este indispensable, se 
tomarán las medidas precisas para que no se perjudique al solado. 

Los pavimentos se medirán y abonarán por metro cuadrado de superficie de solado realmente ejecutada. 

Los rodapiés y Ios peldaños de escalera se medirán y abonarán por metro lineal. EI precio comprende todos los materiales, 
mano de obra, operaciones y medios auxiliares necesarios para terminar completamente cada unidad de obra con arreglo a 
las prescripciones de este Pliego. 

 

32.2. Alicatados de azulejos. 

Los azulejos que se emplean en el chapado de cada paramento o superficie seguida, se entonarán perfectamente dentro de 
su color para evitar contrastes, salvo que expresamente se ordene lo contrario por la Dirección Facultativa. 

EI chapado estará compuesto por piezas lisas y las correspondientes y necesarias especiales y de canto romo, y se sentará de 
modo que la superficie quede tersa y unida, sin alabeo ni deformación a junta seguida, formando las juntas línea seguida en 
todos los sentidos sin quebrantos ni desplomes. 

Los azulejos sumergidos en agua 12 horas antes de su empleo y se colocarán con cemento cola, no admitiéndose el yeso como 
material de agarre. 

Todas las juntas, se rejuntarán con cemento blanco o de color pigmentado, según los casos, y deberán ser terminadas 
cuidadosamente. 

La medición se hará por metro cuadrado realmente realizado, descontándose huecos y midiéndose jambas y mochetas. 

 

Artículo 33.- Carpintería de taller. 

La carpintería de taller se realizará en todo conforme a lo que aparece en los planos del proyecto. Todas las maderas 
estarán perfectamente rectas, cepilladas y lijadas y bien montadas a plano y escuadra, ajustando perfectamente las 
superficies vistas. 

La carpintería de taller se medirá por metros cuadrados de carpintería, entre lados exteriores de cercos y del suelo al lado 
superior del cerco, en caso de puertas. En esta medición se incluye la medición de la puerta o ventana y de los cercos 
correspondientes más los tapajuntas y herrajes. La colocación de los cercos se abonará independientemente. 
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Condiciones técnicas: 

Las hojas deberán cumplir las características siguientes según los ensayos que figuran en el anexo III de la Instrucción de la 
marca de calidad para puertas planas de madera (Orden 16272 del Ministerio de industria. 

- Resistencia a la acción de la humedad. 

- Comprobación del plano de la puerta. 

- Comportamiento en la exposición de las dos caras a atmósfera de humedad diferente.  

- Resistencia a la penetración dinámica. 

- Resistencia a la flexión por carga concentrada en un ángulo. 

- Resistencia del testero inferior a la inmersión. 

- Resistencia al arranque de tornillos en los largueros en un ancho no menor de 28 mm. 

- Cuando el alma de las hojas resista el arranque de tornillos, no necesitara piezas de refuerzo. En caso contrario los 
refuerzos mínimos necesarios vienen indicados en los planos. 

- En hojas canteadas, el piecero irá sin cantear y permitirá un ajuste de 20 mm. Las hojas sin cantear permitirán un 
ajuste de 20 mm repartidos por igual en piecero y cabecero. 

- Los junquillos de la hoja vidriera serán como mínimo de 10x10 mm y cuando no esté canteado el hueco para el 
vidrio, sobresaldrán de la cara 3 mm como mínimo. 

- En las puertas entabladas al exterior, sus tablas irán superpuestas o machihembradas de forma que no permitan el 
paso del agua. 

- Las uniones en las hojas entabladas y de peinacería serán por ensamble, y deberán ir encoladas. Se podrán hacer 
empalmes longitudinales en las piezas, cuando éstas cumplan mismas condiciones de la NTE descritas en la NTEFCM. 

- Cuando la madera vaya a ser barnizada, estará exenta de impurezas ó azulado por hongos. Si va a ser pintada, 
se admitirá azulado en un 15% de la superficie. 

Cercos de madera: 

 Los largueros de la puerta de paso llevarán quicios con entrega de 5 cm, para el anclaje en el pavimento. 

 Los cercos vendrán de taller montados, con las uniones de taller ajustadas, con las uniones ensambladas y con los 
orificios para el posterior atornillado en obra de las plantillas de anclaje. La separación entre ellas será no mayor de 50 cm 
y de los extremos de los largueros 20 cm. debiendo ser de acero protegido contra la oxidación. 

 Los cercos llegarán a obra con riostras y rastreles para mantener la escuadra, y con una protección para su 
conservación durante el almacenamiento y puesta en obra. 

Tapajuntas: 

 Las dimensiones mínimas de los tapajuntas de madera serán de 10 x 40 mm. 

 

 

Artículo 34.- Carpintería metálica. 

Para la construcción y montaje de elementos de carpintería metálica se observarán rigurosamente las indicaciones de los 
planos del proyecto. 

Todas las piezas de carpintería metálica deberán ser montadas, necesariamente, por la casa fabricante o personal 
autorizado por la misma, siendo el suministrador el responsable del perfecto funcionamiento de todas y cada una de las 
piezas colocadas en obra. 

Todos los elementos se harán en locales cerrados y desprovistos de humedad, asentadas las piezas sobre rastreles de 
madera, procurando que queden bien niveladas y no haya ninguna que sufra alabeo o torcedura alguna. 

La medición se hará por metro cuadrado de carpintería, midiéndose entre lados exteriores. En el precio se incluyen los 
herrajes, junquillos, retenedores, etc., pero quedan exceptuadas la vidriera, pintura y colocación de cercos. 

 

Artículo 35.- Pintura. 

 

35.1. Condiciones generales de preparación del soporte.  

La superficie que se va a pintar debe estar seca, desengrasada, sin óxido ni polvo, para lo cual se empleará cepillos, 
sopletes de arena, ácidos y alices cuando sean metales. 
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Los poros, grietas, desconchados, etc., se llenarán con másticos o empastes para dejar las superficies lisas y uniformes. Se 
harán con un pigmento mineral y aceite de linaza o barniz y un cuerpo de relleno para las maderas. En los paneles, se 
empleará yeso amasado con agua de cola, y sobre los metales se utilizarán empastes compuestos de 60-70% de pigmento 
(albayalde), ocre, óxido de hierro, litopon, etc. y cuerpos de relleno (creta, caolín, tiza, espato pesado), 30-40% de barniz 
copal o ámbar y aceite de maderas. 

Los másticos y empastes se emplearán con espátula en forma de masilla; los líquidos con brocha o pincel o con el aerógrafo o 
pistola de aire comprimido. Los empastes, una vez secos, se pasarán con papel de lija en paredes y se alisarán con piedra 
pómez, agua y fieltro, sobre metales. Antes de su ejecución se comprobará la naturaleza de la superficie a revestir, así como 
su situación interior o exterior y condiciones de exposición al roce o agentes atmosféricos, contenido de humedad y si existen 
juntas estructurales. 

Estarán recibidos y montados todos los elementos que deben ir en el paramento, como cerco de puertas, ventanas, 
canalizaciones, instalaciones, etc. 

Se comprobará que la temperatura ambiente no sea mayor de 28ºC ni menor de 6ªC. 

El soleamiento no incidirá directamente sobre el plano de aplicación. 

La superficie de aplicación estará nivelada y lisa. 

En tiempo lluvioso se suspenderá la aplicación cuando el paramento no esté protegido. 

Al finalizar la jornada de trabajo se protegerán perfectamente los envases y se limpiarán los útiles de trabajo. 

 

35.2. Aplicación de la pintura. 

Las pinturas se podrán dar con pinceles y brocha, con aerógrafo, con pistola, (pulverizando con aire comprimido) o con 
rodillos. 

Las brochas y pinceles serán de pelo de diversos animales, siendo los más corrientes el cerdo o jabalí, marta, tejón y ardilla. 
Podrán ser redondos o planos, clasificándose por números o por los gramos de pelo que contienen. También pueden ser de 
nylon. 

Los aerógrafos o pistolas constan de un recipiente que contiene la pintura con aire a presión (1-6 atmósferas), el compresor y 
el pulverizador, con orificio que varía desde 0,2 mm hasta 7 mm, formándose un cono de 2 cm. al metro de diámetro. 

Dependiendo del tipo de soporte se realizarán una serie de trabajos previos, con objeto de que al realizar la aplicación de 
la pintura o revestimiento, consigamos una terminación de gran calidad. 

Sistemas de preparación en función del tipo de soporte: 

Yesos y cementos así como sus derivados: 

Se realizará un lijado de las pequeñas adherencias e imperfecciones. A continuación se aplicará una mano de fondo 
impregnado los poros de la superficie del soporte. Posteriormente se realizará un plastecido de faltas, repasando las mismas 
con una mano de fondo. Se aplicará seguidamente el acabado final con un rendimiento no menor del especificado por el 
fabricante. 

Madera: 

Se procederá a una limpieza general del soporte seguida de un lijado fino de la madera. 

A continuación, se dará una mano de fondo con barniz diluido mezclado con productos de conservación de la madera si se 
requiere, aplicado de forma que queden impregnados los poros. 

Pasado el tiempo de secado de la mano de fondo, se realizará un lijado fino del soporte, aplicándose a continuación el 
barniz, con un tiempo de secado entre ambas manos y un rendimiento no menor de los especificados por el fabricante. 

Metales: 

Se realizará un rascado de óxidos mediante cepillo, seguido inmediatamente de una limpieza manual esmerada de la 
superficie. 

A continuación, se aplicará una mano de imprimación anticorrosiva, con un rendimiento no inferior al especificado por el 
fabricante. 

Pasado el tiempo de secado se aplicarán dos manos de acabado de esmalte, con un rendimiento no menor al especificado 
por el fabricante. 

 

35.3. Medición y abono. 

Se producirá según el contrato de ejecución suscrito entre Promotor y Contratista. 

 

Artículo 36.- Fontanería. 
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36.1. Tubería de cobre. 

Toda la tubería se instalará de una forma que presente un aspecto limpio y ordenado. Se usarán accesorios para todos los 
cambios de dirección y los tendidos de tubería se realizarán de forma paralela o en ángulo recto a los elementos 
estructurales del edificio. 

La tubería está colocada en su sitio sin necesidad de forzarla ni flexarla; irá instalada de forma que se contraiga y dilate 
libremente sin deterioro para ningún trabajo ni para sí misma. 

Las uniones se harán de soldadura blanda con capilaridad. Las grapas para colgar la conducción de forjado serán de latón 
espaciadas 40 cm. 

 

Artículo 37.- Instalación eléctrica. 

La ejecución de las instalaciones se ajustará a lo especificado en los reglamentos vigentes y a las disposiciones 
complementarias que puedan haber dictado la Delegación de Industria en el ámbito de su competencia. Así mismo, en el 
ámbito de las instalaciones que sea necesario, se seguirán las normas de la Compañía Suministradora de Energía. 

Se cuidará en todo momento que los trazados guarden las: 

Maderamen, redes y nonas en número suficiente de modo que garanticen la seguridad de los operarios y transeúntes. 

Maquinaria, andamios, herramientas y todo el material auxiliar para Ilevar a cabo los trabajos de este tipo. 

Todos los materiales serán de la mejor calidad, con las condiciones que impongan los documentos que componen el Proyecto, 
o los que se determine en el transcurso de la obra, montaje o instalación. 

 

CONDUCTORES ELÉCTRICOS: 

Serán de cobre electrolítico, aislados adecuadamente, siendo su tensión nominal de 0,6/1 Kilovoltios para la línea 
repartidora y de 750 Voltios para el resto de la instalación, debiendo estar homologados según normas UNE citadas en la 
Instrucción ITC-BT-06. 

 

CONDUCTORES DE PROTECCIÓN: 

Serán de cobre y presentarán el mismo aislamiento que los conductores activos. Se podrán instalar por las mismas 
canalizaciones que éstos o bien en forma independiente, siguiéndose a este respecto lo que señalen las normas particulares 
de la empresa distribuidora de la energía. La sección mínima de estos conductores será la obtenida utilizando la tabla 2 
(Instrucción ITC-BTC-19, apartado 2.3), en función de la sección de los conductores de la instalación. 

 

IDENTIFICACIÓN DE LOS CONDUCTORES: 

Deberán poder ser identificados por el color de su aislamiento: 

 -Azul claro para el conductor neutro. 

 -Amarillo-verde para el conductor de tierra y protección. 

 -Marrón, negro y gris para los conductores activos o fases. 

 

TUBOS PROTECTORES: 

Los tubos a emplear serán aislantes flexibles (corrugados) normales, con protección de grado 5 contra daños mecánicos, y 
que puedan curvarse con las manos, excepto los que vayan a ir por el suelo o pavimento de los pisos, canaladuras o falsos 
techos, que serán del tipo PREPLAS, REFLEX o similar, y dispondrán de un grado de protección de 7. 

Los diámetros interiores nominales mínimos, medidos en milímetros, para los tubos protectores, en función del número, clase y 
sección de los conductores que deben alojar, se indican en las tablas de la Instrucción MI-BT-019. Para más de 5 conductores 
por tubo, y para conductores de secciones diferentes a instalar por el mismo tubo, la sección interior de éste será, como 
mínimo, igual a tres veces la sección total ocupada por los conductores, especificando únicamente los que realmente se utilicen. 

 

CAJAS DE EMPALME Y DERIVACIONES. 

Serán de material plástico resistente o metálicas, en cuyo caso estarán aisladas interiormente y protegidas contra la 
oxidación. 



Proyecto básico y de Ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Pliego de condiciones 

 

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P. 43 
C/ Arapiles 15, 1º. 04001. Almería. 950 23 77 22 – 950 23 58 99 www.arapilesarquitectos.com 

 

Las dimensiones serán tales que permitan alojar holgadamente todos los conductores que deban contener. Su profundidad 
equivaldrá al diámetro del tubo mayor más un 50% del mismo, con un mínimo de 40 mm. de profundidad y de 80 mm. para 
el diámetro o lado interior.  

La unión entre conductores, se realizaran siempre dentro de las cajas de empalme excepto en los casos indicados en el apdo. 
3.1 de la ITC-BT-21 , no se realizará nunca por simple retorcimiento entre sí de los conductores, sino utilizando bornes de 
conexión, conforme a la Instrucción ICT-BT-19. 

 

APARATOS DE MANDO Y MANIOBRA. 

Son los interruptores y conmutadores, que cortarán la corriente máxima del circuito en que estén colocados sin dar lugar a la 
formación de arco permanente, abriendo o cerrando los circuitos sin posibilidad de tomar una posición intermedia. Serán del 
tipo cerrado y de material aislante. Las dimensiones de las piezas de contacto serán tales que la temperatura no pueda 
exceder en ningún caso de 65º C. en ninguna de sus piezas. 

Su construcción será tal que permita realizar un número del orden de 10.000 maniobras de apertura y cierre, con su carga 
nominal a la tensión de trabajo. Llevarán marcada su intensidad y tensiones nominales, y estarán probadas a una tensión de 
500 a 1.000 Voltios. 

 

APARATOS DE PROTECCIÓN. 

Son los disyuntores eléctricos, fusibles e interruptores diferenciales. 

Los disyuntores serán de tipo magnetotérmico de accionamiento manual, y podrán cortar la corriente máxima del circuito en 
que estén colocados sin dar lugar a la formación de arco permanente, abriendo o cerrando los circuitos sin posibilidad de 
tomar una posición intermedia. Su capacidad de corte para la protección del corto-circuito estará de acuerdo con la 
intensidad del corto-circuito que pueda presentarse en un punto de la instalación, y para la protección contra el calentamiento 
de las líneas se regularán para una temperatura inferior a los 60 ºC. Llevarán marcadas la intensidad y tensión nominales de 
funcionamiento, así como el signo indicador de su desconexionado. Estos automáticos magnetotérmicos serán de corte 
omnipolar, cortando la fase y neutro a la vez cuando actúe la desconexión. 

Los interruptores diferenciales serán como mínimo de alta sensibilidad (30 mA.) y además de corte omnipolar. Podrán ser 
"puros", cuando cada uno de los circuitos vayan alojados en tubo o conducto independiente una vez que salen del cuadro de 
distribución, o del tipo con protección magnetotérmica incluida cuando los diferentes circuitos deban ir canalizados por un 
mismo tubo. 

Los fusibles a emplear para proteger los circuitos secundarios o en la centralización de contadores serán calibrados a la 
intensidad del circuito que protejan. Se dispondrán sobre material aislante e incombustible, y estarán construidos de tal forma 
que no se pueda proyectar metal al fundirse. Deberán poder ser reemplazados bajo tensión sin peligro alguno, y llevarán 
marcadas la intensidad y tensión nominales de trabajo. 

 

PUNTOS DE UTILIZACION 

Las tomas de corriente a emplear serán de material aislante, llevarán marcadas su intensidad y tensión nominales de trabajo 
y dispondrán, como norma general, todas ellas de puesta a tierra. El número de tomas de corriente a instalar, en función de 
los m² de la vivienda y el grado de electrificación, será como mínimo el indicado en la Instrucción ITC-BT-25 en su apartado 4 

 

PUESTA  A TIERRA. 

Las puestas a tierra podrán realizarse mediante placas de 500 x 500 x 3 mm o bien mediante electrodos de 2 m. de 
longitud, colocando sobre su conexión con el conductor de enlace su correspondiente arqueta registrable de toma de tierra, y 
el respectivo borne de comprobación o dispositivo de conexión. El valor de la resistencia será inferior a 20 Ohmios. 

 

37.1 CONDICIONES GENERALES DE EJECUCIÓN DE LAS INSTALACIONES. 

Las cajas generales de protección se situarán en el exterior del portal o en la fachada del edificio, según la Instrucción ITC-
BTC-13, art1.1. Si la caja es metálica, deberá llevar un borne para su puesta a tierra. 

Los cuadros generales de distribución se situarán en el interior de las viviendas, lo más cerca posible a la entrada de la 
derivación individual, a poder ser próximo a la puerta, y en lugar fácilmente accesible y de uso general. Deberán estar 
realizados con materiales no inflamables. 

En el mismo cuadro se dispondrá un borne para la conexión de los conductores de protección de la instalación interior con la 
derivación de la línea principal de tierra. Por tanto, a cada cuadro de derivación individual entrará un conductor de fase, uno 
de neutro y un conductor de protección. 

El conexionado entre los dispositivos de protección situados en estos cuadros se ejecutará ordenadamente, procurando 
disponer regletas de conexionado para los conductores activos y para el conductor de protección. Se fijará sobre los mismos 
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un letrero de material metálico en el que debe estar indicado el nombre del instalador, el grado de electrificación y la fecha 
en la que se ejecutó la instalación. 

La ejecución de las instalaciones interiores de los edificios se efectuará bajo tubos protectores, siguiendo preferentemente 
líneas paralelas a las verticales y horizontales que limitan el local donde se efectuará la instalación. 

Deberá ser posible la fácil introducción y retirada de los conductores en los tubos después de haber sido colocados y fijados 
éstos y sus accesorios, debiendo disponer de los registros que se consideren convenientes. 

Los conductores se alojarán en los tubos después de ser colocados éstos. La unión de los conductores en los empalmes o 
derivaciones no se podrá efectuar por simple retorcimiento o arrollamiento entre sí de los conductores, sino que deberá 
realizarse siempre utilizando bornes de conexión montados individualmente o constituyendo bloques o regletas de conexión, 
pudiendo utilizarse bridas de conexión. Estas uniones se realizarán siempre en el interior de las cajas de empalme o 
derivación. 

No se permitirán más de tres conductores en los bornes de conexión. 

Las conexiones de los interruptores unipolares se realizarán sobre el conductor de fase. 

No se utilizará un mismo conductor neutro para varios circuitos. 

Todo conductor debe poder seccionarse en cualquier punto de la instalación en la que derive. 

Las tomas de corriente de una misma habitación deben estar conectadas a la misma fase. En caso contrario, entre las tomas 
alimentadas por fases distintas debe haber una separación de 1,5 m. como mínimo. 

Las cubiertas, tapas o envolturas, manivela y pulsadores de maniobra de los aparatos instalados en cocinas, cuartos de baño 
o aseos, así como en aquellos locales en los que las paredes y suelos sean conductores, serán de material aislante. 

Para las instalaciones en cuartos de baño o aseos, y siguiendo la Instrucción ITC-BT-27, se tendrán en cuenta los siguientes 
volúmenes y prescripciones para cada uno de ellos: 

Volumen 0 

Comprende el interior de la bañera o ducha, cableado limitado al necesario para alimentar los aparatos eléctricos fijos 
situados en este volumen. 

Volumen 1 

Esta limitado por el plano horizontal superior al volumen 0 y el plano horizontal situado a 2,25m por encima del suelo , y el 
plano vertical alrededor de la bañera o ducha. Grado de protección IPX2 por encima del nivel más alto de un difusor fijo, y 
IPX5 en bañeras hidromasaje y baños comunes Cableado de los aparatos eléctricos del volumen 0 y 1, otros aparatos fijos 
alimentados a MTBS no superiores a 12V Ca  o 30V cc. 

Volumen 2 

Limitado por el plano vertical exterior al volumen 1 y el plano horizontal y el plano vertical exterior a 0.60m y el suelo y el 
plano horizontal situado a 2,25m por encima del suelo. Protección igual que en el nivel 1.Cableado para los aparatos 
eléctricos situados dentro del volumen 0,1,2 y la parte del volumen tres por debajo de la bañera. Los aparatos fijos iguales 
que los del volumen 1. 

Volumen 3 

Limitado por el plano vertical exterior al volumen 2 y el plano vertical situado a una distancia 2, 4m de este y el suelo y el 
plano horizontal situado a 2,25m de él. Protección IPX5, en baños comunes, cableado de aparatos eléctricos fijos situados en 
el volumen 0, 1, 2, 3. Mecanismos se permiten solo las bases si están protegidas, y los otros aparatas eléctricos se permiten si 
están también protegidos. 

Las instalaciones eléctricas deberán presentar una resistencia mínima del aislamiento por lo menos igual a 1.000 x U Ohmios, 
siendo U la tensión máxima de servicio expresada en Voltios, con un mínimo de 250.000 Ohmios. 

 

El aislamiento de la instalación eléctrica se medirá con relación a tierra y entre conductores mediante la aplicación de una 
tensión continua, suministrada por un generador que proporcione en vacío una tensión comprendida entre los 500 y los 1.000 
Voltios, y como mínimo 250 Voltios, con una carga externa de 100.000 Ohmios. 

Se dispondrá punto de puesta a tierra accesible y señalizado, para poder efectuar la medición de la resistencia de tierra. 

Todas las bases de toma de corriente situadas en la cocina, cuartos de baño, cuartos de aseo y lavaderos, así como de usos 
varios, llevarán obligatoriamente un contacto de toma de tierra. En cuartos de baño y aseos se realizarán las conexiones 
equipotenciales. 

Los circuitos eléctricos derivados llevarán una protección contra sobre-intensidades, mediante un interruptor automático o un 
fusible de corto-circuito, que se deberán instalar siempre sobre el conductor de fase propiamente dicho, incluyendo la 
desconexión del neutro. 

Los apliques del alumbrado situados al exterior se conectarán a tierra siempre que sean metálicos. 

Los mecanismos se situarán a las alturas indicadas en las normas I.E.B. del Ministerio de la Vivienda. 
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Artículo 38.- Precauciones a adoptar. 

Las precauciones a adoptar durante la construcción de la obra serán las previstas por la Ordenanza de Seguridad e Higiene 
en el trabajo aprobada por O.M. de 9 de marzo de 1971 y R.D. 1627/97 de 24 de octubre. 

 

5.1. EPÍGRAFE 3. CONTROL DE LA OBRA. 

Artículo 39.- Control del hormigón. 

Además de los controles establecidos en anteriores apartados y los que en cada momento dictamine la Dirección Facultativa 
de las obras, se realizarán todos los que prescribe la " INSTRUCCIÓN DE HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE): 

- Resistencias característica Fck =250 kg./cm2 

- Consistencia plástica y acero B-500S. 

EI control de la obra será de el indicado en los planos de proyecto. 

 

5.2. EPÍGRAFE 4. OTRAS CONDICIONES. 

ANEXO PLIEGO CONDICIONES TÉCNICAS PARTICULARES 

 

5.2.1 ANEXO 1. INSTRUCCIÓN HORMIGÓN ESTRUCTURAL EHE-08. 

 

1) CARACTERÍSTICAS GENERALES   

Ver cuadro en planos de estructura 

 

2) ENSAYOS DE CONTROL EXIGIBLES AL HORMIGÓN  

Ver cuadro en planos de estructura 

 

3) ENSAYOS DE CONTROL EXIGIBLES AL ACERO 

Ver cuadro en planos de estructura 

 

4) ENSAYOS DE CONTROL EXIGIBLES A LOS COMPONENTES DEL HORMIGÓN  

Ver cuadro en planos de estructura 

 

CEMENTO: 

Antes de comenzar el hormigonado o si varían las condiciones de suministro: 

Se realizarán los ensayos físicos, mecánicos y químicos previstos en el Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para la 
recepción de cementos RC-08. 

Durante la marcha de la obra: 

Cuando el cemento este en posesión de un Sello o Marca de conformidad oficialmente homologado no se realizarán ensayos. 

Cuando el cemento carezca de Sello o Marca de conformidad se comprobará al menos una vez cada tres meses de obra; 
como mínimo tres veces durante la ejecución de la obra; y cuando lo indique el Director de Obra, se comprobará al menos; 
perdida al fuego, residuo insoluble, principio y fin de fraguado, resistencia a compresión y estabilidad de volumen, según RC-
08. 

 

AGUA DE AMASADO 

Antes de comenzar la obra si no se tiene antecedentes del agua que vaya a utilizarse, si varían las condiciones de suministro, 
y cuando lo indique el Director de Obra se realizarán los ensayos del Art. correspondiente de la Instrucción EHE-08. 
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ÁRIDOS 

Antes de comenzar la obra si no se tienen antecedentes de los mismos, si varían las condiciones de suministro o se vayan a 
emplear para otras aplicaciones distintas a los ya sancionados por la práctica y siempre que lo indique el Director de Obra. 
Se realizarán los ensayos de identificación mencionados en los Art. correspondientes a las condiciones fisicoquímicas, 
fisicomecánicas y granulométricas de la INSTRUCCIÓN DE HORMIGÓN ESTRUCTURAL (EHE-08). 

 

5.2.2 ANEXO 2. CÓDIGO TÉCNICO DE LA EDIFICACIÓN. HE - AHORRO DE ENERGÍA. 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE PRODUCTOS DE FIBRA DE VIDRIO PARA AISLAMIENTO TÉRMICO Y SU HOMOLOGACIÓN 
(Real Decreto 1637/1988) 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS DE POLIESTIRENO EXPANDIDO PARA AISLAMIENTO TÉRMICO Y SU HOMOLOGACIÓN  

(Real Decreto 2709/1985)  

POLIESTIRENOS EXPANDIDOS  

(Orden de 23 marzo 99). 

 

CONDICIONES TECNICAS EXIGIBLES A LOS MATERIALES AISLANTES. 

Serán como mínimo las especificadas en el cálculo del coeficiente de transmisión térmica de calor, que figura como anexo la 
memoria del presente proyecto. A tal efecto, y en cumplimiento del Art. 4.1 del DB HE-1 del CTE, el fabricante garantizará 
los valores de las características higrotérmicas, que a continuación se señalan: 

 

CONDUCTIVIDAD TÉRMICA: Definida con el procedimiento o método de ensayo que en cada caso establezca la Comisión de 
Normas UNE correspondiente. 

 

DENSIDAD APARENTE: Se indicará la densidad aparente de cada uno de los tipos de productos fabricados. 

 

PERMEABILIDAD AL VAPOR DE AGUA: Deberá indicarse para cada tipo, con indicación del método de ensayo para cada 
tipo de material establezca la Comisión de Normas UNE correspondiente. 

 

ABSORCIÓN DE AGUA POR VOLUMEN: Para cada uno de los tipos de productos fabricados. 

 

OTRAS PROPIEDADES: En cada caso concreto según criterio de la Dirección facultativa, en función del empleo y condiciones en 
que se vaya a colocar el material aislante, podrá además exigirse: 

- Resistencia a la comprensión. 

- Resistencia a la flexión. 

- Envejecimiento ante la humedad, el calor y las radiaciones. 

- Deformación bajo carga (Módulo de elasticidad). 

- Comportamiento frente a parásitos. 

- Comportamiento frente a agentes químicos. 

- Comportamiento frente al fuego. 

 

CONTROL, RECEPCIÓN Y ENSAYOS DE LOS MATERIALES AISLANTES. 

En cumplimiento del Art. 4.3 del DB HE-1 del CTE, deberán cumplirse las siguientes condiciones: 

- EI suministro de los productos será objeto de convenio entre el consumidor y el fabricante, ajustado a las condiciones 
particulares que figuran en el presente proyecto. 

- EI fabricante garantizará las características mínimas exigibles a los materiales, para lo cual, realizará los ensayos y 
controles que aseguran el autocontrol de su producción. 

- Todos los materiales aislantes a emplear vendrán avalados por Sello o marca de calidad, por lo que podrá 
realizarse su recepción, sin necesidad de efectuar comprobaciones o ensayos.  

 



Proyecto básico y de Ejecución Sustitución de pavimento del pabellón “ANTONIO RIVERA” 
 Pliego de condiciones 

 

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P. 47 
C/ Arapiles 15, 1º. 04001. Almería. 950 23 77 22 – 950 23 58 99 www.arapilesarquitectos.com 

 

EJECUCIÓN 

Deberá realizarse conforme a las especificaciones de los detalles constructivos, contenidos en los planos del presente proyecto 
complementados con las instrucciones que la dirección facultativa dicte durante la ejecución de las obras. 

 

OBLIGACIONES DEL CONSTRUCTOR 

El constructor realizará y comprobará los pedidos de los materiales aislantes de acuerdo con las especificaciones del presente 
proyecto.  

 

OBLIGACIONES DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA 

La Dirección Facultativa de las obras, comprobará que los materiales recibidos reúnen las características exigibles, así como 
que la ejecución de la obra se realiza de acuerdo con las especificaciones del presente proyecto, en cumplimiento de los 
artículos 4.3 y 5.2 del DB HE-1 del CTE. 

 

5.2.3 ANEXO 3. CÓDIGO TÉCNICO DE LA EDIFICACIÓN. HR - PROTECCIÓN FRENTE AL RUIDO. 

CARACTERÍSTICAS EXIGIBLES A LAS INSTALACIONES 

Los suministradores de los equipos y productos incluirán en la documentación de los mismos los valores de las magnitudes que 
caracterizan los ruidos y las vibraciones procedentes de las instalaciones de los edificios: 

• El nivel de potencia acústica, LW, de equipos que producen ruidos estacionarios; 

• La rigidez dinámica, s', y la carga máxima, m, de los lechos elásticos utilizados en las bancadas de inercia, 

• El amortiguamento, C, la transmisibilidad, ζ, y la carga máxima, m, de los sistemas antivibratorios puntuales 
utilizados en conductos de ventilación y aire acondicionado. 

• La atenuación de conductos prefabricados, expresada como pérdida de inserción, D, y la atenuación de los 
silenciadores que estén interpuestos en conductos, o empotrados en fachadas o en otros elementos constructivos. 

 

CARACTERÍSTICAS EXIGIBLES A LOS PRODUCTOS 

El fabricante de productos que contribuyan a la protección frente al ruido debe proporcionar los siguientes datos: 

• La masa por unidad de superficie kg/m2 

• La resistividad al flujo del aire, r, en kPa s/m2, obtenida según UNE EN 29053, y la rigidez dinámica, s', obtenida 
según UNE EN 29052-1 en el caso de productos de relleno de las cámaras de los elementos constructivos de separación. 

• La rigidez dinámica, s', en MN/m3, obtenida según UNE EN 29052-1 y la clase de compresibilidad, definida en sus 
propias normas UNE, en el caso de productos aislantes de ruido de impactos utilizados en suelos flotantes y bandas elásticas. 

• El coeficiente de absorción acústica, α, al menos para las frecuencias de 500, 1000 y 2000 Hz y el coeficiente de 
absorción acústica medio αm, en el caso de productos utilizados como absorbentes acústicos  

 

CARACTERÍSTICAS EXIGIBLES A LOS ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS 

Los elementos de separación verticales se caracterizan por el índice global de reducción acústica, ponderado A, RA, en dBA  

Los trasdosados se caracterizan por la mejora del índice global de reducción acústica, ponderado A, ΔRA, en dBA. 

Los elementos de separación horizontales se caracterizan por: 

• El índice global de reducción acústica, ponderado A, RA, en dBA 

• El nivel global de presión de ruidos de impactos, Ln, w en dB. 

Los suelos flotantes se caracterizan por: 

• La mejora del índice global de reducción acústica, ponderado A,  ΔRA,, en dBA. 

• La reducción del nivel global de presión de ruido de impactos, ΔLw, en dB. 

Los techos suspendidos se caracterizan por 

• La mejora del índice global de reducción acústica, ponderado A, ΔRA, , en dBA. 

• La reducción del nivel global de presión de ruido de impactos, ΔLw, en dB. 

• El coeficiente de absorción acústica medio, αm, si su función es el control de la reverberación. 
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La parte ciega de las fachadas y de las cubiertas se caracterizan por: 

• El índice global de reducción acústica, Rw, en dB. 

• El índice global de reducción acústica, ponderado A, RA, en dBA. 

• El índice global de reducción acústica, ponderado A, para ruido de automóviles, RA,tr, en dBA. 

• El término de adaptación espectral del índice de reducción acústica para ruido rosa incidente, C, en dB; 

• El término de adaptación espectral del índice de reducción acústica para ruido de automóviles y de aeronaves, Ctr, 
en dB. 

El conjunto de elementos que cierra el hueco (ventana, caja de persiana y aireador) de las fachadas y de las cubiertas se 
caracteriza por: 

• El índice global de reducción acústica, RW, en dB; 

• El índice global de reducción acústica, ponderado A, RA, en dBA; 

• El índice global de reducción acústica, ponderado A, para ruido de automóviles, RA,tr, en dBA; 

• El término de adaptación espectral del índice de reducción acústica para ruido rosa incidente, C, en dB. 

• La clase de ventana, según la norma UNE EN 12207 

Los aireadores se caracterizan por la diferencia de niveles normalizada, ponderada A, para ruido de automóviles, Dn,e,Atr, 
en dBA.  

Los sistemas, tales como techos suspendidos o conductos de instalaciones de aire acondicionado o ventilación, a través de los 
cuales se produzca la transmisión aérea indirecta, se caracterizan por la diferencia de niveles acústica normalizada para 
transmisión indirecta, ponderada A, Dn,s,A, en dBA.  

 

5.2.4 ANEXO 4. CÓDIGO TÉCNICO DE LA EDIFICACIÓN. SI - SEGURIDAD EN CASO DE INCENDIO. 

CLASIFICACIÓN DE LOS PRODUCTOS DE CONSTRUCCIÓN Y DE LOS ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS EN FUNCIÓN DE SUS 
PROPIEDADES DE REACCIÓN Y DE RESISTENCIA AL FUEGO  

(Real Decreto 312/2005).  

REGLAMENTO DE INSTALACIONES DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS (RD 1942/1993). EXTINTORES. REGLAMENTO DE 
INSTALACIONES  

(Orden 16 abril 1998) 

 

CONDICIONES TÉCNICAS EXIGIBLES A LOS MATERIALES 

Los materiales a emplear en la construcción del edificio de referencia, se clasifican a los efectos de su reacción ante el fuego, 
de acuerdo con el Real Decreto 312/2005 CLASIFICACIÓN DE LOS PRODUCTOS DE LA CONSTRUCCIÓN Y DE LOS 
ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS EN FUNCIÓN DE SUS PROPIEDADES DE REACCIÓN Y DE RESISTENCIA AL FUEGO. 

Los fabricantes de materiales que se empleen vistos o como revestimiento o acabados superficiales, en el caso de no figurar 
incluidos en el capítulo 1.2 del Real Decreto 312/2005 Clasificación de los productos de la Construcción y de los Elementos 
Constructivos en función de sus propiedades de reacción y resistencia al fuego, deberán acreditar su grado de 
combustibilidad mediante los oportunos certificados de ensayo, realizados en laboratorios oficialmente homologados para 
poder ser empleados. 

Aquellos materiales con tratamiento adecuado para mejorar su comportamiento ante el fuego (materiales ignifugados), serán 
clasificados por un laboratorio oficialmente homologado, fijando de un certificado el periodo de validez de la ignifugación. 

Pasado el tiempo de validez de la ignifugación, el material deberá ser sustituido por otro de la misma clase obtenida 
inicialmente mediante la ignifugación, o sometido a nuevo tratamiento que restituya las condiciones iniciales de ignifugación. 

Los materiales que sean de difícil sustitución y aquellos que vayan situados en el exterior, se consideran con clase que 
corresponda al material sin ignifugación. Si dicha ignifugación fuera permanente, podrá ser tenida en cuenta. 

 

CONDICIONES TÉCNICAS EXIGIBLES A LOS ELEMENTOS CONSTRUCTIVOS. 

La resistencia ante el fuego de los elementos y productos de la construcción queda fijado por un tiempo "t", durante el cual 
dicho elemento es capaz de mantener las características de resistencia al fuego, estas características vienen definidas por la 
siguiente clasificación: capacidad portante (R), integridad (E), aislamiento (I), radiación (W), acción mecánica (M), cierre 
automático (C), estanqueidad al paso de humos (S), continuidad de la alimentación eléctrica o de la transmisión de señal (P o 
HP), resistencia a la combustión de hollines (G), capacidad de protección contra incendios (K), duración de la estabilidad a 
temperatura constante (D), duración de la estabilidad considerando la curva normalizada tiempo-temperatura (DH), 
funcionalidad de los extractores mecánicos de humo y calor (F), funcionalidad de los extractores pasivos de humo y calor (B) 
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La comprobación de dichas condiciones para cada elemento constructivo, se verificará mediante los ensayos descritos en las 
normas UNE que figuran en las tablas del Anexo III del Real Decreto 312/2005. 

En el anejo C del DB SI del CTE se establecen los métodos simplificados que permiten determinar la resistencia de los 
elementos de hormigón ante la acción representada por la curva normalizada tiempo-temperatura. En el anejo D del DB SI 
del CTE se establece un método simplificado para determinar la resistencia de los elementos de acero ante la acción 
representada por una curva normalizada tiempo-temperatura. En el anejo E se establece un método simplificado de cálculo 
que permite determinar la resistencia al fuego de los elementos estructurales de madera ante la acción representada por una 
curva normalizada tiempo-temperatura. En el anejo F se encuentran tabuladas las resistencias al fuego de elementos de 
fábrica de ladrillo cerámico o silito-calcáreo y de los bloques de hormigón, ante la exposición térmica, según la curva 
normalizada tiempo-temperatura. 

Los elementos constructivos se califican mediante la expresión de su condición de resistentes al fuego (RF), así como de su 
tiempo 't" en minutos, durante el cual mantiene dicha condición. 

Los fabricantes de materiales específicamente destinados a proteger o aumentar la resistencia ante el fuego de los elementos 
constructivos, deberán demostrar mediante certificados de ensayo las propiedades de comportamiento ante el fuego que 
figuren en su documentación. 

Los fabricantes de otros elementos constructivos que hagan constar en la documentación técnica de los mismos su clasificación 
a efectos de resistencia ante el fuego, deberán justificarlo mediante los certificados de ensayo en que se basan. 

La realización de dichos ensayos, deberá Ilevarse a cabo en laboratorios oficialmente homologados para este fin por la 
Administración del Estado. 

 

INSTALACIONES 

Instalaciones propias del edificio. 

Las instalaciones del edificio deberán cumplir con lo establecido en el artículo 3 del DB SI 1 Espacios ocultos. Paso de 
instalaciones a través de elementos de compartimentación de incendios.  

Instalaciones de protección contra incendios: 

Extintores móviles. 

Las características, criterios de calidad y ensayos de los extintores móviles, se ajustarán a lo especificado en el REGLAMENTO 
DE APARATOS A PRESIÓN del M. de I. y E., así como las siguientes normas: 

- UNE 23-110/75: Extintores portátiles de incendio; Parte 1: Designación, duración de funcionamiento. 
Ensayos de eficacia. Hogares tipo. 

- UNE 23-110/80: Extintores portátiles de incendio; Parte 2: Estanqueidad. Ensayo dieléctrico. Ensayo de 
asentamiento. Disposiciones especiales. 

- UNE 23-110/82: Extintores portátiles de incendio; Parte 3: Construcción. Resistencia a la presión. Ensayos 
mecánicos. 

Los extintores se clasifican en los siguientes tipos, según el agente extintor: 

- Extintores de agua. 

- Extintores de espuma. 

- Extintores de polvo. 

- Extintores de anhídrido carbonizo (C02). 

- Extintores de hidrocarburos halogenados. 

- Extintores específicos para fuegos de metales. 

Los agentes de extinción contenidos en extintores portátiles cuando consistan en polvos químicos, espumas o hidrocarburos 
halogenados, se ajustarán a las siguientes normas UNE: 

UNE 23-601/79: Polvos químicos extintores: Generalidades. UNE 23-602/81: Polvo extintor: Características físicas y 
métodos de ensayo. 

UNE 23-607/82: Agentes de extinción de incendios: Carburos halogenados. Especificaciones. 

En todo caso la eficacia de cada extintor, así como su identificación, según UNE 23-110/75, estará consignada en la etiqueta 
del mismo. 

Se consideran extintores portátiles aquellos cuya masa sea igual o inferior a 20 kg. Si dicha masa fuera superior, el extintor 
dispondrá de un medio de transporte sobre ruedas. 

Se instalará el tipo de extintor adecuado en función de las clases de fuego establecidas en la Norma UNE 23-010/76 
"Clases de fuego". 
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En caso de utilizarse en un mismo local extintores de distintos tipos, se tendrá en cuenta la posible incompatibilidad entre los 
distintos agentes extintores. 

Los extintores se situarán conforme a los siguientes criterios: 

- Se situarán donde exista mayor probabilidad de originarse un incendio, próximos a las salidas de los locales 
y siempre en lugares de fácil visibilidad y acceso. 

- Su ubicación deberá señalizarse, conforme a lo establecido en la Norma UNE 23-033-81 'Protección y lucha 
contra incendios. Señalización". 

- Los extintores portátiles se colocarán sobre soportes fijados a paramentos verticales o pilares, de forma que 
la parte superior del extintor quede como máximo a 1,70 m. del suelo. 

- Los extintores que estén sujetos a posibles daños físicos, químicos o atmosféricos deberán estar protegidos.  

 

CONDICIONES DE USO Y MANTENIMIENTO  

Todas las instalaciones y medios a que se refiere el DB SI 4 Detección, control y extinción del incendio, deberán conservarse 
en buen estado. 

En particular, los extintores móviles, deberán someterse a las operaciones de mantenimiento y control de funcionamiento 
exigibles, según lo que estipule el reglamento de instalaciones contra Incendios R.D.1942/1993 - B.O.E.14.12.93. 

 

5.2.5 ANEXO 5. ORDENANZAS MUNICIPALES. 

En cumplimiento de las Ordenanzas Municipales, (si las hay para este caso) se instalará en lugar bien visible desde la vía 
pública un cartel de dimensiones mínimas 1,00 x 1,70; en el que figuren los siguientes datos: 

• Promotores  

• Contratista  

• Arquitecto  

• Aparejador 

• Tipo de obra: Descripción  

• Licencia: Número y fecha 

 

 

5.2.6 ANEXO 6. PAVIMENTO DE MADERA EN PISTAS DEPORTIVAS. DESCRIPCIÓN DE LOS TRABAJOS Y 
MATERIALES 

 

El pavimento para instalar deberá tener las siguientes características: 

- Solera uniforme en toda la base del pavimento.  

- La superficie debe ser lisa y libre de cualquier rugosidad. Cualquier pequeña irregularidad debe ser corregida y 
puesta a nivel previo a la instalación. 

- La solera debe estar completamente nivelada, con una tolerancia de 2mm bajo la regla de 1,5m. Las desviaciones 
se miden como espacios bajo la regla. La superficie debe ser lisa. Cualquier irregularidad debe corregirse 
esmerilando o utilizando un compuesto autonivelante.   

- El contenido de humedad residual de la solera no debe exceder del 90% HR (es decir un 2% de la masa seca), 
esta humedad deberá ser comprobada con los equipos necesarios. 

- Se establece una barrera contra la humedad colocando una membrana a prueba de humedad de 0,2mm como 
mínimo o de 1000g de polietileno. La barrera contra la humedad se coloca directamente sobre el hormigón antes 
de colocar los rastreles. 

- En caso de que la humedad supere los límites mencionados, se procederá a la ejecución de membrana epoxi para 
suprimir la humedad residual y la humedad ascendente mediante la aplicación de una capa de resinas epoxi de 
dos componentes. Dejando la humedad al 0%. 

- La superficie deberá ser de madera, debiendo cumplir con los requisitos indicados en el informe UNE-EN 
14904:2007, “SUPERFICIES DEPORTIVAS. SUELOS MULTIDEPORTIVOS DE INTERIOR. ESPECIFICACIÓN”, donde se 
definen y verifican las características de los pavimentos deportivos y será de los denominados área elásticos. 
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- La tarima será de haya maciza, secada en prensa de 22 mm de espesor, ancho de 129 mm y largo de 3700 mm, 
con dureza Brinell no inferior a 3,66HB.  

- La tablas estarán machihembradas en sus cuatro caras. Lijadas y barnizadas en fábrica, lista para instalar. 

- Las tablas se clavarán en oculto con clavos en “T” de 45 mm a 45º de la tabla. 

- La estructura inferior estará compuesta de rastreles de madera laminada de picea incluida almohadilla elástica, 
con no menos de 10 mm de alto que le aportará la elasticidad y la absorción. 

- Los rastreles se instalarán a 336 mm entre ejes, salvo en aquellas zonas en las que coincida con los registros de 
pista que se le añadirán dos rastreles suplementarios, disminuyendo esta distancia. 

- El sistema irá colocado sobre una lámina de polietileno como membrana a prueba de humedad de 0,2 mm como 
mínimo o de 1000g , colocada directamente sobre el hormigón antes de colocar los rastreles, con solapes en las 
uniones de 20 cm como mínimo y con tira adhesivas sellando las juntas. 

- Los resultados de este suelo deportivo deben estar conformes a la norma EN 14904 class A4. 

- Homologación FIBA level 1. 

- La altura total del sistema será de 53 mm. 

- El número de lijado y barnizado que permita el pavimento debe ser de entre 8 y 10 veces. 

- Soluciones de remates en encuentros con paramentos verticales, elementos existentes y desniveles. 

- El sistema debe incluir el remate de ventilación necesario, bien con rodapié de madera de haya con elemento 
separador de la pared o bien con rejilla de acero inoxidable multiperforado para facilitar la ventilación entre la 
placa de hormigón y la tarima por su parte inferior. 

- Los desniveles en el acceso a la pista deberán salvarse con rampa. 

 

 

MARCAJE DE PISTAS 

Se deben marcar las siguientes pistas, en colores diferenciados, conforme a las normas NIDE: 

1. Pista central de baloncesto. 

2. Pista central fútbol sala/balonmano. 

3. Dos pistas transversales de baloncesto. 

4. Pista central de Voleibol. 

 

MEDIOS AUXILIARES EMPLEADOS EN OBRA 

El adjudicatario dispondrá de los medios auxiliares necesarios para la correcta ejecución de los trabajos y se considerarán 
incluidos en el precio de los mismos. 

 

PERIODO DE EJECUCION DE LOS TRABAJOS: 

Los trabajos descritos deberán realizarse en el periodo máximo de dos meses. 

 

 

 

 

 

Fdo.: .........................................................................................................  

EL ARQUITECTO 

 

 

EI presente Pliego General y particular con Anexos, que consta de 29 páginas numeradas, es suscrito en prueba de 
conformidad por la Propiedad y el Contratista en cuadruplicado ejemplar, uno para cada una de las partes, el tercero para 
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el Arquitecto-Director y el cuarto para el expediente del Proyecto depositado en el Colegio de Arquitectos, el cual se 
conviene que hará fe de su contenido en caso de dudas o discrepancias. 

 

 

 

 

 

 

En ........................................................ a ............... de .................................................................... de ................                   . 

 

 

 

 

 

 

Fdo.: ......................................................................................................... 

LA PROPIEDAD         

 

 

 

 

 

 

 

Fdo.: ......................................................................................................... 

LA CONTRATA 

 

       

       

Almería, julio de 2024 

Los Arquitectos 

 

 

 

 

Segundo Cañadas Espinar  María del Mar Fernández Viciana  Alfonso Monje de Pro 
ARAPILES ARQUITECTOS ASOCIADOS 15 S.L.P. 
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II.  LISTADO DE PLANOS 
 

01 SIT_01. SITUACIÓN Y EMPLAZAMIENTO 
02 EA_01.01. ESTADO ACTUAL. PLANTA SEMISÓTANO 
03 EA_01.02. ESTADO ACTUAL. PLANTA BAJA 
04 EA_01.03. ESTADO ACTUAL. PLANTA ALTA 
05 EA_01.04. ESTADO ACTUAL. SECCIONES 
06 ER_01.01. ESTADO REFORMADO. PLANTA SEMISÓTANO. MARCAJE CONJUNTO DE PISTAS 
07 ER_01.02. ESTADO REFORMADO. PLANTA SEMISÓTANO. MARCAJE BALONCESTO CENTRAL 
08 ER_01.03. ESTADO REFORMADO. PLANTA SEMISÓTANO. MARCAJE BALONMANO/FUTBOL SALA 
09 ER_01.04. ESTADO REFORMADO. PLANTA SEMISÓTANO. MARCAJE VOLEIBOL CENTRAL Y LATERALES 
10 ER_01.05. ESTADO REFORMADO. PLANTA SEMISÓTANO. MARCAJE BALONCESTO LATERALES 
11 DC_01.01. DETALLES CONSTRUCTIVOS 
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PRECIOS AUXILIARES 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



CUADRO DE PRECIOS AUXILIARES
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UD RESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

ATC00100 h CUADRILLA ALBAÑILERÍA, FORMADA POR OFICIAL 1ª Y PEÓN ESP.
Cuadrilla albañilería, formada por oficial 1ª y peón especial.

TO00100 1,000 h OF. 1ª ALBAÑILERÍA 23,17 23,17
TP00100 1,000 h PEÓN ESPECIAL 22,01 22,01

COSTE UNITARIO TOTAL......................... 45,18

1Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P

C/ Arapiles 15, 1º .  04001. Almería. 95023 77 22 - 661 41 47 4 www.arapilesarquitectos.com
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PRECIOS UNITARIOS DESCOMPUESTOS 



CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

01 DEMOLICIONES Y TRABAJOS PREVIOS

DEMOLICIÓN DE ENTARIMADO SOBRE RASTRELES/TACOS DE GOMA01.01 m2

Demolición de entarimado sobre rastreles, tacos de goma, o cuar-
quier tipo de apoyo, incluido este y el revestimiento superior de vi-
nilo/PVC pegado sobre el entarimado; i/retirada de escombros y
carga manual de los restos generados sobre camión o contenedor.
Medida la superficie inicial.

01RSM00010.N

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 3,300,150

Suma la partida ................................................................. 3,30
Costes indirectos ............................... 2% 0,07

TOTAL PARTIDA................................................... 3,37

DEMOLICIÓN PARCIAL CON M. MECÁNICOS DE SOLERAS DE HORMIGÓN ARMADO01.02 m3

Demolición parcial con medios mecánicos de soleras de hormigón
armado, incluso p.p. de compresor o martillo percutor, i/retirada de
escombros y carga manual de los restos generados sobre camión o
contenedor. Medido el volumen inicial.

01CAA00100.N

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 170,587,750
MC00100 hCOMPRESOR DOS MARTILLOS 9,46 23,652,500

Suma la partida ................................................................. 194,23
Costes indirectos ............................... 2% 3,88

TOTAL PARTIDA................................................... 198,11

DEMOLICIÓN DE SOLERA DE HORMIGÓN EN MASA DE 10 cm CARGA MANUAL01.03 m2

Demolición de solera de hormigón en masa de 10 cm de espesor,
con medios mecánicos, i/retirada de escombros y carga manual de
los restos generados sobre camión o contenedor. Medida la superfi-
cie inicial.

01RSS00001.N

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 7,920,360
MC00100 hCOMPRESOR DOS MARTILLOS 9,46 0,330,035

Suma la partida ................................................................. 8,25
Costes indirectos ............................... 2% 0,17

TOTAL PARTIDA................................................... 8,42

LEVANTADO M. MANUALES DE REJILLA METALICA EN SOLADO01.04 m

Levantado, por medios manuales, de rejilla metálica en solado de
madera, sin deteriorar elementos constructivos contiguos, i/retirada
de escombros y carga manual de los restos generados sobre ca-
mión o contenedor. Medida la longitud inicial.

01RSM00012.N

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 2,420,110

Suma la partida ................................................................. 2,42
Costes indirectos ............................... 2% 0,05

TOTAL PARTIDA................................................... 2,47

DEMOLICIÓN SELECTIVA ANILLO TAPA REGISTRO ANCLAJE EQUIP. DEPORT.01.05 u

Demolición selectiva con medios manuales de anilllo embellecedor
de registro o de anclaje del equipamiento deportivo, atornillado a
suelo, i/retirada de escombros y carga manual de los restos genera-
dos sobre camión o contenedor. Medida la unidad ejecutada.

01RWR9000.N1

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
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Suma la partida ................................................................. 1,10
Costes indirectos ............................... 2% 0,02

TOTAL PARTIDA................................................... 1,12

TAPADO DE HUECO CON MORTERO01.06 u

Tapado de hueco de registro o de anclaje de equipamiento, en sole-
ra existente, realizado mediante sellado del fondo con relleno de la-
na de roca o espuma de poliuretano y relleno de  hormigón hasta
cara superior de la solera. Medida la unidad de hueco ejecutada.

21RSS00020.N1

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
XT11200 m2PANEL LANA MINERAL 40 mm 5,46 0,050,010
AGM00500 m3MORTERO DE CEMENTO M5 (1:6) CEM II/A-L 32,5 N 79,90 1,680,021

Suma la partida ................................................................. 2,83
Costes indirectos ............................... 2% 0,06

TOTAL PARTIDA................................................... 2,89

PREPARACIÓN DE SUPERFICIE DE HORMIGÓN CON MEDIOS MECÁNICOS01.07 m2

Preparación de superficie de hormigón, para la posterior aplicación
de membrana antihumedad (no incluida), eliminando capas anti-
guas, lechadas superficiales, pinturas o cualquier otro tipo de grasa
o suciedad del soporte, mediante lijado mecánico con disco de dia-
mante para hormigón, con sistema de aspiración; incluso aspirado a
fondo de todo el polvo dejando la superficie totalmente libre de
polvo para garantizar la adherencia de la membrana antihumedad,
incrementando la porosidad superficial del hormigón, y carga ma-
nual de los restos generados sobre camión o contenedor. 

10SSW00001.N

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 3,300,150
TO00100 hOF. 1ª ALBAÑILERÍA 23,17 3,480,150
RS08400.N2 hEQUIPO DE LIJADO O DESBASTADO CON DISCO DE DIAMANTE PARA

SUPERFICIES DE HORMIGÓN, CON SISTEMA DE ASPIRACIÓN.
5,88 0,880,150

Suma la partida ................................................................. 7,66
Costes indirectos ............................... 2% 0,15

TOTAL PARTIDA................................................... 7,81
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02 ALBAÑILERÍA Y VARIOS

CIMENTACIÓN DE ANCLAJES DE EQUIPAMIENTO DEPORTIVO02.01 u

Ejecución de cimentación de anclajes de equipamiento deportivo,
realizada con hormigón HA-25/B/20/XC2, consistencia blanda y ta-
maño máximo del árido 20 mm, en dados de 40x40x40 cm con en-
cofrado perdido realizado con arqueta de PCV de 40x40x40 cm, su-
ministrado y puesto en obra, incluso p.p. de limpieza de fondos, vi-
brado y curado; según CodE y CTE. Medida la unidad.

03HAL80050

TO02200 hOFICIAL 2ª 22,59 1,130,050
TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 8,800,400
CH02910 m3HORMIGÓN HA-25/B/20/XC2, SUMINISTRADO 97,10 6,310,065
MV00100 hVIBRADOR 1,82 0,020,012
SA00420 uARQUETA PVC 40X40 CON TAPA Y JUNTA ESTANCA 32,20 32,201,000

Suma la partida ................................................................. 48,46
Costes indirectos ............................... 2% 0,97

TOTAL PARTIDA................................................... 49,43

JUEGO DE ANCLAJES PARA POSTES VOLEIBOL02.02 u

Juego de anclajes para postes de redes de voleivol, 2 uniades, de
aluminio de D 120 mm y 40 cm de longitud, colocados encastrados
en dados de hormigón (no incluidos). Incluso ayudas de albañilería.
Medida la cantidad ejecutada.

15USA00040.N

TO00900 hOF. 1ª MONTADOR 23,17 6,950,300
TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 6,600,300
UU02500.N uJUEGO DE ANCLAJES PARA POSTES DE VOLIBOL 58,92 58,921,000
WW00400 uPEQUEÑO MATERIAL 0,33 0,331,000

Suma la partida ................................................................. 72,80
Costes indirectos ............................... 2% 1,46

TOTAL PARTIDA................................................... 74,26
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03 IMPERMEABILIZACIONES

MEMBRANA EPOXI ANTIHUMEDAD EN SUELOS03.01 m2

Impermeabilización de suelos mediante la ejecución de membrana
epoxi para suprimir la humedad residual y la humedad ascendente,
formada por: aplicación de una capa de resinas epoxi de dos com-
ponentes, HYTEC E336 XTREM de BOSTIK o similar, con un rendi-
miento mínimo de 0,8 kg/m2 en las zonas de menor espesor de la
capa aplicada, sobre solera limpia de grasas, particulas, polvo o cual-
quier otro contaminante. Dejar secar 24 h. Aplicación de imprima-
ción GRIP A936 XPRESS de BOSTIK o similar con rodillo de pelo cor-
to con un rendimiento mínimo de 80 a 120 g/m2, dejando la super-
ficie preparada para la aplicación de la pasta autonivelante (no in-
cluida). Ejecutado según recomendaciones del fabricante. Medida la
superficie ejecutada.

09ISS00150.N

TO00700 hOF. 1ª IMPERMEABILIZADOR 23,17 4,630,200
XI02400.1 kgRESINA EPOXI DOS COMPONENTES HYTEC E336 XTREM DE BOSTIK 23,80 23,801,000
XI02400.2 kgIMPRIMACIÓN GRIP A936 XPRESS DE BOSTIK 7,10 0,710,100

Suma la partida ................................................................. 29,14
Costes indirectos ............................... 2% 0,58

TOTAL PARTIDA................................................... 29,72
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04 REVESTIMIENTOS

BASE DE MORTERO AUTONIVELANTE DE CEMENTO04.01 m2

Base para pavimento interior, de hasta 10 mm de espesor, de mor-
tero autonivelante de cemento de fraguado normal, Paviland Solera
Autonivelante "GRUPO PUMA" o similar, CT - C25 - F5 según
UNE-EN 13813, vertido con mezcladora-bombeadora, sobre sopor-
te de hormigón, previa aplicación de imprimación a base de copolí-
meros acrílicos en emulsión acuosa, Paviland Primer R "GRUPO PU-
MA"; y posterior aplicación de agente filmógeno, (0,15 l/m²). Incluso
banda de panel rígido de poliestireno expandido para la prepara-
ción de las juntas perimetrales de dilatación. Incluso replanteo y
marcado de niveles, preparación de las juntas perimetrales de dilata-
ción, imprimación de la superficie soporte, extendido del mortero
mediante bombeo, aplicación del agente filmógeno. Medida la su-
perficie ejecutada.

RSB024.1

mt16pea020a m²Panel rígido de poliestireno expandido, según UNE-EN 13163, mecanizado
lateral recto, de 10 mm de espesor, resistencia térmica 0

0,92 0,090,100

mt09mcp230a lImprimación a base de copolímeros acrílicos en emulsión acuosa, Paviland
Primer R "GRUPO PUMA", como puente de unión.

8,65 5,190,600

mt09mag010a kgMortero autonivelante de cemento de fraguado normal, Paviland Solera
Autonivelante "GRUPO PUMA", CT - C25 - F5 según UNE-EN 1381

0,52 9,3618,000

mt08cur020a lAgente filmógeno, para el curado de hormigones y morteros. 1,56 0,230,150
mq06pym020 hMezcladora-bombeadora para morteros autonivelantes. 10,91 0,870,080
mo031 hOficial 1ª aplicador de mortero autonivelante. 22,13 0,660,030
mo069 hAyudante aplicador de mortero autonivelante. 21,02 0,900,043

Suma la partida ................................................................. 17,30
Costes indirectos ............................... 2% 0,35

TOTAL PARTIDA................................................... 17,65

FORMACIÓN DE RAMPA CON HORMIGÓN04.02 m2

Formación de rampas de acceso a la pista deportiva desde pasillos
laterales hasta el nivel de la pista acabada, realizada con solera de
hormigón HM-20 terminada fratasada. Medida la superficie en pro-
yección horizontal.

10SSS00001N

TO02200 hOFICIAL 2ª 22,59 4,520,200
TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 4,400,200
CH04120 m3HORMIGÓN HM-20/P/40/X0, SUMINISTRADO 93,30 5,600,060

Suma la partida ................................................................. 14,52
Costes indirectos ............................... 2% 0,29

TOTAL PARTIDA................................................... 14,81
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CONJUNTO DEPORTIVO ÁREA-ELÁSTICO CON TARIMA DE HAYA MACIZA SOBRE RASTRELES04.03 m2

Suministro e instalación de conjunto deportivo área-elástico, UNO-
BAT 53 de JUNCKERS o similar, mediante una tarima maciza de Ha-
ya, con dureza Brinell no inferior a 3,66HB, formada por tablas de
22 mm de espesor, 129 mm de ancho y 3700 mm de largo, machi-
hembradas en sus cuatro lados, lijada y barnizada en fábrica, lista
para instalar, con varias capas de barniz deportivo conforme a la
EN4904 equivalente a HP SPORT semimate y otras 2 con barniz de
poliuretano- isocianato – ISO - (laca de uretano de 2 componentes
con base de isocianato), con la parte inferior sellada con un recubri-
miento de uretano que actúa como barrera de vapor adicional y es-
tabilizador de la madera. Cantos de las tablas sellados para evitar la
panelización. Clasificación de reacción al fuego del barniz mínima
(según normativa DIN EN 13501-1 ): C fl – S1 - para materiales de
construcción resistentes a las llamas. Instaladas clavadas en oculto
sobre rastreles multilaminados de 31x45 mm con espuma contínua
amortiguadora de PU de 10 mm en la parte inferior del rastel. Inclu-
so lámina de polietileno como membrana a prueba de humedad de
0,2 mm como mínimo o de 1000g , Junckers SylvaThene o similar,
colocada directamente sobre el hormigón antes de colocar los ras-
treles, con solapes en las uniones de 20 cm como mínimo y con tira
adhesiva sellando las juntas. Instalación del sistema mediante dis-
tanciador homologado suministrado por el fabricante, con modula-
ción de rastreles a 336 mm, de eje a eje. Con rendimiento certifica-
do class A4 según EN 14904, FIBA level 1. Incluso colocación y reci-
bido de rastreles, clavado y cortes de la tarima; construido según
CTE y recomendaciones del fabricante. Instalado por empresa ho-
mologada por el fabricante del sistema de suelo deportivo. Medida
la superficie ejecutada.

10SMS90021.N

TO00300 hOF. 1ª COLOCADOR 23,17 6,950,300
TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 6,600,300
RS05250.1 m2TARIMA MACIZA HAYA 129X22X2700 MM Y RASTRELES LAMINADOS

31X45 MM
78,20 82,111,050

WW00400 uPEQUEÑO MATERIAL 0,33 0,331,000
XI01100 m2LÁMINA POLIETILENO 0,2 mm 0,69 0,761,100

Suma la partida ................................................................. 96,75
Costes indirectos ............................... 2% 1,94

TOTAL PARTIDA................................................... 98,69

TAPA DE REGISTRO ANCLAJE EQUIP. DEPORT D170 MM04.04 u

Tapa para cubrición de registro/anclaje, circular con diámetro
150/170 mm (interior/exterior), para cubir registro/anclajes de equi-
pamiento deportivo en pista de parqué realizada con el sistema
UNOBAT 53 de JUNCKERS o similar, en madera maciza de HAYA
con marco metálico, previamente perforado para fijar directamente.
Incluso perforación del pavimento para realizar el rejistro, marco
anillo embellecedor atornillado a pavimento, i/montaje en obra con
recibido de albañilería. Medida la unidad ejecutada.

E15WT010N

TO00300 hOF. 1ª COLOCADOR 23,17 4,630,200
WW00400.1 uTAPA REGISTRO D 150/170 MM DE JUNCKERS 118,30 118,301,000

Suma la partida ................................................................. 122,93
Costes indirectos ............................... 2% 2,46

TOTAL PARTIDA................................................... 125,39
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RODAPIÉ ACERO INOXIDABLE04.05 m

Rodapié de acero inoxidable AISI 304, de dimensiones 1200x150
mm, plegado en L o recto (en L en encuentros con paredes y recto
en encuentros de suelos al mismo nivel), con perforaciones diame-
tro 5mm, separación 7 mm y superficie libre del 46% según fórmula
0,906x(R/T)2, para ventilación de solado de madera, con un borde li-
bre y otro fijado a forjado o a pared mediante tornillería de acero
inoxidable. Con los cantos romos, sin rebabas. Incluso p.p. de piezas
especiales y conexiones, ejecutado con encuentros a inglete. Medi-
da la longitud ejecuta.

10SMR90013.N

TO00300 hOF. 1ª COLOCADOR 23,17 3,010,130
RS06727.1 mRODAPIÉ DE ACERO INOXIDABLE AISI 304 EN L 32,00 33,601,050
WW00400 uPEQUEÑO MATERIAL 0,33 0,331,000

Suma la partida ................................................................. 36,94
Costes indirectos ............................... 2% 0,74

TOTAL PARTIDA................................................... 37,68

PERFIL PARA JUNTA04.06 m

Perfil tapajuntas/cubrejuntas de aluminio anodizado plata mate,
NOVOTAPAJUNTA GTA135 de EMAC o similar, para cubrir juntas de
hasta 55 mm de ancho entre suelos al mismo nivel. Colocado atorni-
llado a suelo de hormigón y libre sobre suelo de madera. Medida la
longitud ejecuta.

10SWW00031.N

TO00300 hOF. 1ª COLOCADOR 23,17 3,480,150
PR001.1 PERFIL ALUMINIO NOVOTAPAJUNTA GTA 135 MM DE EMAC 38,79 40,731,050

Suma la partida ................................................................. 44,21
Costes indirectos ............................... 2% 0,88

TOTAL PARTIDA................................................... 45,09

FELPUDO EN PAVIMENTO04.07 m2

Felpudo de entrada en pavimento compuesto por sistema encastrado, a base de tiras
de perfiles de aluminio sujetas por cable de 22 mm de altura y 5 mm de separación
entre ellas. Acabado superficial de rizo textil, inlcuso ayudas de albañilería. Medida la
superficie ejecutada.

10WWW1001N

AGM00500 m3MORTERO DE CEMENTO M5 (1:6) CEM II/A-L 32,5 N 79,90 0,640,008
ATC00100 hCUADRILLA ALBAÑILERÍA, FORMADA POR OFICIAL 1ª Y PEÓN ESP. 45,18 11,660,258
RW00199N uFELPUDO TÉCNICO ALUM. 69,12 69,121,000

Suma la partida ................................................................. 81,42
Costes indirectos ............................... 2% 1,63

TOTAL PARTIDA................................................... 83,05
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05 PINTURA

MARCADO Y SEÑALIZACIÓN DE PISTAS DEPORTIVAS INDOOR05.01 m

Señalización pistas deportivas con dimensiones oficiales según nor-
mas NIDE y conforme a la normativa EN14904, mediante pintura de
dos componentes con base de agua, tipo HP SPORT LINEMARKING
de JUNKERS o similar, en distintos colores y con una anchura de lí-
nea de 5 cm/8 cm, continuas o discontinuas, según indicaciones de
normas NIDE según especialidad deportiva. Incluso limpieza de su-
perficies, neutralización, replanteo y encintado. Medida la longitud
ejecutada.

13SWW9000.N

TO01000 hOF. 1ª PINTOR 23,17 1,160,050
TA00100 hAYUDANTE 22,36 1,120,050
PW000.N lPINTURA DE DOS COMPONENTES CON BASE DE AGUA CONFORME

EN14904 HP SPORT LINEMARKING de JUNKERS O SIMILAR
36,30 0,360,010

WW00400.2 uPEQUEÑO MATERIAL 0,16 0,322,000

Suma la partida ................................................................. 2,96
Costes indirectos ............................... 2% 0,06

TOTAL PARTIDA................................................... 3,02
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06 INSTALACIONES

TUBO FLEXIBLE CORRUGADO DIÁM. 29 MM LIBRE HALÓGENOS06.01 m

Tubo flexible corrugado libre de halógenos de diametro 29 mm pa-
ra empotrar, incluso p.p de fijaciones y piezas especiales. Construi-
do según REBT. Medida la longitud ejecutada

08ECW0415

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,320,060
IE12205 mTUBO PVC FLEXIBLE CORRUGADO LH DIAN. 29 mm 0,78 0,791,010
WW00400 uPEQUEÑO MATERIAL 0,33 0,200,600
WW00300 uMATERIAL COMPLEMENTARIO O PZAS. ESPECIALES 0,60 0,180,300

Suma la partida ................................................................. 2,49
Costes indirectos ............................... 2% 0,05

TOTAL PARTIDA................................................... 2,54

CABLE UTP CATEGORIA 6 (LSZH)06.02 m

Suministro de cable UTP categoría 6 y libre de halógenos, para ins-
talación en red de telefonía y datos, totalmente instalado. Medida
la longitud instalada.

08KDC00010

CAB.04.01A mlCABLE UTP CATEGORIA 6 (LSZH) 0,73 0,731,000
TO02000 hOF. 1ª INSTALADOR 23,17 0,230,010
TA00200 hAYUDANTE ESPECIALISTA 22,36 0,220,010

Suma la partida ................................................................. 1,18
Costes indirectos ............................... 2% 0,02

TOTAL PARTIDA................................................... 1,20

CANALIZACIÓN INFORM. PVC 80X40 MM06.03 m

Canalización prevista para red informática realizada con canaleta de
PVC, de 80x40 mm, totalmente terminada.

08KDW90120

TO02000 hOF. 1ª INSTALADOR 23,17 2,320,100
P15GP0.N mBandeja perf. PVC. 80x40 mm 8,20 8,201,000

Suma la partida ................................................................. 10,52
Costes indirectos ............................... 2% 0,21

TOTAL PARTIDA................................................... 10,73

TOMA DATOS VGA06.04 u

Colocación mecanismo en caja de superficie (no incluida) con toma
para informática VGA conectada, grimpada y verificada.

08KDP000.N

TO02000 hOF. 1ª INSTALADOR 23,17 4,630,200
IK00260.N uTOMA HEMBRA VGA 5,90 5,901,000

Suma la partida ................................................................. 10,53
Costes indirectos ............................... 2% 0,21

TOTAL PARTIDA................................................... 10,74

CAJA DE SUPERFICIE PARA 2 MECANISMOS06.05 u

Caja universal de 2 elementos, de plástico ABS autoextinguible, libre
de halógenos, de 163x92x42 mm, color blanco, con grados de pro-
tección IP30 e IK07, según IEC 60439. Instalación en superficie. Inclu-
so tornillos de fijación al paramento. Totalmente montada.

IEM015.1

mt33cmg030e UdCaja universal de superficie de 2 elementos, de plástico ABS autoextinguible,
libre de halógenos, de 163x92x42 mm, color blanco,

2,98 2,981,000

mo003 hOficial 1ª electricista. 22,74 2,270,100
%0200 %Costes directos complementarios 2,00 0,110,053
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Suma la partida ................................................................. 5,36
Costes indirectos ............................... 2% 0,11

TOTAL PARTIDA................................................... 5,47

CAJA DE SUPERFICIE PARA 1 MECANISMO06.06 u

Caja universal de 1 elemento, de plástico ABS autoextinguible, libre
de halógenos, de 93x93x42 mm, color blanco, con grados de pro-
tección IP30 e IK07, según IEC 60439. Instalación en superficie. Inclu-
so tornillos de fijación al paramento. Totalmente montada.

IEM015.2

mt33cmg030a UdCaja universal de superficie de 1 elemento, de plástico ABS autoextinguible,
libre de halógenos, de 93x93x42 mm, color blanco, c

1,98 1,981,000

mo003 hOficial 1ª electricista. 22,74 2,270,100
%0200 %Costes directos complementarios 2,00 0,090,043

Suma la partida ................................................................. 4,34
Costes indirectos ............................... 2% 0,09

TOTAL PARTIDA................................................... 4,43
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07 GESTIÓN DE RESIDUOS

RETIRADA EN CONTENEDOR 3 m3 RESIDUOS MADERA DEM. DIST. MÁX. 10km07.01 t

Retirada en contenedor de 3 m3 de residuos de madera en obra de
demolición a planta de valorización situada a una distancia máxima
de 10 km, formada por: carga, transporte a planta, descarga y ca-
non de gestión. Medido el peso en bascula puesto en planta.

17MMM00140

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 0,550,025
EM00100 tCANON GESTION DE RESIDUOS DE MADERA 1,07 1,071,000
MK00400 m3TRANSPORTE EN CONTENEDOR 16,37 16,371,000

Suma la partida ................................................................. 17,99
Costes indirectos ............................... 2% 0,36

TOTAL PARTIDA................................................... 18,35

RETIRADA EN CONTENEDOR 3 M3, RESIDUOS HORMIGÓN N.P. 10 Km07.02 m3

Retirada en contenedor de 3 m3 de residuos de hormigon en obra
de nueva planta a planta de valorización situada a una distancia má-
xima de 10 Km, formada por: selección, carga, transporte a planta,
descarga y canon de gestión. Medido volumen esponjado.

17HHN00140N

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,650,075
EH00110N tCANON GESTION DE RESIDUOS DE HORMIGÓN 5,98 5,981,000
MK00400 m3TRANSPORTE EN CONTENEDOR 16,37 18,011,100

Suma la partida ................................................................. 25,64
Costes indirectos ............................... 2% 0,51

TOTAL PARTIDA................................................... 26,15

RETIRADA RESIDUOS PLÁSTICOS Y SINTÉTICOS, DIST. MÁX. 10 km MEC.07.03 t

Retirada de residuos plásticos y sintéticos, realizada en camión bas-
culante a una distancia máxima de 10 km, incluso carga con medios
mecánicos. Medido el peso en bascula puesto en almacén.

17MMP00001

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 55,032,500
EW00001 tTRANSPORTE INTERIOR MANUAL 13,94 13,941,000
ME00300 hPALA CARGADORA 35,54 0,710,020
MK00100 hCAMIÓN BASCULANTE 38,12 4,190,110

Suma la partida ................................................................. 73,87
Costes indirectos ............................... 2% 1,48

TOTAL PARTIDA................................................... 75,35

RETIRADA EN CONTENEDOR 3 m3 RESIDUOS MIXTOS DEMOL. 10 km07.04 m3

Retirada en contenedor de 3 m3 de residuos mixtos en obra de de-
molición a planta de valorización situada a una distancia máxima de
10 km, formada por: carga, transporte a planta, descarga y canon
de gestión. Medido el volumen esponjado.

17RRR00440

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 0,550,025
ER00100 m3CANON GESTION DE RESIDUOS MIXTOS 13,44 13,441,000
MK00400 m3TRANSPORTE EN CONTENEDOR 16,37 16,371,000

Suma la partida ................................................................. 30,36
Costes indirectos ............................... 2% 0,61

TOTAL PARTIDA................................................... 30,97
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CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

08 SEGURIDAD Y SALUD

08.01 SEÑALIZACIÓN Y ACOTAMIENTO

SEÑAL PVC. "OBLIG. PROH." 30 cm SIN SOPORTE08.01.01 u

Señal de seguridad PVC 2 mm tipos obligación o prohibición de 30
cm, sin soporte metálico, incluso colocación, de acuerdo con R.D.
485/97 y p.p. de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90202

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
HS01200 uSEÑAL PVC 30 cm 3,17 1,050,330

Suma la partida ................................................................. 2,15
Costes indirectos ............................... 2% 0,04

TOTAL PARTIDA................................................... 2,19

SEÑAL PVC. "ADVERTENCIA " 30 cm SIN SOPORTE08.01.02 u

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo advertencia de 30 cm, sin sopor-
te metálico, incluso colocación, de acuerdo con R.D. 485/97 y p.p.
de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90212

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
HS01200 uSEÑAL PVC 30 cm 3,17 1,050,330

Suma la partida ................................................................. 2,15
Costes indirectos ............................... 2% 0,04

TOTAL PARTIDA................................................... 2,19

SEÑAL PVC. "CONTRAINCENDIOS" 50x25 cm SIN SOPORTE08.01.03 u

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo contraincendios de 50x25 cm,
sin soporte metálico, incluso colocación, de acuerdo con R.D.
485/97 y p.p. de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90224

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
HS01400 uSEÑAL PVC 50x25 cm 5,29 1,750,330

Suma la partida ................................................................. 2,85
Costes indirectos ............................... 2% 0,06

TOTAL PARTIDA................................................... 2,91

SEÑAL PVC. "SALV. Y SOCORRISMO" 50x25 cm SIN SOPORTE08.01.04 u

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo salvamento y socorrismo de
50x25 cm, sin soporte metálico, incluso colocación, de acuerdo con
R.D. 485/97 y p.p. de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90234

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
HS01400 uSEÑAL PVC 50x25 cm 5,29 1,750,330

Suma la partida ................................................................. 2,85
Costes indirectos ............................... 2% 0,06

TOTAL PARTIDA................................................... 2,91

SEÑAL PVC. "SEÑALES INDICADORAS" 30x30 cm SIN SOPORTE08.01.05 u

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo señales indicadoras de 30x30
cm sin soporte, incluso colocación y p.p. de desmontaje de acuerdo
con R.D. 485/97. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90302

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
HS01300 uSEÑAL PVC 30x30 cm 3,17 3,171,000

Suma la partida ................................................................. 4,27
Costes indirectos ............................... 2% 0,09

TOTAL PARTIDA................................................... 4,36
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CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

SEÑAL DE PELIGRO REFLECTANTE DE 0,90 m08.01.06 u

Señal de peligro reflectante de 0,90 m, con trípode de acero galvani-
zado, incluso colocación de acuerdo con R.D. 485/97. Medida la can-
tidad ejecutada.

19SSW90002

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 2,200,100
HS01000 uSEÑAL PELIGRO 0,90 m TIPO A 78,91 7,890,100
HS02300 uTRÍPODE AC. GALV. SEÑAL T.A. 0,90 m 40,35 4,040,100

Suma la partida ................................................................. 14,13
Costes indirectos ............................... 2% 0,28

TOTAL PARTIDA................................................... 14,41

SEÑAL PRECEPTIVA REFLECTANTE DE 0,90 m08.01.07 u

Señal preceptiva reflectante de 0,90 m, con trípode de acero galva-
nizado, incluso colocación de acuerdo con R.D. 485/97. Medida la
cantidad ejecutada.

19SSW90052

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 2,200,100
HS01700 uSEÑAL PRECEPTIVA 0,90 m TIPO B 152,35 15,240,100
HS02600 uTRÍPODE AC. GALV. SEÑAL T.V. 0,90 m 53,13 5,310,100

Suma la partida ................................................................. 22,75
Costes indirectos ............................... 2% 0,46

TOTAL PARTIDA................................................... 23,21

CONO DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE DE 0,50 m08.01.08 u

Cono de balizamiento reflectante de 0,50 m, incluso colocación de
acuerdo con las especificaciones y modelos del R.D. 485/97, valora-
do en función del número óptimo de utilizaciones. Medida la canti-
dad ejecutada.

19SSA00001

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 1,100,050
HS00100 uCONO BALIZAMIENTO REFLEC. 0,50 m 16,50 1,650,100

Suma la partida ................................................................. 2,75
Costes indirectos ............................... 2% 0,06

TOTAL PARTIDA................................................... 2,81

CORDÓN DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE08.01.09 m

Cordón de balizamiento reflectante, sobre soporte de acero de diá-
metro 10 mm, incluso colocación de acuerdo con las especificacio-
nes y modelos del R.D. 485/97. Medida la longitud ejecutada.

19SSA00041

TP00100 hPEÓN ESPECIAL 22,01 3,300,150
HS02800 mCORDÓN BALIZAMIENTO 1,18 1,301,100
HS02900 uSOPORTE CORDÓN BALIZAMIENTO 0,63 0,130,200

Suma la partida ................................................................. 4,73
Costes indirectos ............................... 2% 0,09

TOTAL PARTIDA................................................... 4,82
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CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

08.02 INDIVIDUAL

PROTECTOR AUDITIVO CASQUETES08.02.01 u

Protector auditivo fabricado con casquetes ajustables en ambioente
bajo y medio de ruido permite uso con el casco de seguridad, se-
gún R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la uni-
dad en obra.

19SIC10004

HC00350 uAMORTIGUADOR DE RUIDO DE ALMOHADILLAS USO CASCO 19,29 19,291,000

Suma la partida ................................................................. 19,29
Costes indirectos ............................... 2% 0,39

TOTAL PARTIDA................................................... 19,68

GAFAS MONTURA POLICARBONATO PROTECCIONES LATERALES08.02.02 u

Gafas de montura de policarbonato, con protecciones laterales inte-
gradas, de polcarbonato anti-rayado para trabajos con riesgos de
impactos en ojos, según R.D.1407/1992. Medida la unidad en obra.

19SIC20003

HC03320 uGAFAS ANTI-IMPACTO DE POLICABONATO 15,94 15,941,000

Suma la partida ................................................................. 15,94
Costes indirectos ............................... 2% 0,32

TOTAL PARTIDA................................................... 16,26

MASCARILLA POLIPROP. PARTÍC. Y VAPORES GAMA ESPECIAL08.02.03 u

Mascarilla de polipropileno apto para partículas y vapores orgáni-
cos, gama especial, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D.
1407/92. Medida la unidad en obra.

19SIC30004

HC05230 uMASCARILLA POLIPROP. PARTÍCULAS, VAPORES VÁLVULA 2,86 2,861,000

Suma la partida ................................................................. 2,86
Costes indirectos ............................... 2% 0,06

TOTAL PARTIDA................................................... 2,92

SEMIMASCARA RESPIR. FILTRO PARA PINTURAS08.02.04 u

Semimascara respiratoria con filtro, fábricada en caucho sintético hi-
poalergenico, con filtros intercambiables para pinturas, según
R.D.1407/1992. Medida la unidad en obra.

19SIC30007

HC03100 uFILTRO CONTRA PINTURA, HUMOS, SOLDADURA 6,50 6,501,000
HC05310 uSEMIMÁSCARA RESPIRATORIA PINTURA, 1 VÁLVULA 14,34 14,341,000

Suma la partida ................................................................. 20,84
Costes indirectos ............................... 2% 0,42

TOTAL PARTIDA................................................... 21,26

FILTRO SEMIMÁSCARA RESPIRATORIA DOS FILTROS08.02.05 u

Filtro para semimáscara respiratoria de dos filtros, según R.D.
773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la unidad en
obra.

19SIC30011

HC03100 uFILTRO CONTRA PINTURA, HUMOS, SOLDADURA 6,50 13,002,000

Suma la partida ................................................................. 13,00
Costes indirectos ............................... 2% 0,26

TOTAL PARTIDA................................................... 13,26
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CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

CASCO SEG. CONTRA IMPACTOS POLIETILENO ALTA08.02.06 u

Casco de seguridad contra impactos polietileno alta densidad se-
gún R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la uni-
dad en obra.

19SIC90001

HC01500 uCASCO DE SEGURIDAD ESTANDAR 2,50 2,501,000

Suma la partida ................................................................. 2,50
Costes indirectos ............................... 2% 0,05

TOTAL PARTIDA................................................... 2,55

PAR GUANTES RIESGOS MECÁNICOS MED. PIEL DE FLOR VACUNO08.02.07 u

Par de guantes de protección para riesgos mecánicos medios, fabri-
cado en piel de flor de vacuno natural con refuerzo en uñeros y nu-
dillos, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida
la unidad en obra.

19SIM90002

HC04210 uPAR DE GUANTES RIESGOS MECÁNICOS MEDIOS PIEL VACUNO 2,65 2,651,000

Suma la partida ................................................................. 2,65
Costes indirectos ............................... 2% 0,05

TOTAL PARTIDA................................................... 2,70

PAR ZAPATOS SEGURIDAD PIEL, PLANTILLA TEXON, PUNTERA MET.08.02.08 u

Par de zapatos de seguridad contra riesgos mecánicos, fabricados
en piel, acolchado trasero, plantilla texón, puntera metálica, suelo
antideslizante, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92.
Medida la unidad en obra.

19SIP90003

HC06320 uPAR DE ZAPATOS PIEL ACOLCHADA PLANTILLA Y PUNTERA METAL 24,15 24,151,000

Suma la partida ................................................................. 24,15
Costes indirectos ............................... 2% 0,48

TOTAL PARTIDA................................................... 24,63

PAR ZAPATOS SEGURIDAD SERRAJE PUNTERA Y PLANTILLA NO MET.08.02.09 u

Par de zapatos de seguridad contra riesgos mecánicos, fabricado en
serraje transpirable, puntera y plantilla no metálica, piso antidesli-
zante según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida
la unidad en obra.

19SIP90004

HC06330 uPAR DE ZAPATOS SERRAJE PLANTILLA Y PUNTERA NO METAL 28,07 28,071,000

Suma la partida ................................................................. 28,07
Costes indirectos ............................... 2% 0,56

TOTAL PARTIDA................................................... 28,63

PAR BOTAS SEGURIDAD PIEL SERRAJE, PUNTERA MET.08.02.10 u

Par de botas de seguridad y protección especial metatarsal flexible
contra riesgos mecánicos, fabricados en piel serraje, puntera metáli-
ca, piso antideslizante, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D.
1407/92. Medida la unidad en obra.

19SIP90008

HC00630 uPAR DE BOTAS SEGURIDAD SERRAJE PUNT. Y METAL 27,19 27,191,000

Suma la partida ................................................................. 27,19
Costes indirectos ............................... 2% 0,54

TOTAL PARTIDA................................................... 27,73
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CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

CINTURÓN ANTILUMBAGO08.02.11 u

Cinturón antilumbago de hebillas para protección de la zona dorso-
lumbar fabricado con lona con forro interior y bandas de refuerzos
en cuero flor, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92.
Medida la unidad en obra.

19SIT90007

HC01800 uCINTURÓN ANTILUMBAGO 11,73 11,731,000

Suma la partida ................................................................. 11,73
Costes indirectos ............................... 2% 0,23

TOTAL PARTIDA................................................... 11,96

CHALECO REFLECTANTE POLIÉSTER, SEGURIDAD VIAL08.02.12 u

Chaleco reflectante confeccionado con tejido fluorescente y tiras de
tela reflectante 100% poliéster, para seguridad vial en general se-
gún R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la uni-
dad en obra.

19SIT90008

HC01600 uCHALECO REFLECTANTE 3,50 3,501,000

Suma la partida ................................................................. 3,50
Costes indirectos ............................... 2% 0,07

TOTAL PARTIDA................................................... 3,57

08.03 MEDICINA PREVENTIVA

PRIMEROS AUXILIOS EN OBRA08.03.01 u

Botiquín de primeros auxilios, a ejecutar en un plazo de 2 meses.
Medida la unidad por obra.

19WPP00010.N

HW00100 uBOTIQUÍN REGLAMENTARIO DE OBRA, INSTALADO 137,51 137,511,000
HW00300 uELEMENTOS DE REPOSICIÓN PARA BOTIQUÍN POR MES 22,00 44,002,000

Suma la partida ................................................................. 181,51
Costes indirectos ............................... 2% 3,63

TOTAL PARTIDA................................................... 185,14
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CUADRO DE DESCOMPUESTOS
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO CANTIDAD UDRESUMEN PRECIO SUBTOTAL IMPORTE

09 CONTROL DE CALIDAD

ENSAYO NO DESTRUCTIVO: HUMEDAD SUPERFICIAL09.01 u

Ensayo no destructivo consistente en la determinación de la hume-
dad superficial en elemento estructural existente de hormigón, me-
diante el uso del higrómetro, para obtener el origen de la humedad
del elemento (capilaridad, condensaciones, etc.), en toda la superfi-
cie de la solera de hormigón existente.

0EH040

mt49hpa080 UdENSAYO PARA DETERMINAR LA HUMEDAD SUPERFICIAL EN
ELEMENTO DE HORMIGÓN MEDIANTE EL USO DE HIGRÓMETRO

120,00 120,001,000

Suma la partida ................................................................. 120,00
Costes indirectos ............................... 2% 2,40

TOTAL PARTIDA................................................... 122,40

ENSAYO COMPLETO PISTA S/ EN14904:409.02 u

Ensayo completo sobre suelos de madera, punto elástico, con la
comprobación de las características según EN 14904:4. Compren-
diendo los ensayos in-situ/laboratorio homologado de: absorción
de impacto, deformación vertical, rebote, fricción lineal, resistencia
a la abrasión, brillo especular y planeidad de la pista. Incluso despla-
zamiento de los operarios hasta la pista, toma de muestras no des-
tructivas e informe con resultados según EN 14904:4. Medida la uni-
dad ejecutada.

18BSM000N

18BS00N1 ABSORCIÓN DE IMPACTO 340,00 340,001,000
18BS00N2 DEFORMACIÓN VERTICAL 340,00 340,001,000
18BS00N3 REBOTE 340,00 340,001,000
18BS00N4 FRICCIÓN LINEAL 340,00 340,001,000
18BS00N5 RESISTENCIA A LA ABRASIÓN 105,00 105,001,000
18BS00N6 BRILLO ESPECULAR 65,00 65,001,000
18BS00N7 PLANEIDAD 220,00 220,001,000

Suma la partida ................................................................. 1.750,00
Costes indirectos ............................... 2% 35,00

TOTAL PARTIDA................................................... 1.785,00
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MEDICIONES Y PRESUPUESTO 
 



RESUMEN DE PRESUPUESTO
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CAPÍTULO RESUMEN IMPORTE %

01 DEMOLICIONES Y TRABAJOS PREVIOS..................................................................................................................... 15.364,90 6,86

02 ALBAÑILERÍA Y VARIOS................................................................................................................................................ 519,36 0,23

03 IMPERMEABILIZACIONES............................................................................................................................................. 39.438,44 17,60

04 REVESTIMIENTOS ......................................................................................................................................................... 160.960,69 71,82

05 PINTURA ......................................................................................................................................................................... 3.424,68 1,53

06 INSTALACIONES ............................................................................................................................................................ 329,98 0,15

07 GESTIÓN DE RESIDUOS............................................................................................................................................... 553,95 0,25

08 SEGURIDAD Y SALUD ................................................................................................................................................... 1.605,48 0,72

09 CONTROL DE CALIDAD................................................................................................................................................. 1.907,40 0,85

PRESUPUESTO DE EJECUCIÓN MATERIAL 224.104,88

Asciende el presupuesto a la expresada cantidad de  TRESCIENTOS VEINTIDOS MIL SEISCIENTOS OCHENTA Y OCHO
EUROS con SESENTA Y UN CÉNTIMOS

Arapiles Arquitectos Asociados 15, S.L.P

13,00 % Gastos generales ........ 29.133,63
6,00 % Beneficio industrial ...... 13.446,29

Suma ..................................................... 42.579,92

PRESUPUESTO BASE DE LICITACIÓN SIN IVA 266.684,80

21% IVA ................................................ 56.003,81

PRESUPUESTO BASE DE LICITACIÓN 322.688,61

Almería, Semtiembre 2024.
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PRESUPUESTO Y MEDICIONES
SUSTITUCIÓN DE PAVIMENTO DEL PABELLÓN “ANTONIO RIVERA”
CÓDIGO RESUMEN UDS LONGITUD ANCHURA ALTURA CANTIDAD PRECIO IMPORTE

01 DEMOLICIONES Y TRABAJOS PREVIOS

01.01 m2 DEMOLICIÓN DE ENTARIMADO SOBRE RASTRELES/TACOS DE GOMA

Demolición de entarimado sobre rastreles, tacos de goma, o cuar-
quier tipo de apoyo, incluido este y el revestimiento superior de vi-
nilo/PVC pegado sobre el entarimado; i/retirada de escombros y
carga manual de los restos generados sobre camión o contenedor.
Medida la superficie inicial.

01RSM00010.N

Pista deportiva 1 1.327,00 1.327,00
1.327,00 3,37 4.471,99

01.02 m3 DEMOLICIÓN PARCIAL CON M. MECÁNICOS DE SOLERAS DE HORMIGÓN ARMADO

Demolición parcial con medios mecánicos de soleras de hormigón
armado, incluso p.p. de compresor o martillo percutor, i/retirada de
escombros y carga manual de los restos generados sobre camión o
contenedor. Medido el volumen inicial.

01CAA00100.N

Nuevos soportes redes voleibol central 2 0,50 0,50 0,15 0,08
Nuevos soportes redes voleibol lateral 2 0,50 0,50 0,15 0,08
Nuevos soportes redes voleibol lateral 2 0,50 0,50 0,15 0,08

0,24 198,11 47,55
01.03 m2 DEMOLICIÓN DE SOLERA DE HORMIGÓN EN MASA DE 10 cm CARGA MANUAL

Demolición de solera de hormigón en masa de 10 cm de espesor,
con medios mecánicos, i/retirada de escombros y carga manual de
los restos generados sobre camión o contenedor. Medida la superfi-
cie inicial.

01RSS00001.N

Rampas centrales acceso a pista 1 2,00 2,00
Rampas centrales acceso a pista 1 2,00 2,00
Rampas laterales acceso a pista 1 0,80 0,80
Rampas laterales acceso a pista 1 0,80 0,80

5,60 8,42 47,15
01.04 m LEVANTADO M. MANUALES DE REJILLA METALICA EN SOLADO

Levantado, por medios manuales, de rejilla metálica en solado de
madera, sin deteriorar elementos constructivos contiguos, i/retirada
de escombros y carga manual de los restos generados sobre ca-
mión o contenedor. Medida la longitud inicial.

01RSM00012.N

Perímetro pista 1 145,00 145,00
145,00 2,47 358,15

01.05 u DEMOLICIÓN SELECTIVA ANILLO TAPA REGISTRO ANCLAJE EQUIP. DEPORT.

Demolición selectiva con medios manuales de anilllo embellecedor
de registro o de anclaje del equipamiento deportivo, atornillado a
suelo, i/retirada de escombros y carga manual de los restos genera-
dos sobre camión o contenedor. Medida la unidad ejecutada.

01RWR9000.N1

Tapas en pista 19 19,00
19,00 1,12 21,28

01.06 u TAPADO DE HUECO CON MORTERO

Tapado de hueco de registro o de anclaje de equipamiento, en sole-
ra existente, realizado mediante sellado del fondo con relleno de la-
na de roca o espuma de poliuretano y relleno de  hormigón hasta
cara superior de la solera. Medida la unidad de hueco ejecutada.

21RSS00020.N1

Registros pista 19 19,00
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19,00 2,89 54,91
01.07 m2 PREPARACIÓN DE SUPERFICIE DE HORMIGÓN CON MEDIOS MECÁNICOS

Preparación de superficie de hormigón, para la posterior aplicación
de membrana antihumedad (no incluida), eliminando capas anti-
guas, lechadas superficiales, pinturas o cualquier otro tipo de grasa
o suciedad del soporte, mediante lijado mecánico con disco de dia-
mante para hormigón, con sistema de aspiración; incluso aspirado a
fondo de todo el polvo dejando la superficie totalmente libre de
polvo para garantizar la adherencia de la membrana antihumedad,
incrementando la porosidad superficial del hormigón, y carga ma-
nual de los restos generados sobre camión o contenedor. 

10SSW00001.N

Pista deportiva 1 1.327,00 1.327,00
1.327,00 7,81 10.363,87

TOTAL 01......................................................................................................................................... 15.364,90
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02 ALBAÑILERÍA Y VARIOS

02.01 u CIMENTACIÓN DE ANCLAJES DE EQUIPAMIENTO DEPORTIVO

Ejecución de cimentación de anclajes de equipamiento deportivo,
realizada con hormigón HA-25/B/20/XC2, consistencia blanda y ta-
maño máximo del árido 20 mm, en dados de 40x40x40 cm con en-
cofrado perdido realizado con arqueta de PCV de 40x40x40 cm, su-
ministrado y puesto en obra, incluso p.p. de limpieza de fondos, vi-
brado y curado; según CodE y CTE. Medida la unidad.

03HAL80050

Anclajes voleibol central 2 2,00
Anclajes voleibol lateral 2 2,00
Anclajes voleibol lateral 2 2,00

6,00 49,43 296,58
02.02 u JUEGO DE ANCLAJES PARA POSTES VOLEIBOL

Juego de anclajes para postes de redes de voleivol, 2 uniades, de
aluminio de D 120 mm y 40 cm de longitud, colocados encastrados
en dados de hormigón (no incluidos). Incluso ayudas de albañilería.
Medida la cantidad ejecutada.

15USA00040.N

Voleibol central 1 1,00
Voleibol lateral 1 1,00
Voleibol lateral 1 1,00

3,00 74,26 222,78

TOTAL 02......................................................................................................................................... 519,36
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03 IMPERMEABILIZACIONES

03.01 m2 MEMBRANA EPOXI ANTIHUMEDAD EN SUELOS

Impermeabilización de suelos mediante la ejecución de membrana
epoxi para suprimir la humedad residual y la humedad ascendente,
formada por: aplicación de una capa de resinas epoxi de dos com-
ponentes, HYTEC E336 XTREM de BOSTIK o similar, con un rendi-
miento mínimo de 0,8 kg/m2 en las zonas de menor espesor de la
capa aplicada, sobre solera limpia de grasas, particulas, polvo o cual-
quier otro contaminante. Dejar secar 24 h. Aplicación de imprima-
ción GRIP A936 XPRESS de BOSTIK o similar con rodillo de pelo cor-
to con un rendimiento mínimo de 80 a 120 g/m2, dejando la super-
ficie preparada para la aplicación de la pasta autonivelante (no in-
cluida). Ejecutado según recomendaciones del fabricante. Medida la
superficie ejecutada.

09ISS00150.N

Pista deportiva 1 1.327,00 1.327,00
1.327,00 29,72 39.438,44

TOTAL 03......................................................................................................................................... 39.438,44
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04 REVESTIMIENTOS

04.01 m2 BASE DE MORTERO AUTONIVELANTE DE CEMENTO

Base para pavimento interior, de hasta 10 mm de espesor, de mor-
tero autonivelante de cemento de fraguado normal, Paviland Solera
Autonivelante "GRUPO PUMA" o similar, CT - C25 - F5 según
UNE-EN 13813, vertido con mezcladora-bombeadora, sobre sopor-
te de hormigón, previa aplicación de imprimación a base de copolí-
meros acrílicos en emulsión acuosa, Paviland Primer R "GRUPO PU-
MA"; y posterior aplicación de agente filmógeno, (0,15 l/m²). Incluso
banda de panel rígido de poliestireno expandido para la prepara-
ción de las juntas perimetrales de dilatación. Incluso replanteo y
marcado de niveles, preparación de las juntas perimetrales de dilata-
ción, imprimación de la superficie soporte, extendido del mortero
mediante bombeo, aplicación del agente filmógeno. Medida la su-
perficie ejecutada.

RSB024.1

Pista deportiva 1 1.327,00 1.327,00
1.327,00 17,65 23.421,55

04.02 m2 FORMACIÓN DE RAMPA CON HORMIGÓN

Formación de rampas de acceso a la pista deportiva desde pasillos
laterales hasta el nivel de la pista acabada, realizada con solera de
hormigón HM-20 terminada fratasada. Medida la superficie en pro-
yección horizontal.

10SSS00001N

Rampas centrales acceso a pista 1 2,00 2,00
Rampas centrales acceso a pista 1 2,00 2,00
Rampas laterales acceso a pista 1 0,80 0,80
Rampas laterales acceso a pista 1 0,80 0,80

5,60 14,81 82,94
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04.03 m2 CONJUNTO DEPORTIVO ÁREA-ELÁSTICO CON TARIMA DE HAYA MACIZA SOBRE
RASTRELES

Suministro e instalación de conjunto deportivo área-elástico, UNO-
BAT 53 de JUNCKERS o similar, mediante una tarima maciza de Ha-
ya, con dureza Brinell no inferior a 3,66HB, formada por tablas de
22 mm de espesor, 129 mm de ancho y 3700 mm de largo, machi-
hembradas en sus cuatro lados, lijada y barnizada en fábrica, lista
para instalar, con varias capas de barniz deportivo conforme a la
EN4904 equivalente a HP SPORT semimate y otras 2 con barniz de
poliuretano- isocianato – ISO - (laca de uretano de 2 componentes
con base de isocianato), con la parte inferior sellada con un recubri-
miento de uretano que actúa como barrera de vapor adicional y es-
tabilizador de la madera. Cantos de las tablas sellados para evitar la
panelización. Clasificación de reacción al fuego del barniz mínima
(según normativa DIN EN 13501-1 ): C fl – S1 - para materiales de
construcción resistentes a las llamas. Instaladas clavadas en oculto
sobre rastreles multilaminados de 31x45 mm con espuma contínua
amortiguadora de PU de 10 mm en la parte inferior del rastel. Inclu-
so lámina de polietileno como membrana a prueba de humedad de
0,2 mm como mínimo o de 1000g , Junckers SylvaThene o similar,
colocada directamente sobre el hormigón antes de colocar los ras-
treles, con solapes en las uniones de 20 cm como mínimo y con tira
adhesiva sellando las juntas. Instalación del sistema mediante dis-
tanciador homologado suministrado por el fabricante, con modula-
ción de rastreles a 336 mm, de eje a eje. Con rendimiento certifica-
do class A4 según EN 14904, FIBA level 1. Incluso colocación y reci-
bido de rastreles, clavado y cortes de la tarima; construido según
CTE y recomendaciones del fabricante. Instalado por empresa ho-
mologada por el fabricante del sistema de suelo deportivo. Medida
la superficie ejecutada.

10SMS90021.N

Pista deportiva 1 1.327,00 1.327,00
1.327,00 98,69 130.961,63

04.04 u TAPA DE REGISTRO ANCLAJE EQUIP. DEPORT D170 MM

Tapa para cubrición de registro/anclaje, circular con diámetro
150/170 mm (interior/exterior), para cubir registro/anclajes de equi-
pamiento deportivo en pista de parqué realizada con el sistema
UNOBAT 53 de JUNCKERS o similar, en madera maciza de HAYA
con marco metálico, previamente perforado para fijar directamente.
Incluso perforación del pavimento para realizar el rejistro, marco
anillo embellecedor atornillado a pavimento, i/montaje en obra con
recibido de albañilería. Medida la unidad ejecutada.

E15WT010N

Anclajes voleibol 2 2,00
2,00 125,39 250,78
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04.05 m RODAPIÉ ACERO INOXIDABLE

Rodapié de acero inoxidable AISI 304, de dimensiones 1200x150
mm, plegado en L o recto (en L en encuentros con paredes y recto
en encuentros de suelos al mismo nivel), con perforaciones diame-
tro 5mm, separación 7 mm y superficie libre del 46% según fórmula
0,906x(R/T)2, para ventilación de solado de madera, con un borde li-
bre y otro fijado a forjado o a pared mediante tornillería de acero
inoxidable. Con los cantos romos, sin rebabas. Incluso p.p. de piezas
especiales y conexiones, ejecutado con encuentros a inglete. Medi-
da la longitud ejecuta.

10SMR90013.N

Perímetro pista 1 151,00 151,00
151,00 37,68 5.689,68

04.06 m PERFIL PARA JUNTA

Perfil tapajuntas/cubrejuntas de aluminio anodizado plata mate,
NOVOTAPAJUNTA GTA135 de EMAC o similar, para cubrir juntas de
hasta 55 mm de ancho entre suelos al mismo nivel. Colocado atorni-
llado a suelo de hormigón y libre sobre suelo de madera. Medida la
longitud ejecuta.

10SWW00031.N

Entrada noroeste 1 1,15 1,15
Entrada Central norte 1 3,30 3,30
Entrada Central sur 1 3,30 3,30
Entrada suroeste 1 1,15 1,15

8,90 45,09 401,30
04.07 m2 FELPUDO EN PAVIMENTO

Felpudo de entrada en pavimento compuesto por sistema encastrado, a base de tiras
de perfiles de aluminio sujetas por cable de 22 mm de altura y 5 mm de separación
entre ellas. Acabado superficial de rizo textil, inlcuso ayudas de albañilería. Medida la
superficie ejecutada.

10WWW1001N

Entrada noroeste 1 1,15 0,80 0,92
Entrada suroeste 1 1,15 0,80 0,92

1,84 83,05 152,81

TOTAL 04......................................................................................................................................... 160.960,69
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05 PINTURA

05.01 m MARCADO Y SEÑALIZACIÓN DE PISTAS DEPORTIVAS INDOOR

Señalización pistas deportivas con dimensiones oficiales según nor-
mas NIDE y conforme a la normativa EN14904, mediante pintura de
dos componentes con base de agua, tipo HP SPORT LINEMARKING
de JUNKERS o similar, en distintos colores y con una anchura de lí-
nea de 5 cm/8 cm, continuas o discontinuas, según indicaciones de
normas NIDE según especialidad deportiva. Incluso limpieza de su-
perficies, neutralización, replanteo y encintado. Medida la longitud
ejecutada.

13SWW9000.N

Baloncesto central 1 205,00 205,00
Voelibol central 1 93,00 93,00
Voelibol lateral 2 81,00 162,00
Futbol sala/Balonmano central 1 260,00 260,00
Baloncesto laterales 2 207,00 414,00

1.134,00 3,02 3.424,68

TOTAL 05......................................................................................................................................... 3.424,68
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06 INSTALACIONES

06.01 m TUBO FLEXIBLE CORRUGADO DIÁM. 29 MM LIBRE HALÓGENOS

Tubo flexible corrugado libre de halógenos de diametro 29 mm pa-
ra empotrar, incluso p.p de fijaciones y piezas especiales. Construi-
do según REBT. Medida la longitud ejecutada

08ECW0415

1 60,00 60,00
60,00 2,54 152,40

06.02 m CABLE UTP CATEGORIA 6 (LSZH)

Suministro de cable UTP categoría 6 y libre de halógenos, para ins-
talación en red de telefonía y datos, totalmente instalado. Medida
la longitud instalada.

08KDC00010

1 60,00 60,00
60,00 1,20 72,00

06.03 m CANALIZACIÓN INFORM. PVC 80X40 MM

Canalización prevista para red informática realizada con canaleta de
PVC, de 80x40 mm, totalmente terminada.

08KDW90120

3 1,50 4,50
4,50 10,73 48,29

06.04 u TOMA DATOS VGA

Colocación mecanismo en caja de superficie (no incluida) con toma
para informática VGA conectada, grimpada y verificada.

08KDP000.N

1 4,00 4,00
4,00 10,74 42,96

06.05 u CAJA DE SUPERFICIE PARA 2 MECANISMOS

Caja universal de 2 elementos, de plástico ABS autoextinguible, libre
de halógenos, de 163x92x42 mm, color blanco, con grados de pro-
tección IP30 e IK07, según IEC 60439. Instalación en superficie. Inclu-
so tornillos de fijación al paramento. Totalmente montada.

IEM015.1

1 1,00
1,00 5,47 5,47

06.06 u CAJA DE SUPERFICIE PARA 1 MECANISMO

Caja universal de 1 elemento, de plástico ABS autoextinguible, libre
de halógenos, de 93x93x42 mm, color blanco, con grados de pro-
tección IP30 e IK07, según IEC 60439. Instalación en superficie. Inclu-
so tornillos de fijación al paramento. Totalmente montada.

IEM015.2

2 2,00
2,00 4,43 8,86

TOTAL 06......................................................................................................................................... 329,98
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07 GESTIÓN DE RESIDUOS

07.01 t RETIRADA EN CONTENEDOR 3 m3 RESIDUOS MADERA DEM. DIST. MÁX. 10km

Retirada en contenedor de 3 m3 de residuos de madera en obra de
demolición a planta de valorización situada a una distancia máxima
de 10 km, formada por: carga, transporte a planta, descarga y ca-
non de gestión. Medido el peso en bascula puesto en planta.

17MMM00140

1 28,12 28,12
28,12 18,35 516,00

07.02 m3 RETIRADA EN CONTENEDOR 3 M3, RESIDUOS HORMIGÓN N.P. 10 Km

Retirada en contenedor de 3 m3 de residuos de hormigon en obra
de nueva planta a planta de valorización situada a una distancia má-
xima de 10 Km, formada por: selección, carga, transporte a planta,
descarga y canon de gestión. Medido volumen esponjado.

17HHN00140N

1 0,35 0,35
0,35 26,15 9,15

07.03 t RETIRADA RESIDUOS PLÁSTICOS Y SINTÉTICOS, DIST. MÁX. 10 km MEC.

Retirada de residuos plásticos y sintéticos, realizada en camión bas-
culante a una distancia máxima de 10 km, incluso carga con medios
mecánicos. Medido el peso en bascula puesto en almacén.

17MMP00001

1 0,30 0,30
0,30 75,35 22,61

07.04 m3 RETIRADA EN CONTENEDOR 3 m3 RESIDUOS MIXTOS DEMOL. 10 km

Retirada en contenedor de 3 m3 de residuos mixtos en obra de de-
molición a planta de valorización situada a una distancia máxima de
10 km, formada por: carga, transporte a planta, descarga y canon
de gestión. Medido el volumen esponjado.

17RRR00440

1 0,20 0,20
0,20 30,97 6,19

TOTAL 07......................................................................................................................................... 553,95
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08 SEGURIDAD Y SALUD

SEÑALIZACIÓN Y ACOTAMIENTO08.01

08.01.01 u SEÑAL PVC. "OBLIG. PROH." 30 cm SIN SOPORTE

Señal de seguridad PVC 2 mm tipos obligación o prohibición de 30
cm, sin soporte metálico, incluso colocación, de acuerdo con R.D.
485/97 y p.p. de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90202

2 2,00
2,00 2,19 4,38

08.01.02 u SEÑAL PVC. "ADVERTENCIA " 30 cm SIN SOPORTE

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo advertencia de 30 cm, sin sopor-
te metálico, incluso colocación, de acuerdo con R.D. 485/97 y p.p.
de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90212

2 2,00
2,00 2,19 4,38

08.01.03 u SEÑAL PVC. "CONTRAINCENDIOS" 50x25 cm SIN SOPORTE

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo contraincendios de 50x25 cm,
sin soporte metálico, incluso colocación, de acuerdo con R.D.
485/97 y p.p. de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90224

2 2,00
2,00 2,91 5,82

08.01.04 u SEÑAL PVC. "SALV. Y SOCORRISMO" 50x25 cm SIN SOPORTE

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo salvamento y socorrismo de
50x25 cm, sin soporte metálico, incluso colocación, de acuerdo con
R.D. 485/97 y p.p. de montaje. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90234

1 1,00
1,00 2,91 2,91

08.01.05 u SEÑAL PVC. "SEÑALES INDICADORAS" 30x30 cm SIN SOPORTE

Señal de seguridad PVC 2 mm tipo señales indicadoras de 30x30
cm sin soporte, incluso colocación y p.p. de desmontaje de acuerdo
con R.D. 485/97. Medida la cantidad ejecutada.

19SSS90302

1 1,00
1,00 4,36 4,36

08.01.06 u SEÑAL DE PELIGRO REFLECTANTE DE 0,90 m

Señal de peligro reflectante de 0,90 m, con trípode de acero galvani-
zado, incluso colocación de acuerdo con R.D. 485/97. Medida la can-
tidad ejecutada.

19SSW90002

2 2,00
2,00 14,41 28,82

08.01.07 u SEÑAL PRECEPTIVA REFLECTANTE DE 0,90 m

Señal preceptiva reflectante de 0,90 m, con trípode de acero galva-
nizado, incluso colocación de acuerdo con R.D. 485/97. Medida la
cantidad ejecutada.

19SSW90052

2 2,00
2,00 23,21 46,42
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08.01.08 u CONO DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE DE 0,50 m

Cono de balizamiento reflectante de 0,50 m, incluso colocación de
acuerdo con las especificaciones y modelos del R.D. 485/97, valora-
do en función del número óptimo de utilizaciones. Medida la canti-
dad ejecutada.

19SSA00001

10 10,00
10,00 2,81 28,10

08.01.09 m CORDÓN DE BALIZAMIENTO REFLECTANTE

Cordón de balizamiento reflectante, sobre soporte de acero de diá-
metro 10 mm, incluso colocación de acuerdo con las especificacio-
nes y modelos del R.D. 485/97. Medida la longitud ejecutada.

19SSA00041

80 80,00
80,00 4,82 385,60

TOTAL 08.01........................................................................................... 510,79

INDIVIDUAL08.02

08.02.01 u PROTECTOR AUDITIVO CASQUETES

Protector auditivo fabricado con casquetes ajustables en ambioente
bajo y medio de ruido permite uso con el casco de seguridad, se-
gún R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la uni-
dad en obra.

19SIC10004

6 6,00
6,00 19,68 118,08

08.02.02 u GAFAS MONTURA POLICARBONATO PROTECCIONES LATERALES

Gafas de montura de policarbonato, con protecciones laterales inte-
gradas, de polcarbonato anti-rayado para trabajos con riesgos de
impactos en ojos, según R.D.1407/1992. Medida la unidad en obra.

19SIC20003

6,00 6,00
6,00 16,26 97,56

08.02.03 u MASCARILLA POLIPROP. PARTÍC. Y VAPORES GAMA ESPECIAL

Mascarilla de polipropileno apto para partículas y vapores orgáni-
cos, gama especial, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D.
1407/92. Medida la unidad en obra.

19SIC30004

6 6,00
6,00 2,92 17,52

08.02.04 u SEMIMASCARA RESPIR. FILTRO PARA PINTURAS

Semimascara respiratoria con filtro, fábricada en caucho sintético hi-
poalergenico, con filtros intercambiables para pinturas, según
R.D.1407/1992. Medida la unidad en obra.

19SIC30007

6 6,00
6,00 21,26 127,56

08.02.05 u FILTRO SEMIMÁSCARA RESPIRATORIA DOS FILTROS

Filtro para semimáscara respiratoria de dos filtros, según R.D.
773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la unidad en
obra.

19SIC30011

6 6,00
6,00 13,26 79,56
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08.02.06 u CASCO SEG. CONTRA IMPACTOS POLIETILENO ALTA

Casco de seguridad contra impactos polietileno alta densidad se-
gún R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la uni-
dad en obra.

19SIC90001

6 6,00
6,00 2,55 15,30

08.02.07 u PAR GUANTES RIESGOS MECÁNICOS MED. PIEL DE FLOR VACUNO

Par de guantes de protección para riesgos mecánicos medios, fabri-
cado en piel de flor de vacuno natural con refuerzo en uñeros y nu-
dillos, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida
la unidad en obra.

19SIM90002

6 6,00
6,00 2,70 16,20

08.02.08 u PAR ZAPATOS SEGURIDAD PIEL, PLANTILLA TEXON, PUNTERA MET.

Par de zapatos de seguridad contra riesgos mecánicos, fabricados
en piel, acolchado trasero, plantilla texón, puntera metálica, suelo
antideslizante, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92.
Medida la unidad en obra.

19SIP90003

6 6,00
6,00 24,63 147,78

08.02.09 u PAR ZAPATOS SEGURIDAD SERRAJE PUNTERA Y PLANTILLA NO MET.

Par de zapatos de seguridad contra riesgos mecánicos, fabricado en
serraje transpirable, puntera y plantilla no metálica, piso antidesli-
zante según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida
la unidad en obra.

19SIP90004

3 3,00
3,00 28,63 85,89

08.02.10 u PAR BOTAS SEGURIDAD PIEL SERRAJE, PUNTERA MET.

Par de botas de seguridad y protección especial metatarsal flexible
contra riesgos mecánicos, fabricados en piel serraje, puntera metáli-
ca, piso antideslizante, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D.
1407/92. Medida la unidad en obra.

19SIP90008

4 4,00
4,00 27,73 110,92

08.02.11 u CINTURÓN ANTILUMBAGO

Cinturón antilumbago de hebillas para protección de la zona dorso-
lumbar fabricado con lona con forro interior y bandas de refuerzos
en cuero flor, según R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92.
Medida la unidad en obra.

19SIT90007

6 6,00
6,00 11,96 71,76

08.02.12 u CHALECO REFLECTANTE POLIÉSTER, SEGURIDAD VIAL

Chaleco reflectante confeccionado con tejido fluorescente y tiras de
tela reflectante 100% poliéster, para seguridad vial en general se-
gún R.D. 773/97 y marcado CE según R.D. 1407/92. Medida la uni-
dad en obra.

19SIT90008
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6 6,00
6,00 3,57 21,42

TOTAL 08.02........................................................................................... 909,55

MEDICINA PREVENTIVA08.03

08.03.01 u PRIMEROS AUXILIOS EN OBRA

Botiquín de primeros auxilios, a ejecutar en un plazo de 2 meses.
Medida la unidad por obra.

19WPP00010.N

1 1,00
1,00 185,14 185,14

TOTAL 08.03........................................................................................... 185,14

TOTAL 08......................................................................................................................................... 1.605,48
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09 CONTROL DE CALIDAD

09.01 u ENSAYO NO DESTRUCTIVO: HUMEDAD SUPERFICIAL

Ensayo no destructivo consistente en la determinación de la hume-
dad superficial en elemento estructural existente de hormigón, me-
diante el uso del higrómetro, para obtener el origen de la humedad
del elemento (capilaridad, condensaciones, etc.), en toda la superfi-
cie de la solera de hormigón existente.

0EH040

1 1,00
1,00 122,40 122,40

09.02 u ENSAYO COMPLETO PISTA S/ EN14904:4

Ensayo completo sobre suelos de madera, punto elástico, con la
comprobación de las características según EN 14904:4. Compren-
diendo los ensayos in-situ/laboratorio homologado de: absorción
de impacto, deformación vertical, rebote, fricción lineal, resistencia
a la abrasión, brillo especular y planeidad de la pista. Incluso despla-
zamiento de los operarios hasta la pista, toma de muestras no des-
tructivas e informe con resultados según EN 14904:4. Medida la uni-
dad ejecutada.

18BSM000N

1 1,00
1,00 1.785,00 1.785,00

TOTAL 09......................................................................................................................................... 1.907,40

TOTAL............................................................................................................................................................. 224.104,88
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POSICIÓN ACTUAL DE LAS CANASTA

POSICIÓN ACTUAL DE LAS CANASTA

POSICIÓN ACTUAL DE LAS CANASTA

POSICIÓN ACTUAL DE LAS CANASTA

SUPERFICIE PAVIMENTO A RENOVAR

PARQUÉ DEPORTIVO

TOTAL

1.327 m2

1.327 m2

LEYENDA LÍNEAS DE JUEGO

BALONCESTO (CENTRAL)

BALONMANO / FÚTBOL SALA

VOLEIBOL (CENTRAL)

BALONCESTO (LATERALES)

VOLEIBOL (LATERALES)

NOTA:
DIMENSIONES DE SUPERCIES Y GROSOR DE

LÍNEAS SEGÚN NORMAS NIDE 1:

NORMAS REGLAMENTARIAS CAMPOS PEQUEÑOS
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SUPERFICIE PAVIMENTO A RENOVAR

PARQUÉ DEPORTIVO

TOTAL

1.327 m2

1.327 m2

LEYENDA

PERFIL CUBREJUNTAS DE ALUMINIO

FELPUDO ENCASTRADO EN RAMPAS DE ACCESO A PISTA 

RASTRELES 31X 45 CON MODULACIÓN C336 A EJE

CAJA DE SUPERFICIE COLOCADAS EN PARED CON TOMAS VGA

DIRECCIÓN RASTRELES

DIRECCIÓN TABLAS PARQUÉ

ESPIGA CENTRAL DE REPLANTEO DE SUELO DE PARQUÉ

LÍNEAS DE DATOS CON TUBO CORRUGADO Y CABLE UTP 6 

PERÍMETRO VENTILADO CON RODAPIÉ DE
ACERO INOXIDABLE MICROPERFORADO

PERÍMETRO VENTILADO CON RODAPIÉ DE
ACERO INOXIDABLE MICROPERFORADO

ANCLAJE RED PISTA VOLEIBOL LATERAL ANCLAJE RED PISTA VOLEIBOL LATERALANCLAJE RED PISTA VOLEIBOL LATERALANCLAJE RED PISTA VOLEIBOL LATERAL

ANCLAJE RED PISTA VOLEIBOL CENTRAL

ANCLAJE RED PISTA VOLEIBOL CENTRAL

DETALLE 2 DETALLE 1

REGISTROS / ANCLAJES EN PAVIMENTO CON REFUERZO DE RASTELES

DIRECCIÓN TABLAS PARQUÉDIRECCIÓN TABLAS PARQUÉ

DIRECCIÓN TABLAS PARQUÉDIRECCIÓN TABLAS PARQUÉ

ORIGEN DE REPLANTEO

DETALLE 4DETALLE 3

DETALLE 5

PERFIL RODAPIÉ/CUBREJUNTAS DE ACERO INOXIDABLE

MICROPERFORADO PARA VENTILACIÓN
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DETALLE 4

12

12 06

04
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04
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1. TERRENO EXISTENTE

2. SOLERA DE HORMIGÓN EXISTENTE CON PREPARACIÓN DE LA SUPERFICIE

MEDIANTE LIJADO MECÁNICO CON DISCO DE DIAMANTE

3. MEMBRANA EPOXI ANTIHUMEDAD

4. CAPA DE MORTERO AUTONIVELANTE

5. BARRERA ANTIVAPOR MEDIANTE LÁMINA DE POLIETILENO e:0,2 MM

6. PAVIMENTO DEPORTIVO DE TABLAS DE MADERA MACIZA DE HAYA DE 22

MM DE ESPESOR CLAVADAS SOBRE SUBESTRUCTURA DE RASTRELES DE

MADERA LAMINADA DE 45X31 MM CON ESPUMA ELÁSTICA CONTÍNUA

MEDIANTE CAPA DE POLIETILENO EXPANDIDO DE 10 MM EN SU BASE,

CONFORME A NORMA EN 14904:4. TODAS LAS UNIONES EN EXTREMO DE

CADA TABLA  DEBEN COLOCARSE SOBRE RASTREL Y SEGÚN MODULACIÓN

DE LOS RASTRELES.

7. CIMENTACIÓN PARA REGISTRO DE FIJCIONES

8. REGISTRO PARA FIJACIÓN DE SOPORTE DE ELEMENTOS DEPORTIVOS

9. EMBELLECEDOR ANILLO TAPA DE REGISTRO CON JUNTA ATORNILLADA

10. TAPA DE REGISTRO TERMINACIÓN SUELO DE MADERA

11. COLOCACIÓN DE ESPIGA DE MADERA ENCOLADO Y CLAVADO A 45º EN

CENTRO DE LA PISTA, E INICIO DE REPLANTEO DE LA COLOCACIÓN DE

PAVIMENTO.

12. REMATE PERIMETRAL DE PAVIMENTO DEPORTIVO DE MADERA PARA

FORMACIÓN DE CÁMARA VENTILADA, REMATADA CON TAPA DE ACERO

INOXIDABLE MICROPERFORADA Y PLEGADA EN "L" (DETALLE 4) O RECTO

(DETALLE 3) , DE 2 MM DE ESPESOR. COLOCADA CON FIJACIONES

MECÁNICAS A PARED O SUELO EXISTENTE Y CON BORDE LIBRE SOBRE

TARIMA DE MADERA PARA ABSORCIÓN DE DILATACIONES.

13. RASTRELES SUPLEMENTARIOS EN REGISTROS DE PISTA.

14. ORIGEN DE REPLANTEO. ESPIGA CENTRAL DE MADERA.

LEYENDA
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